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3? 3R E 3^ iS. C K
 AIo-T oithu ti-a:i-l;ili(>ns to hf toiinil in t!if tollowinj,'- pa.i^L--
 i\w rlif result of Ifi^iux- moments, and appeared in the
 columiis of Hinfliland Newspapers and Magazines. I mit^ht
 have heen content with tiieir liaving been deemed worthy
 of a place even among the e]>hemeral literature of the day.
 hut having heen urged by several friends to j^reserve tho-e
 compositions in a collected form, I reluctantly consented. and
 1 leave the reader to judge the wisdom of the step now taken.
 It will i)e readily believed iiy all who have attempted
 rhythmical translations, that the task is no easy one, espec-
 ially with languages like F.ngli-,li and (Jaelic. which are s„
 very different in idiom. I have endeavoured to make myEnglish translations as literal as the exegencles of rhyme and
 rhythm ]>ermitted, hut I am quite prepared to admit that in
 some cases I have failed to give full expresHon to the Bard's
 iileas. It is quite a common thing to find several .similies
 in one .stanza of Gaelic poetry, rendering it quite impossible
 for the translator to compre.ss them into one verse of English.
 •'I'he Bard's Evening Song," and "O, lovely glen,'' will he
 he found to be almost line for line tran.slations of the original.
 As regards translations from English to (Jaelic it will be
 observed that I have not attempt-.l anything like literal
 renderings, being jiersuaded that such a cotn'-e would jirove
 disastrous to the idiom of my mother tongue as well as
 introduce a large amount of 0'tiidhli.y-G/tii/id((, which is
 already much too common. Retaining the rhythm of the
 original, I liave sought to give Gaelic expression to tlic

Page 14
                        

scntiincnts ami ideas conveyed by the English verocs, whicii
 I am confident is tlie only way of producing idiomatic Gaelic
 translations.
 'J"he few original songs given in this work were corn]5osed
 with the view of perpetuating and popularising certain
 melodies which were apt to pass into forgetfulness, as the
 words to wjiich they were originally wedded, with the ex-
 ception of the chorus, could not at the time be recovered. 1
 am glad to observe that a lew of these have since been
 collected and preserved by the compiler of the Oranaiche the
 best and largest collection of Gaelic songs pulilished.
 Having been frequently asked to indicate where pieces
 suital)le for public reading at Celtic entertainments could lie
 found, I have added a few of such, which I hope will be
 found suitabl-. Several of these are reprinted from tlie
 Odd, a most interesting publication, the demise of which
 was regretted by many who will now be glad to learn that
 it> resuscitation is at present contemplated. I have not con-
 sidered myself at liberty to alter the orthography of the
 writers, which is but slightly different from that which I
 have adopted. The Readings which bear no signature are
 my own.
 Should this work meet with a kindly reception 1 may at
 some future time issue a collection of Gaelic Readings in
 Prose and Verse : meanwhile I give n;y brother High-
 hiiiders tlie C:;i.t;l' Gaiu.axu witii all confidence, knowing
 that in criticising it they v.' ill give F;o.\'N " cot/iroiii no,
 Fciiinc-"
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C O :]M X S XnT T
 PaKT I. GAELIC-Exf.'LISH.
 An rlhhimi donn,]Mo run geal, dileas, ...
 Nighean bhan Ghridain,
 A' cluiaix't-Sliamhraidh,
 Oigh 01 1 ill-Iain,
 C àitu 'n caidil an libliinn Ì ...
 Eileaini an flu-aoich, ...
 Clinmlia an t-seana Ghàidlieil,
 Thng nii gaol do 'n t-seòladair,
 (iu 'm bi mi ga d' chaoidh, ..
 Seòuaid a' cliùil reidh,
 ()ga,nach donn na bainnse,
 A' iidiaiglidean mliàlda,
 Allt-au-t-Siìic.aii",
 O ! till, a ieannain I . .
 Gille nio hiaiclh,
 Fios tlran a' Bhàird, ...
 Oran feasgair a' Bliàird,
 A ghiinn ud sliios,
 Part II. Exglikh-Gaelk
 We are brethren a', .
 .
 (>, whistle iind I'll coma to you i.iy hid^
 Jock o' Hazeldean,My guid aiUd haip, or Scotland yet,
 Gae bring to me a pint o' wine,Jamie's on the stormy sea, ...
 The Minstrel Boy,The Fishetmau's Child, or The An-ers ^i^er
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The P.rao.s o' Mavr. ...
 My Hielaii' Hame,' ...
 TIhì MaviiuT, or Willie's on
 Mary, .f Ar-yll,
 Flora Maudonald's Laiueut,
 Wac's me for Prince Cliailii
 Star of Peace, ...
 ()i;i.;iNAJ. (ÌAKI.
 < )raii iiuilaid, ...
 L)h' flialbli luo leanuau feiii,
 All Gaidheal air lealìa-bàis,
 Dealacliadli leauiiaiu,
 (!ur troDi, troiu ni(^ clieuiii,
 Fuadach nan Gaidheal,
 A' luhai^hdeau àluinii,
 (inn chiodli '^nn aiulieaii,
 Prea,^aii-t, ... ' ...
 Ih- dai'l. Ml
 P.VKT III. ('..Ki:ur ki;A..i.s.;>
 Ciontach—nch air iiihi.sg,
 lilar na .stairsiiich,
 Tnras Pharaig an tigh-nilior,
 Màiri agus an t^-l(/7/M'/7(/,
 Far am bi an toil bidh an gnioiiili, ...
 Am fear a ghoid a" mliuc,
 Càlldachadh na mnatha ceannlaidir,
 Akisdair .sgiobalta, t.'iillear lan-an-droi,^]i
 An craiinchnr,...
 Na trl fainneachan, iVc,
 Mar ch.iidh a chiad sioiinach do Mluule,Damon agiis Pitias, ...
 Am bnachaille-laogh agns am ministeir,
 Lochinbhiir,
 Para piobaire,
 Litir a Ceann-an-tnilm,Litir a Ceann-an-tuilm,Litir do Dh-laiii 1 )àn òg,Ceilidh,
 Orninncacliadli Chlauu-Ghrio'-air, ...
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FIRST PART.
 GAELIC-ENGLISH.
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AN RIBHINN DONN.
 Le Aon(;iias Mac-ax-t-Saoir.
 (_),'s rùnacli leam nio ril)]iinn donn'S a' ghleann taoljli tliall nam fuai*-l )heann—
 'S an flieasgar cliiiiin thcid mi le m' vim
 Gu doire dluth nam fuaran.
 Mo sheang-clioin-seilg tha 'n garbhlach fhiadli,
 'S mo cliridhe ciau tha 'n còmhnuidh,'8 a' ghleann 's an eisd mo Mhàiri ghrinn
 Ri ceilear hinn na smebraich.
 Tlia eoin an t-sleibh air sgeith mu 'n ciiairt,
 'S cha diiisg iad fuaim mo làmhaich,
 'Lis mis' am pràmh an sgàth nam hruach,
 'S mo smuain mu 'n ghruagaich ghràdhaich.
 'S i 's aotruim' ceum 's a's deàrsaich' sùil,
 'S a gàir' tha ciùin 'us caoimhneil,"8 a guth tha dhbmhs' mar shMas ciùil
 'S mi fall)h nan stùchd 's an oidhche.
 'S e 'caoin-fhalt fàinneach 's àillidh sgèimh,
 'S a hràighe 's gle-gheal, boidhche,
 Fo osna 'cleibh ag eiridh sèimh,
 Mar fhaoilinn bliàin air Lochaidh.
 A cridhe caomhail 's aotrom sunnd,
 Mar nihang aig surd an reidhlean;
 Ach caomh 'us tlàth mar bhlàth fo dhriiichd,
 Am maise chiiiin a' Cheitein,
 Mo ribhinn gliràidh a's àillidh sgèimh
 "S tu 's araidh beus 's a's bòidhche,
 'S a mhaise dh' fhàs air gràdh nan ceud
 Cha treig thu 'n Inbhear-Lòchaidh.
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THE AUBURN MAID.
 I dearly love my auljurn maid,
 That dwells behind the moiuitaiii,
 At eve I'll meet her in the glade,
 To roam by dell and fountain.
 Though here, with hounds, I chase the deer,
 "Where streamlets bright meander,
 To yonder glen, where dwells my dear.
 My thought will ever wander.
 The birds that round about me fly,
 Pour forth their notes of gladness;
 While here alone I sit and sigh
 In soi'row and in sadness.
 Her step is light, her eye is bright,
 Her smile is sweet and tender ;
 Her voice, like music in the night.
 Oft cheers me to remember.
 Her hair around her shoulders flows,
 With graceful waving motion;
 Her snow-white bosom heaving goes,
 Like sea-gull on the ocean.
 Her heart, though light, is ever true,
 Of Nature's own adorning;
 Her lips like roses wet ^v^th dev*-,
 Upon a summer morning.
 By all, thy beauty is confessed,
 In form thou'rt like a fairy,
 Were I of all the v/orkl possessed,
 I would not leave my Mary.
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Gcd gheiljliinn lù-cliuirt 's crùn an RìghA t-iùnais dhlobrainn coir orr' :
 'S ino bhean 's mo bhan-rigli Llieirinn i
 Gu tuine 'ii tir nam mòr-bheann.
 MO RUN GEAL, DILEAS.*
 Mo run geal, dileas, dileas, dileas,
 Mo run geal, dileas, nach till thu nail Ì
 Clia till mi £èin riut, a ghaoil cha'n fliaod mi;
 Ochoin a ghaoil 's ann tha mise tinn.
 Is truagh nach rol»h mi an riochd na faoilinn
 A shnàmhadh aotrom air bhàrr nan tonn ;
 'Us bheirinn sgriobag do 'n eilean Ileach,
 Far Ijheil an ribhinn dh' fhàg m' inntinn tronu
 Is truagh nach rol^h mi 's mo rogha ceile.
 Air nnillach shleibhte nam beanntan mòr,
 'S gun bhi ga 'r n-eisdeachd ach eòin na speura,
 'S gu 'n tugainn fhein di na ceudan png I
 Thug mi corr agus naoi miosan,
 Anns na h-Innsean a b' fhaide thall;
 'S bean bòidh'cheadh d' aodainn cha robli ri
 fhaotainn
 'Sged gheobhainn saoghal cha 'n fhanainn ann.
 Tliug mi mios ann am tiabhrus claoidhtc,
 Gun diiil rium oidhche gu'm bithiini boo;
 B'e fàth mo smaointean a h'l 's a dh-oidhche,
 Gu 'm faighinn faochadli 'us tu l;>hi 'm chòi]-.
 Note faj in Appendix.
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Though I a palace did receive,
 And were with riches laden
 —
 I'd have thee for my queen, lielieve,
 ^ly own sweet Auburn Maiden.
 MY FAITHFUL FAIR ONE.
 My faithful fair one, my o^\n, my rare one,
 Return my fair one, O, hear my cry !
 For thee, my maiden, I'm sorrow laden :
 Without my fair one I'll pine and die !
 O, could I l)e love, in form of sea-gull,
 That sails so freely across the sea;
 I'd visit Islay, for there abiding,
 Is that sweet kind one I jjine to see.
 O, could we wander where streams meander,
 I'd ask no grandeur from foreign clime;
 AVhere birds would cheer us, ar.d none wouldhear us.
 I'd kiss my dear one and call her mine.
 In foreign regions I lived a season,
 And none could see there with thee to vie;
 Thy form so slender, thy words so tender,
 I will remember until I die.
 In fevered anguish, when left to languish.
 No human language my thoughts could tell,
 I thought, my dearie, if thou wert near meTo soothe and cheer me, I'd soon be avcII,
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Clia l)lii mi 'strìtli vis a' cliraoibh nach lùl) Icam,
 Ged chinneadh iibhlan air bliàrr gach geig;
 Mo slioraidli slàu leat nia riiiii thu m fliàgail,
 Clia tùinÌL,^ tràioli gvni inliuir-làu 'n a deigh.
 NIGHEAN BHAX GHRULAINN.
 Thug mi rim, 's chuir mi iiigh
 'S an te ùir a dh' fhàs tlà;
 Maiglidean chiùin dh' an tig gùu,
 Cha b'e 'ii t-ioghnadh learn d' fliàilt'.
 'H ann an Griilainn fo 'n SgùrrTha mo run 'gabhail tàimh
 ;
 Maiglidean ùr a tha ciiiin,
 'S i mo rùn-sa thar chàicli.
 Thug mi riui, etc.
 Gu'n do hliruadair mi 'n raoir
 A hhi 'd chaoimhneas a ghràidh,
 'S 'n uair a dhiiisg mi a m' shuain
 B'fliada bhuam thu air sail'.
 Thug mi run, etc.
 Tha do shlios mar chanach loin
 No mar eala òig air traigh;
 Gi'uaidh a's deirge na 'n ròs,
 Beul a's bòidhche 'ni gàir'.
 Thus: ii^i i'ùn, etc.
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I Avout contend ^vith a tree that bends not,
 Though on its tendrils rich fruit should growIf thou forsake me I wont upbraid thee,
 —
 The greatest ebb tide l)rings fullest f^o^\'.
 THE FAIR MAID OF aRULAIN.
 I have loved thee my maid,With a love that's sincere ;
 Dressed in grandeur so rare,
 I would welcome my deai".
 'T was at Grulain near Sgiir
 That my fair one was born,
 I have loved her for years
 And hei- absence I mourn.I have loved thee, etc.
 Yester-night in a di-eam,
 I held converse with thee;
 When at morn I awokeThou wert far o'er the sea.
 I have loved thee, etc,
 Cannach white is thy breast,
 Pure as swan on the shore;
 Cheeks that vie with the rose^
 Thy sweet smiles I adore.
 I have loved thee, etc.
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Pearsa dhìreach gun chearlj,
 Aghaidh niheanbh-dhearg a ghi'àidli
 Mar ghath gi-èine 's an fhairg'
 Tha do dhealbli a measg chùich.
 Tliug mi run, etc.
 Dosan liobhai-ra reidh
 'S e gu li-èil)liinn a' fas;
 Tha e sios ort na 'chlèit
 'S air gacli te ])lieir tliu bàrr.
 Thug mi run, etc.
 ""N uair a racliainn-sa gu fèill
 Bu leat fht'in seud no dhà;
 'S bhiodh tu cinnteach a giin
 As na biiithean a l/fhearr
 Thuir mi run, etc.
 •Ged bu leamsa le coir
 Na tha dh'òr anns a' Spainnt,
 Liubhrainn bhuani e le deòin
 Airson pòig l)ho 'n te bhàin.
 Thug mi run. etc.
 Dh'aindeoin tuaileas luchd-bhreu*
 Tlia gach cèill riut a' fas,
 Tlia tliu firinneach reidh
 Bho'n la 'cheum thu air làr.
 Thug mi run, etc.
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Pure and faultless thy mould,
 Oh thy form is divine !
 Thou art brighter by far
 Than the sunbeams that shine.
 I have loved thee, etc.
 Ptound the shoulders are seen
 Golden ringlets in play;
 As they shine in the sun,
 Who the like unn display 1
 I ha^•e loved thee, etc,
 AVheu to market I've gone
 I would mind thee when there
 And would bring to my love
 Something handsome and rare.
 I have loved thee, etc.
 Though the wealth of a king
 At my feet now were laid,
 I would part with it all
 For one kiss from the maid.
 I have loved thee, etc.
 Heed not slander and lies
 From the foes that upbraid,
 I have found thee sincere
 my sweet Grulain maid
 !
 I have loved thee, etc,
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A' CHUAIRT-SHAMHRAIDH.
 Hu^- 6i-i). mo leaiinan,
 Tliig mai-iium air chuairt
 Do (ll]-Ù!-choiir a' bharraich'8 ail tathaich a' cliuach
 ;
 Hui( oro, mo leannan,
 Thig mar-riun) air chuairt.
 Tlia i^'niainaii a' (llieamlii-aidh
 Air fàgail nam lieannta,
 'S e 'sriitli aims gach alltaii
 'Na dpan rnitli a nuas.
 Hug c^-c.
 Tlia aoflaiui nan slèililitean
 A' dòarrsadli gu ceutach;
 'S na hisana peucach
 Ag cirigh 1(! Imaidli.
 Hug, etc.
 Tha Samliradli an òr-chuil
 A' riagliladh Ic mòr-chuis,
 'S an saoglial ri solas
 Gu 'n d' fhògair p 'm fuachd.
 Hug, .tc.
 Na h-eòin 's iad ri coireal
 Feadh ghrianan na coille.
 'S na SL)l)hraichean soilleir
 'Cur loinn' air gach bruaicli.
 Hug, &c.
 Tha 'glirian fcadli nan glacagau
 Gormanach, fasgacli,
 'S gu 'm b'aoibhinn bin leatsa,
 A' dearc' air an snnadh !
 Hu^, &c.
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 THE SUMMER EAMBLK
 Oh conic now my darling
 Alone let ns stray,
 For the notes of the cuckoo
 Are heard from the spray;.
 Oh come then my darling,
 No longer delay ?
 The bright sun from lieaven
 The winter has diiven,
 And freedom's been given
 The streamlets to i)liiy.
 Oh come now, &c.
 The hills are resumingTheir beauty, and blooming,
 With flowers perfumingThe glad summer day.
 Oh come now, etc.
 Dark winter is waning,
 Bright summer is reigning,
 The world is regaining
 Its beauty in May.Oh come now, etc.
 The wild woods are ringing
 With birds sweetly singing,
 Where dew-dro^is ai"e clinging
 To flowret and spray.
 Oh come now, etc.
 The sunshine entrances
 My heart when it dances,
 And glimmers and glances,
 Through greenwood so gay.
 Oh come now, ite.
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 'S do slinuadh fèin cho greanmliorRi gàire an t-Samhraidli
 Feadh flilùi-aii a' dannsadh'S na gleaunta mu 'n cuairt !
 Hug, àc.
 ! tiiigainn, a leannain,
 Do clioille nam meangan,'8 gu 'n ùraich sinn gealladh
 'Bhi tairis gu buan.
 Hug, àc.
 OIGH CHILL-IAIN.
 LE Iaix Mac-a'-Ciileirich.
 Mo rùn aii' an oigli udTha chòuilinuidli 'n Cilliain,
 Eho 'n fhuair mi ort eòlas
 'S tu òg bheau mo mhiann,Muv faigh uii nis còir ort
 Le jtòsadli a cliiall,
 Bidh niise na 'm fhògarach
 Brònach a' triall,
 Their cuid rium gu spòrsail
 Gur gòracli mo smaoin,
 'Us gèill thoirt do 'n òg-bhean,
 Gur dòigli e ro fliaoin;
 Xa'm meallainn-sa solas
 Mar 's coir do gach aon,
 Mi 'sheaclmadh na h-òigh ud,
 A comhradli 's a gaol.
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Though svreet lie the flowers.
 Refreshed i»y tlie showers,
 111 yonder green bowersThou'rt fairer than they.
 Oh come now, i(-c.
 Where ring-doves are cooing
 Come list to my wooing,
 My lo's-e-vows i-enewing
 —
 To bind me for aye.
 Oh come now, etc.
 THE MAID OF GILLIAN,
 O ])ear \e my love,
 To the maid of Gillian,
 The prettiest maidenI ever have seen
 ;
 If I may not woo her
 And claim her as mine,I'll wander dejected.
 In sorrow I'll 2)ine.
 They tell me 'tis folly
 For me to aspire
 To the hand of that maidenI fondly admire,
 If I wonld 1)6 ha})py
 And cheerful as they,
 All thoughts of that fair oneTo banish for nye.
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Ach CO 'bheir air gfian
 Gun dol siar anus an ]à,
 No 'r fairge nan liath-shvuth
 Gun iarraidh gu tvàigh;
 Hi briithach co stiin-as
 Abhainnn Dii'lais gu bràih
 'Us CO e le diiraclid
 A mluiehas an gràdli !
 Acb. O, 's ann tha 'n gaol
 Do gach neach tha to iioamli
 Mai" shnothach do 'n clir.ioililu-
 'S e sgaoileadh gu scninh;
 Ma bhacas tu 'dhiieadli,
 No spionas tu 'fhreumh;
 Cha 'n fhàg thu da rireadh
 Acli crionacli gun sgèimli.
 Cha 'n e gorni shiiilean àillidli,
 No T)àn mhuineal niin,
 No beul 'o 'm Ijinn gàire
 A tliàlaidh riut mi;
 Ach niaitlieas 'bha ghnàth hjat,
 'Us àrdan neo-chlì,
 An caoiuihneas bha 'd' nàdur,
 'S am blàths a Ijha 'd' chndh.'
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 But the sun in its motion
 No voice will oLey,
 And the waves of the ocean
 ISo mortal can stay,
 As the flow of the i-iver
 Can never be stayed
 So nothing will vanquish
 j\fv love for the niaitl.
 For Oh, what is love
 But like sap to the tree.
 Giving beauty and grace
 That are charming to see :
 If the root you destroy
 C)r the sap you restrain.
 Then quickly 't Avill wither
 Nor nourish again.
 It was not thine eyes, love,
 Though charming they be;
 Nor thy voice, tho' the sweetest,
 That drew me to thee;
 'Twas the meekness and modestyIn thee combined,
 —
 The charm of thy natui-e,
 A heart that is kind.
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C'AITE 'N CAIDIL AN EIBHINN? *
 Hkisd.—C'àite 'n caidil an rilihinn an nochd,O, c'àite 'n caidil an ribliinn 1
 Far an caidil luaidh mo cliridh'
 Is ti-uagh nach robh mi fein ann !
 Tha 'ghaotli a seideadli oirn' u'n de-Mi,
 'S tha miso deas gn seòladh,
 'S nan robh thu leani air bluirr nan stiiagh
 A luaidh cha bhithinn Ijrònach,
 Bha mi deas is bha mi tuath,
 'S gu trie air chuairt 's na h Innsciin
 'S bean-t-aogais riamh cha d'fhuair mi ann^
 No samhladh do rao nigh'naig.
 'S ann ort fein a dh'fhàs a ghrnag,
 Tha bachlach, dualach, riomhacli,
 Fiamli an òir a's bòidhche snuagh
 'S e dol na dhnail 's na cii-ean.
 Cha tog fiodhall, 's cha tog òran,
 'S cha tog ceòl na pioba,
 No nigh'nag òg le cainnt a beòil
 Am bròn 'tha 'n diugh air m' inntinn.
 'S e dh' iarrninn riochd na h-eala bhàin
 A shnàmhas thair a' chaolais,
 —
 'Vs rachainn fein troimh thonnaibli breun
 A chnir an geill mo ghaol dhnit.
 Tha nis gach ni a reir mo dhcòin,
 Gach achfhninn 's seòl mar dh' iari'uinn,
 'S gun mhaille theid mi air a tòir,
 'Us pòsaidh mi mo nigh'nag.
 * See Xute (b) iu Aiipendix.

Page 33
                        

O! WHERE ART THOU, MY DEARIE?
 Chorus.—Oh, where art thou, my love to-night1
 Where sleepest thou, my dearie Ì
 Where'er thou art, my lady bright,
 O, would that I were near thee !
 My ship is floating on the tide,
 And prosperous winds are blowing,
 If thou wert only by my side
 My tears would not be flowing.
 I long have braved the stormy sea
 To distant lands oft sailing,
 —
 No maiden have I seen like thee
 ;
 Thine absence I'm bewailing.
 How fair thy locks are to behold,
 When in the sunbeams shining;
 In colour they will vie with gold,
 That oft has stood refining.
 In song or dance I take no part.
 And music cannot cheer me
 ;
 No maiden's smile can raise my heart,
 Since absent from my dearie.
 If, like the swan, I now could sail
 Across the trackless ocean;
 Ere bi-eak of day my love I'd hail.
 And prove my heart's devotion.
 My sails are set, blow breezes blow !
 All thoughts of danger scorning,
 —
 Where dwells my love I'll quickly go.
 And wed her in the morning.
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 EI LEAN AN FHRAOICH.Le Murachadh MacLeòid.
 A chiall nach mise'Bha 'n Eilean an Fliraoich !
 Nam fiadh, nam bradan,
 Nam feadag, 's nan naosg !
 Nan lochan, nan oban,
 Nan òsan 's nan caol
 —
 Eilean innis nam bo,
 'S àite-còmlinuidh nan laoch !
 Tha Leoglias bheag riabliach,
 Blia i riamli 's an Taobli Tuath,
 —
 Muir tràgliaidh 'us lionaidh
 'G a h-iadhadh mu 'n cuairt
 ;
 'N uair a dheàrrsas a' glirian oirr'
 Le riaghladh o shuas
 Bheir i fas air gacli siol
 Airsoii biadli dha an t-sluagh.
 An t-Eilean ro mhaiseach,
 Gur pailt ann am biadh;
 'S e Eilean a's àiUt' air 'n
 Do dhealraich a' ghrian;
 'S e Eilean mo ghràidh-s' e,
 Bha 'Ghàidhlig ann riamh;
 'S cha 'n fhalbh i gu bràth
 Gus an tràigh an Cuan Siar !
 'N am èiridh na greine
 Air a shleibhtibh bidh ceo,
 Bidh a' bhanaracli ghuanach
 'S a' l)huarach 'n a dorn
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 THE ISLE OF THE HEATHER.
 I wish I were nowIn the isle I adore,
 The Isle of the Heather,
 A-chasing the roe,
 With deer in the mountainsAnd fish in its rills ;
 Where heroes have lived
 Among its heath-covered hills.
 The Island of LewisStands now as of yore,
 With the brine of the ocean
 Encircling its shore :
 The warmth of its summerMakes all things to grow,
 Till store house and bai'n
 With abundance o'er flow.
 This deax-est of Isles
 Is so fertile and fair
 ;
 That no other island
 May with it compare :
 Here Gaelic was spokenIn ages gone by,
 And here it will live
 Till the ccean runs dry.
 At da^vning of dayWhen there's inist on the hill
 The milk-maids go skippirfg
 By fountain and riU,
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 Ri gabhail a duanaig
 'S i cuallach nam bo
 'S mac-talla nan creag
 Ri toirt freajjairt d' a ceòl.
 Air fheasgair an t-Samhraidh
 Bidh sunnd air gach spreidh
 Bidh a' chuthag is fonn oirr'
 Ri oran di fein;
 Bidh uiseag air Ion
 Agus smeorach air geig,
 'S air cnuic ghlas' 'us leoidean
 TJain oga ri leum.
 Gacli duine 'bha riamh annBha ciatanih ac' dha,
 Gach ainmhidh air sliabh ann,
 Cha 'n iarr as gu bràth;
 Gach eun 'theid air sgiath annBu mhiann leis ann tàmh
 ;
 'S bu mhiann le gach iasg
 A bhi 'cliathadh ri 'thràigh.
 Nam faighinn mo dhùrachd
 'S e 'Iviiginn bhi og,
 'S gun ghnothach aig aois rium
 Fhacl 's a dh' fhaodainn bhi beò,
 Bhi 'n am Ijhuachaill' air àiridh
 Fo shàil nam beann mor'
 Far am faighinn an càis'
 'S baimie blath airson oil.
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 When milking their cattle,
 They raise a sweet song,
 And softly the echoes
 The chorus prolong.
 The notes of the cuckooAre welcomed in May,
 And the blackbird sings blithe,
 'Mong the sweet-scented sprayThe lark and the mavisPour forth their sweet lay,
 While the lambs in the meadowsAre sprightly at play.
 The nian who is bornIn this Isle of the main
 Would not leave it for honour.For title, or gain
 ;
 The birds here that wander.They leave it no more,
 And the fish of the seaLinger close by its shore.
 Could I get my wish,And be once more a boy,
 I'd thither returnAnd its pleasures enjoy,
 A shepherd, to wanderO'er heather-clad hills.
 And drink a cool draughtFrom its briglit mountain rills.
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 Cha 'n fhacas air talamli
 Learn sealladh a's bòidch'
 Na 'ghrian a' dol sios
 Ail" tao1>h siar Eilean Lenghas'N" crodh-laoidh anns an luachair,
 'S am buachaiir 'n an toir,
 'G an tional gu àiridh
 Le àl do laoidh òg'.
 Air feasgar a' GlieamhraidhTheid tionndadli gu gniomh
 Ri toirt eolais do chloinn
 Bidh gach seann duine liath;
 Gacli iasgair le 'sJmàthaid
 Ri càradh a lion,
 Gach nigliean ri càrdadh
 'S a mathair ri sniomli.
 B'e mo mhiann bhi 's na badan'S 'na chleachd mi bhi òg,
 Ri direadh nan creag
 Anns an neadaich na h-eoin;
 O'n thàinig mi 'Ghlaschu
 Tha m' aigneadh fo bhron,
 'S mi call mo chuidh claistneachd
 Le glagrich nan ord.
 CUMHA AN T-SEANA GHAIDHEILLe ISTiall Mac-Leoid.
 Tha sgiathan na h-oidhche
 Ga 'n sgaoileadh a nail,
 'S an ceo air a Kiljadh
 ]Mu stiican nam beann ;

Page 39
                        

23
 There ne'er was a picture
 More lovely to see,
 Than the sun as he sinks
 In the blue western sea;
 When homeward the cattle
 Are wending their way,And all things are still,
 At the close of the day.
 In the long -ndnter evenings
 We sit by the fire,
 And the children are taught
 By their hoary-haired sire,
 A story is told, as
 Our fish nets we darn.
 While the maidens, with distaff,
 Are spinning the yarn.
 If I had my wish
 I would sail o'er the main.And return to the Isle
 Of the Heather again;
 Since coming to GlasgowI've always been sad,
 And the clanging of hammersIs drivintj me mad.
 THE DESERTED GAEL'S LAMENT.
 The darkness descends
 From the wings of the night.
 And the mist is encircling
 The steep mountain height
 ;
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 Tha deòir air mo shììil-sa
 'S gun m'aigne ach fann,
 Air m' fhàgail am aonarA' caoineadh 's a' ghleann.
 Tha eunlaith nan geuganA' gleusadh an rann,
 'S a' leumnaich le solas.
 'S ri ceol feadh nan crann;
 Tha 'n àlach mu 'n cuairt daibh
 Gu h-uallach a' danns',
 Ach àlach mo gliaoil-sa,
 Gach aon diuljh air chall !
 Tha mo chiabhagan tana,
 'S tha claisean 'am ghruaidh,
 Oir tha ceile mo ghràidh-sa
 'N a sineadh 's an uaigh,
 Agus triiiir dhe mo phàisdean
 Bu bhlàtlimhoire greann,
 'N an sineadh fo leacan
 A' chlachain ud thall.
 Ged tha eòin l)heag a' Cheitein
 A' treigsinn nan tom,
 'N uair a chòmhdaicheas reòdhtachd
 'Us dòruinn am fonn,
 Bheir Samhradh mu 'n cuairt iad
 Gu bruachaibh nan allt,
 —
 Ach càirdean mo ghaoil-sa
 Cha taobh iad an gleann.
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The friends of my chiklhoocl
 Have from me i)een torn;
 Alone in this valley
 They've left me to mourn.
 The birds 'mong the branches
 Are singing their lay,
 And leaping with joy
 'Mong the sweet-scented spray
 Their oftspring around themAre happy and gay,
 But mine, have, by death.
 All been taken away.
 My brow now is furrowedAnd shaded with gloom,
 For my help-mate once cheerful,
 Is laid in the tomb;
 And three little children,
 Our joy and reward,
 —
 Now sleep in the churchyardBeneath the green sward.
 When Winter, stern tyrant,
 Makes all things look bare,
 To a kindlier climate
 The songsters repair;
 Returning when SummerDecks valley and lea,
 —
 No seasons can e'er bring
 My friends back to me !
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 Tha na fàrdaichean blàth
 A bha 'g ùrach nan sonn,
 Bu shuilbliire gàire
 'S bn bhaigheile com,Far am b' fhabharach càirdeas
 Do 'n ànrachan lorn,
 'N an làraichean fàsail
 Air cnàmh gus am bonn.
 Clia 'n fhaicear am buacliaill'
 A' ruagail mu 'n cliro,
 No banarach ghuanach,Le buarach 'n a dorn
 ;
 Bu bliinn learn a duanaganUallach, gun gho,
 Le cuailein ra'a guaillibh
 Mar dhualailjh de 'n or.
 Cha 'n 'eil clàrsach no seannsair
 Ga 'r dùsgadh le ceol,
 'S tha mactalla 'na shuain annAn uaimhil>h nam frog
 ;
 'S na laoich a bha lùghor
 Mu stùcan a' cheo,
 Rinn fòirneart an sgiiirsadh
 Bho dhuthaich an òig'.
 Ach slth do na dli'fhalbh
 Agus buaidh leis na seoid !
 Tha m' fheasgar-s' air ciaradh
 'S mo ghrian fo na neoil;
 Cha 'n fhad' gus an crionar
 Mo chiaV^lian fo 'n fhoid,
 Far an caisgear gach pian,
 'S an tcid crioch air gach bron.
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The homes of our fathers
 Are bleak and decayed,
 And cold is the hearth
 Where in childhood we played
 Where the hungry was fed
 And the weary found rest
 ;
 The fox has his lair,
 And the owl has her nest.
 No licrd-boy's shrill whistle
 Is heai'd in the vale,
 No milk-maid at gloamingHies out with her pail,
 Where oft I have heard
 Her sweet song to the fold
 —
 Her rich golden ringlets
 How fair to behold !
 The chanter is sileiit
 —
 No harper is found,
 To waken the echoes
 From slumbers profound.
 The lads once so buoyantIn innocent mirth,
 Oppression has reft
 From the land of their birth.
 Success to the living
 And peace to the dead.
 The gloaming of life
 Now encircles my head;
 In the grave I'll soon rest
 With the friends gone before.
 Where sorrow and painShall oppress me no more.
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 THUG MI GAOL DO 'N T-SEOLADAIR.
 Air feasgar Sàmhraidh Sàbaicl dhomh'S mi gabhail sràid learn fein,
 !Na smeòraich bha gu ceilearach,
 'S iad àrd air bhàrr nan geug
 —
 Mi cuiniliueach' air an àrmuunIs àiUidli tha fo 'n ghrein
 —
 Nach truagli nach robh mi còmhla riut
 A' comhradh greis leinn fein !
 Bho 'n tliàinig mi do 'n diithaich so
 Gur beag mo shunnd ri ceòl,
 Bho 'n dli' fhàg mi tir nan àrd-bheann,
 Far 'n d' fhuair mi m' àrach òg ;
 Far am biodh feidh 's na firichean,
 'Us brie air linne loin,
 Far 'm biodh na h-òighean uaibhreach
 'Dol do 'n bhuaile le 'n laoigh òg'.
 Tha m' athair 'us mo mhàthair,
 'S mo chùirdean rium an gruaim;
 'S ann tha gach h-aon dhiubh 'g ràidhtinn—" Gu bràtli an tig ort buaidh Ì
 An di-chuimhnich thu ghòraich
 Bho d' òige 'thog thu suas Ì"
 'S an thug mi gaol do 'n t-seòladair
 'Tha seòladh thar a' chuain !
 Tha 'ànail learn cho ciibhraidh
 Bis na h-iibhlan 's mi ga 'm buain;
 A dheud cho geal 's an ibhri,
 A chneas mar fhaoilean cuain
 ;
 A ghruaidhean mar an caoraim,
 'S a chaol-mhala gun ghruaira
 —
 O, thug mi gaol nach dlobair dhuit
 Gus 'n sinear mi 's an uaigh !
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I LOVE THE SAILOR LAD.
 One lovely Summer evening,
 As in the fields I strayed,
 The mavis all melodious
 Among the branches j^layed,
 My thoughts were on the fairest oneOn whom the sun e'er shone,
 Oh could I now but roam -wdth thee
 Among the woods alone.
 Oh, sad my lot and dreary is,
 In silence oft I mourn !
 E'er since I left that lovely strath,
 And glen where I was bom;
 With deer in all its mountains steep,
 Aud tisli in all its rills;
 Where pretty maidens tend the calves
 That gambol by the hills.
 My friends are with me angry;
 My parents me clispise,
 —
 They say unto me constantly," Oh, wilt thou ne'er be vnse Ì
 Forget for aye the thoughtlessness
 From youth that clung to thee,"
 —
 Because I love the sailor boy.
 Who sails the stormy sea.
 Thy breath to m.e more fragrant is
 Than apples ripe and rare.
 Thy teeth are white as ivory,
 Thy face so sweet and fan-
 ;
 Thy cheeks will vie with rowans bright,.
 Thine eyebrows free from gloom;
 Oh, I will love thee faithfully
 Till laid within the tomb !
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 Gur lioiimlior mais' ri àireamhAir an àrinunn dh' fhàs gun mheang,
 Gu 'n aithnichinn fein air fàireadh thu,
 'S tu àrd air bhàrr nam beann;
 Bu deas air iirlar cb'iraidh thu,
 'N uair thàirneadh tu 'n tigh-dhanns'
 Troigh cbuimir am broig cluaiseinich
 —
 'S gach gruagach ort an geall
 !
 Thar learn gur mi blia gorach
 'N uair a thoisich mi ri dan;
 Cha bhàrd a dlieanadh òran mi,
 'S cha choir dhomh dol 'n a dhàil;
 Tha ni-eigin air m' inntinn-sa
 'S cha 'n fhaod mi inns' do chiich,
 Gu 'n tug mi gaol do 'n t-seòladair
 Air long nam mor chrann àrd.
 Ach innsidh mise 'n fhirinn duibh
 —
 Mur bheil mo bharail faoin,
 Tha gaol nam fear cho caochlaideach,
 'S e 'seòladh mar a' ghaoith,
 ]Mar dhriuchd air madainn Cheitein,
 'S mar dhealt air bhàrr an fheoir;
 Le teas na greine eiridh e
 'S cha leir dhuinn e 's na neòil.
 'S ma 's ni e nach 'eil òrdaichte,
 Gu 'n comhlaich sinn gu bràth,
 INIo dliùrachd thu Ijhi fallain,
 'S mo roghainn ort tharr chàich !
 Ma bhrist thu 'nis na ciimhnantan
 'S nach cuimhne leat mar bhaGuidheam rogha cèile dhuit
 'Us laidhe 's eirigh slàn !
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Thy merits are so many, Jove,
 1 cannot on them dwell
 ;
 I'd know thee far on mountain heights,
 Or coming down the dell;
 When joining in the giddy dance,
 Who can with thee compare 1
 Thy form and movements elegant.
 Steal hearts from ladies fair!
 'Twas folly of me to begin
 In rhyme to sound thy praise;
 That I can claim no bardic fame,
 This efibrt now displays.
 Although my heart is burdened sore,
 To few I must confide,
 The love I bear the sailor brave
 Who sails the rolling tide.
 The truth to you I'll now unfold,
 Oh, deem me not unkind !
 The love of man unsettled is
 And i-estless as the wind :
 Like dew which falling in the night.
 Or at the break of day,
 Will flee before the noonday glare,
 And quickly pass away.
 And if stern fate has ordered so.
 That we shall meet no more,And if by thee forgotten are
 Our vows upon the shore;
 I'll pray that health and happinessMay ever with thee stay,
 —
 A charming wife to comfort thee
 And cheer thee on thy way.
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 GU'M BI MI GA D' CHAOIDH.
 Leis an Lighiche Mac Lachainn.
 Ho 1-6 gu'm bi miGa d' chaoidh ri m' bheo
 Ged threig tliu mise
 Cha lugh'd orm thu;
 Na'n tigeadli tii fhathasd
 Bu tu m' aighear 's mo run.
 'S na 'm faigliinn do litir
 Gu 'n ruiginn thu nunn.
 Thoir an t-soraidli, ceud soraidh
 Tlioir an t-soraidh so nam,
 A nunn tliun nam porta
 Thar osnaich a' chuain,
 Far an d' fhag mi mo leannan
 Caol-mhala gun ghruaim,
 'S gur cùbliraidh' leam d' anail
 Na 'n caineal 'ga bhuainn.
 'S 'n uair ràinig mi 'n cladach
 Bha m' aigne fo phràmhA' cumha na maighdinn
 A's caoimhneile gràdh.
 'S 'n uair ghabh mi mo chead di
 Air feasgar Di-màirt
 Gu 'n deach mi 'n tigh-òsda
 A dh-òl a deoch-slàint'.
 'S e so an treas turas
 Dhomh fein a bhi falbh,
 A dh' ionnsaidh na luinge
 Le sgiobair gun chearb,
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 I'LL SOERO^Y FOR THEE.
 Thy loss, my sweet maiden,
 I'll ever bo dejilore.
 Thou bast left me to 2>ine
 But I love as of yore
 ;
 If thou shonld'st return,
 My true love thou would'st be ;
 Receiving thy letter,
 I'd hasten to thee.
 O, bear ye my greetings
 To her that I prize.
 Far over the ocean
 Between us that lies;
 Her neatly-arch'd eye-brows
 Unshaded with gloom,
 And breath in its fragrance
 Like roses in bloom.
 When lately we parted,
 How sad the farewell,
 Our words were but few,
 But our thoughts who can tell Ì
 When lost to my vision,
 Afar on the brine,
 I drank thee success
 In a goblet of wine.
 Three times have I crossed
 To the ship as she lay
 Becalmed on the breast
 Of the silvery bay;
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 Le còmhlan uiatli ghillean
 Nach tilleadli roimh stoirni;
 'S 'na 'm l)iodh again botal
 Gu 'n cosdaiun siid oirbh !
 Ged tlieid mi gu danns',
 Cha blii sannt agam dlia,
 Cha 'n fliaic mi te armA ni samhladh do m' gliràdh;
 'N uair dhireas mi 'n gleann,
 Bidli mi sealltainn an àird,
 Pti duthaich nan beann,
 'S a bheil m' annsachd a' tàmli.
 Blieir i bàir air na ceudan
 An te 'tba mi 'sealg,
 I'n gniiis mar an reul
 A blieir leus fad' air fall^li,
 Mar ròs air a' mheangan,
 Tha 'n ainnir 'n a dealljli,
 'S ged sgàineadh mo cliridlie,
 Cha 'n innis mi 'h-ainm.
 SEONAID A' CHUIL REIDH.
 Seisd.—Dh' fhàgadh mi fo bhron
 O'n a phos an te,
 Air an robh mi 'n tòir,
 Seònaid a' chùil reidh.
 Chaidh mi 'n de 'na còdhail,
 'S bhòidich i bhi 'm reir.
 " Chaoidh nan caoidh cha phos mi
 Oigear ach thu fein,"
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 My crew are the bravest
 That handle an oar,
 Unawed by the tempest,
 They h\ngh at its roar.
 No ball-room can tempt meOr i-aise my despair,
 There is none in the dance
 That with thee can compare;
 When climbing the mountainsI gaze o'er the tide,
 To the land where my fair one
 Has gone to i-eside.
 In beauty there's noneWith this maiden can vie;
 She's bright as the stars
 In the blue-vaulted skye.
 She's fair as the lilly
 And sweet as the rose.
 But nothing can tempt meHer name to disclose.
 JESSIE I LOVED ^MELL.
 Chorus.—Sad indeed am I,
 Who my grief can tell?
 For my love I sigh
 —
 Jessie I loved -well.
 Yestereve when ro^ing•
 By the river side ;
 Jessie fondly UAà me,"I will be yoiu- bride,"
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 Ach 'n uair chaidh i dhachaidh(Bean iia gaise breig!)
 Bhris i air a l)òid,
 Chord i ri fear sprèidli'!
 'S troni a dli' fhàg i m' iiintinn,
 'tS fonn mo chridh' gun ghleus,
 Chionn a' blieairt a rinn i,
 'S nach do tlioill mi beud;
 Thug mi gaol mo chridh' dlii,
 'S dliibhir i mo sj^eis;
 Bhris i air a boid,
 'S chòi'd i ri fear sprèidh'!
 'S gòrach fear 'bheir gaol
 Do mhnaoi a ta fo 'n ghroin,
 'S iad cho carach, luaineach
 Ri gaoith-chuairt nan speur I
 'S dearbh gur tior an ailis
 Air mo leannan breig'
 Bhris i air a' boid;
 Plios i am fear sprèidh ;
 OGANACH BONN NA BAINNSE.
 Ho ro ! ho ro ! gu 'n togaiini ort fonn,
 Gu 'n seinninn, gu 'n seiiniiim le ceilear neo-
 throm,
 Cha cheil mi dad idir tlia stigh ann am chomAir òganach donn na bainnse.
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 Bnt my faithless cliariner
 Ere the dawn of day,
 To a wealthy farmer,
 Gave her heart away.
 O, my heart is weary,
 Sad and full of woe
 ;
 Now my days are dreary
 Smce she used me so;
 Much I loved my charmer.
 But her love grew cold.
 And a wealthy farmerBought her heart with gold.
 At my fate take warning,
 Bearmg this in mind—Woman's heart is fickle,
 Changeful as the wmd.Tliink upon my charmer.
 Faithless, false, and bold ;
 Married to a farmer.
 For his land and gold.
 WILLIAM THE HUNTEE.
 In song I must tell vou the thoughts that I
 feel,
 I'll sing you a chorus and all things reveal,
 I honoiu' the lad, and I'll nothing conceal
 From liim who is wedding liis dearie.
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 Gur bòidheach an duine tha 'n Uilleam nam tiadli
 A dhireas am nionadh le gliunna fo diou,
 Le gloinneachan soilleir air aghaidh mar 'mhiann,
 'S gu 'm faiceadh e crioch na Fraing' leo.
 Ma phosas tu Lisi nam miog-sliuilean, caoin,
 Gur mor do thoilinntiun gu cinnteacli 's ant-saogh'l,
 Ni boidhche na rilihinn do Fionadli le gaol,
 'S gu 'n cuir i gach gaoid air cliall ort.
 Tha daoine na 'n cabliaig 'cur tiglie dliuit 'suas,
 Le seòmraichean geala 's an tionail an sluagh,
 Cha bhi ceann deth fo eis le gainne a' ghuail
 'S cha bhi sibh air fuachd 's a' Gheamhradh.
 A' MHAIGHDEAX MHALDA.
 A righ ! leig dliacliaidh gu m' mhùthair )ui,
 Sguir dhiom, a shladaidh ga m' shàrachadh !
 A righ ! leig dhachaidh gu m' mathair mi.
 Cha 'n fhaigh thu bhuam pog
 Ge b' oil le do shroin ;
 Sguir, buailidh mi dòrn 's a' chàirean ort !
 A righ, &c.
 Mur leig thu dhondi tàmh,
 Gu 'n glaodh mi cho àrd
 'S eu 'n tig cuid de m' chàirdean 'smàlas thu.
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O, William the huBter's the handsomest man,
 That e'er A\ith a gam through the heather has
 ran,
 "With well-focused glasses, all tlihigs he can scan,
 The west coast of France he sees clearly.
 If thou wilt but maxrj Eliza the fair.
 The pleasures of this world then quickly thou'lt
 share
 ;
 The love of that maiden wiU banish all care,
 And make thee think hghtly of danger.
 A house for thy comfort we soon shaU prepare,
 To which with thy dearie thou'lt quickly repair;
 Thy mansion we'U visit, its bounty to share ;
 And nothing but good shall l^etide thee.
 THE COY I^LIIDEN.
 Be quiet ! O let me away from thee.
 Away, O, why are you teasing me
 ;
 Be quiet, and let me away from thee.
 You shan't have a kiss
 In spite of youi" face,
 I'll beat you mth this ; how dare you, Sir !
 Be quiet, &c.
 I teU you, stand bye.
 Or loudly I'll ciy.
 And friends will come nigh and flay you, Sir.
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 Seall, shniomh thu mo clhorn,
 'Us chain mi mo bhrùg,
 'Us shrachd thu mo chnta—
 's nàrach dhuit.
 Nach sguir thu, 's hi fall)h,—Gur boidheach, gu dearhh,
 Le d' obair, an dcalbh a dh' fhàg thu orm Ì
 Sin ! bhris thu mo chir !
 Do ghonadh a' d' chridh' !
 Leig as mi, no chi mo bhràthair sinn.
 Seall, sud Eòghan MòrGu h-àrd air an tòrr !
 Dean sgur dhiom, no innsidh e 'm mhàthair e.
 Leig cead dhomh, 's thoir ort
 Gu Seònaid nan cnoc,
 Gu bheil i fo sprochd o'n dh' fhàg thu i.
 ALLT-AN-T-SIUCAIR.
 Le Alastair Mac Dhomiinuill.
 A' dol thar Allt-an-t-siùcair,
 Am madainn chù1)hraidh Chèit,
 'Us paidirean geal dliith-chneap,
 De 'n driiichd ghorm air an fheur;
 Bha Ricliard 's Robin brù-dheai-g
 Ri seinn, 's fear dliiubh 'na bheus •,
 'S goicmhoit air cuthaig chùl-ghuirm
 'S iruirùir aic' air a' irheisr.
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You've twisted my arm,
 (Dont say " "What's the harm?")I'll give the alarm and shame you, Sir.
 Woe's me ! what a sight
 You have left me you wight,
 O, why should you tight ?—go, leave me. Sir
 My comb is in two,
 A-striving with you,
 A kiss I shall ever refuse you, Sir.
 Up yonder stands Hugh,AVe are full in his view.
 He'll carry the news, I tell you. Sir.
 Be ofl'! do 3-0U hear !
 To Jessie youi- dear,
 A kiss she will ne'er refuse vou. Sir.
 THE SUGAK BROOK.*
 When passing o'er the Sugar Brook,One fragrant morn in May,
 The meadows Avet Avith dew drops,
 Shone bright at dawn of day
 ;
 The crimson-breasted EobinWas pouring forth his lay.
 The cuckoo's note of gladness.
 Rose from the scented spray,
 *See Note (c) iu Appendix.
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 Tha 'n smeòrach cur nan smùid dhi,
 Air bacan-cùil leatli' fhein;
 An dreathan-donn gu siirdail,
 'S a rifeid-chiùil 'na Ijheul
 ;
 Am bricein-beithe 's lùb air,
 'S e gleuaadli luth a theud;
 An coileach-dubh ri dhrdan,
 'S a' cliearc ri tiichan reidli.
 Na l)i-ic ag gearradli sliurdag,
 Ri plu])hraich dhliith le cheil',
 Taobli-leumraich mear le lutli-chleas,
 A burn le miiirn ri grein;
 Ri ceapadh chuileag siùbhlach,
 Le m' bristeadh lùthmhor fhèin :
 Druim lann-ghoi-m, 's ball-bhreac giùi-an,
 'S an lannair-chiiil mar leig.
 Burn tana, glan, gun ruadhan.Gun deathaich, ruaim, no ceo,
 Bheir anani-fàis 'us gluasaid
 D' a chluaineagan mu 'bhord.
 Gaoir Vjheachan buidhe 's ruadha,
 Ri diogaladh cluaran òir;
 'S cir-mheala 'g a cur suas leo
 'N ceir chuachagan 'n an stoir.
 Gur solas an ceol-cluaise,
 Ard-bhàirich Vjuair mu d' chro;
 Laoigh cliean-fhionn, bhreac, 'us ruadha,
 Ri freagradh nuallan bho;
 A' Ijhanarach le Ijuaraich,
 'S am l)uachaiir dol 'n an coir,
 Gu bleoghann a' chruidh ghuaillfhinn
 Air cuaich a thogas croic.
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The mavis warbles loutUy
 Fi'Din yonder leafy tree,
 The Avren now joins the chorus,
 And chirps aloud with glee
 ;
 The linnet is preparing
 Her cheerfulness to show,
 While black-cocks greet their partners
 "With cooing soft and low.
 Thy limpid waters lavuig
 Kich banl^s of boimy green,
 "Where in his golden splendour
 The salmon oft is seen ;
 He leaps in all his glory
 To catch the liies at play.
 And lashes with his plajdng
 Thy waters into spray.
 Thy crystal stream goes flowing-
 Through many a grassy lea,
 Supplying sap and fragrance
 To every herb and tree
 ;
 The honey-bee is roamingIn yonder flowery dell,
 The nectar from thy roses
 He stores within his cell.
 How pleasant is the lowing
 Of cattle by the fold,
 Their calves around them placing
 How pleasant to behold !
 The milk-maid sings her chorus
 To cattle in the dale,
 "While they to overflowmgSoon fill the milking-pail.
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 O! TILL, A LEANNAIN!Le Eooiian Mac Colla.
 O ! till, a leannain, O, till I O, till !
 O ! till, a leannain, O, till ! O, till
 !
 Dean cabhaig a Mhali,
 Bho dhuthaicli nan Gallach,
 No theid mi le li-ainiheal do 'n chill, do 'n ciiill,
 O tlius' a gheibh sealladh do ni' gliaol, do m' ghaol.
 Thoir fios dhi gu'n robh i dhondi fein, dhonili fein,
 Mar ciiridhe do 'ni bhroilleach,
 Mar iiil-chairt do 'n mharaich',
 Mar ait-ghrèin an Earraicli do'n t-saogh'l, do'n
 t-saosh'l.
 O, c' àite 'm bheil coinieas do ni' luaidh, do ni'
 luaidh 1
 Mar ròs air uchd eala tlia 'gruaidli, tlia 'gruaidli;
 Clàr aghaidh a's gile,
 Na 'm bainne 'g a sliileadh.
 No ghrian 's i gu laidhe 's a chuan, 's a' elman.
 Nam faiceadh tu 'pearsa gun mlieang, gunmheang
 —
 Nan cluinneadh tu 'laldiairt gun agraing, gunsgraing—Nam biodh tu le m' cliruiinieig
 'N am togail nan luinueag,
 Gu 'n lasadh do chridhe gun taing, gun taing.
 3I0 chridhe-sa! 's tusa 'bhios truagh, 'bhios truagh,
 Mar pill is' 'thog oirre gu Cluaidh, gu Cluaidh :
 —
 Gu 'm b't'lieàrr na blii maille
 Ri te eil' air thalamh,
 'Bhi sinte ri m' Mhali 's an uaigh, 's an uaigh !
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 EETURN, MY DAELING!
 Eeturn, my darling', return, return !
 Ketui'ii, mv darling, retiu'u, retui-n !
 O ! haste thee, my fail- one,
 Eetui-n now, my rare one.
 Nor leave me thus daily to mom-u, to mourn.
 If ever my loved one you see, a'ou see,
 O tell her that she was to me, to me,A chart for Hfe's ocean,^
 A heart for each motion,
 My smi and my portion was she, was she.
 what with my love may compare, compare,Not the swan or the rose is so fair, so fair,
 Much A^hiter I trow,
 Thau snow is her brow.
 Or the smi settmg low, so fail-, so fair.
 If you on my dear one should gaze, should gaze,
 If you were to hear what she says, she says.
 If you heard my pretty
 One smging her ditty.
 Your bosom would get in a blaze, a blaze.
 But if she forsake me, my gloom, my gloom,AU pleasui-e and strength shall consume, con-
 sume.And rather than stray.
 With another away,1 would lie vnth. my May in the tomb, the tomb.
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 GILLE MO LUAIDH.
 Le Iain Caimbeul 's ax Leideig.
 SeinnicUi mi duan do ghille mo luaidh,
 A thàinig mu 'n cuairt an de;
 Bu l)hlàth leam a shiiil, a's b'aoidheil a ghniiis,
 Mo run e am measg nan ceud.
 Ged tha thu 's an tioni gle fhada Llio 'n tir,
 'S am h' àl>haist do d' shinnsear 'lihi tùmh;
 Tha 'n Gàidheal ad chrldh' 's cha ghabh e cur sios,
 Le m sam bith ach am bus.
 'S ann an Apuinn nan stuadh a thuinnich doshluagh,
 Na Stiùbhartaich uasal, ùrd;
 'S ann doibh a bu dual 'blii colgarra cruaidli,
 Is iad nach tilleadh 's a' chàs.
 Ged sgaipte 's an uair na failleinean uain",
 A thàinig bho shhiagh nam l»eann;
 Tlia 'n spiorad mar bha, 'us bithidh gu bràth.
 A' ruitli anus gach àl do'n clann.
 Gach lusan do'n fhraoch tha sgaipte 's an t-saoghal,
 'N uair ruigeas e taol)h nam l^eann;
 Tha smuaintean a chrklli' a' tilleadh gun stri,
 A dh' ionnsaidh na tiom a l^li' ann.
 Mo chead leat an dràsd', O, 'ille mo ghraidh !
 'Us till ruinn gun dàil mu thuath;
 'S gu 'n cuir sinn ort fàilt' le furan 'us àigh,
 'S le cridheachan blàth' 's a luaidh.
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THE LAD I LOVE WELL.*
 ]My Harp to me luring-, of my love I will sing-
 Who yesterday came me to see
 ;
 AVith c( )untenance bright, his eyes flash withhght—
 My choice among thousands is he.
 Tho' distant retired from the land of thy sires,
 Where the}' lived in the brave days of old,
 The Gael from thy heart shall never dejiart,
 Till silent, and laid in the mould.
 From Appin they came—in history famed
 —
 The Stewarts of high pedigree ;
 Courageous and bold when facing the foe,
 They never were known to flee.
 Though scattered have been the branches so
 green,
 Brave sons of the mountams wild !
 The spirit remains for ever the same,Descendmg from parent to child.
 Each sprig of green heather, that long has beensevered
 On reaching the mountain so green,
 His spirit reAÌves, in the land of his sires,
 As he flunks of the days that have been.
 I must now bid farewell to the lad I love ^\ell.
 Come back to us soon to the North;
 Here a welcome thou'It find, both hearty andkind.
 From heai-ts overflowing with mirth.
 •» J. M. Loudon, Esq., of Clonyards.
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FIOS THUN A' BHAIRD.
 Le Uilleam Mac Dunleibiie.
 Tha 'niliaduinu soilleir, grianacli,
 'S a' ghaoth 'u iar a' ruith gu reidh,
 Tha 'n linne sleamhuinn siochail,
 O 'n a chiùinich strì nan speur.
 Tha 'n long na h-eideadh sgiamhach,
 'S cha chuir sgios i 'dh' iarraidh tàmh,Mar a fliuair 's a chunnaic mise,
 'Toirt an fhios so thun a' Bhàird.
 Thoir am fios so thun a' Bhàird,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird,
 Mai' a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird.
 So crùnadh mais' a' mhios',
 'S an teid do 'n dithreadh treudan l)hn.
 Do gliliun nan lagan uaigneach,
 Anns nach cuir 's nach buainear por,
 Leab-innse buar nan geum,Cha roljh mo roinn diubh 'n de le each
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird.
 Tha miltean spreidh air faichean,
 'S caoirich gheal air creachain fhraoich,
 'S na feidh air stùcan fàsail,
 Far nach truaillear làr na gaoith,
 An siolach fiadhaich, neartmhor,
 Fliuch.le dealt na h-oiteig thlàth,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird.
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TIDINGS TO THE BARD.*
 The morning- 's fair and smniy.
 The west wind softly blows.
 O'er a smooth and peaceful havenSince the skiev strifes repose,
 The f^'ay-clothed ships ai'e sailing
 AVliich no weariness retard ;
 Wliat I hear and see around meBear as tidings to the Bard.
 Tell the tidings to the Bard.Tell the tidings to the Bai-d.
 AH I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
 Beneath the month's bright coronet
 The lowing herds now goTo glens and lonely valleys,
 W here no crop can ever grow
 ;
 But my kine have left the meadows,And my calves the grassy sward
 ;
 AU I hear and see around meBrmg as tidings to the Bard.
 While cattle spot the valleys
 And sheep the heather braes
 The wild deer deck the high wastesWliere the breeze still keenly strays,
 Their herd in early morningProudly tread the mountains hard.
 What I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
 * See Note (d) in Appendi:^.
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 Tha'n còmhnard 's coirean garbhlaich,
 Cors' na fairg' 's gach gràinnseach rèidh
 Le buaidhean bìàthas na h-iarmailt,
 Mar a dh' iarramaid gu leir,
 Tha 'n t-seamair thiadhain 's neòineiii,
 Air na lointean feòir fo'm blàth,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird.
 Na caochain fhior-uisg' luath,
 A' tigliinn a nuas o chiil nam mam,Bho lochain ghlan gun ruadhan,
 Air na cruachan fad' o'n tràigh,
 Far an òl am fiadh a phailteas,
 'S boidheach ealtan lach 'gan snàmh,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhaird.
 Tha Bogha-mor an t-sàile.
 Mar a bha le reachd bith-bhuan,
 Am morachd maise nàduir,
 'S a cheann-àrd ri tuinn a' chuain,
 A riombal geal seachd mile,
 Gainmhean siobt' o bheul an lain,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhaird.
 Na dùilean, stèidh na cruitheachd,
 Blàthas 'us sruithean 's anail neul,
 Ag altrom lusan ùrail,
 Air an luidh an driiichd gu sèimh,
 'Nuair a thuiteas sgàil na h-oidhche,
 Mar gu'm b'ann a' caoidh na bha,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhaird.
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The meadows and the mountains.
 The ploughland hv the sea.
 Are, under Heaven's good blessing
 As Tse'd wish them all te be,
 The clover and the daisy
 Bedeck the dewy sward,
 "\Miat I hear and see arotmd meBring as tidings to the Bai'd.
 The clear and gurgling streamlets
 Gaily, dowa the hill-side play.
 And leave theii- rock-girt lakelets
 Far reth-ed from surging bay.
 There the deer can drink in plenty.
 And the -nild duck chase the pai-d,
 T\Tiat I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
 Bo-sMnore, with ages hoaryCrowns the seaside, bold and brave,
 Ever decked in chaiTQs of natureFearlessly it meets the wave.
 Standing mid its sandy circlet
 Like a sentinal on guard,
 —
 What I hear and see aroimd meBring as tidings to the Bard,
 The ever changing elements,
 Bright streams and balmy sk\\
 The tender flowerets nurture,
 "Where the gentle zephers sigh.
 All lulled to sleep at gloamingWith the dew drops for reward.
 What I hear and see arovmd meBring as tidings to the Bard.
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 Gfd a roinncas gathan greiiu-,
 Tlus nan speur ri l)]àth nan Ion.
 'S gecl a chitliear spreidh airàiridli.
 'LTs buailtean l;in dr dli-àlacli lih^.
 Tlia Ile 'n diugh gun daoinc,
 Chuir a' chaor' a bailtean fas,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' TUiaivd.
 Gfd 'thig ànracli aineoil,
 Giis a' chala, 's e 's a' clieò,
 Cha 'n fliaic e soills' o 'n chagailt.
 Air a' chladach so ni 's niò,
 Cliuir gamhlas Ghall air fuadacli,
 Na tlia bhnainn 'a nach till gu hriah
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am tios so thun a' Bhàird.
 God a tliogar feachd na li-Alba,
 "S cliùiteach ainm air faii'li' an air.
 Bithidh brathach fhraoich nan Ileacli.
 Gun dol SÌÒS, 'ga dion le each.
 8gap m\-run iad thar fairge,
 'y gun ach ainmh'ean bal)>h 'na 'n ài
 INIar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Thoir am fios so thun a' Bhàird.
 Tha tighean seilbh na dh'fhàg sinn.
 Featlh an fhuinn na'n càrnan fuar,
 Dh'flialbh 's cha till na Gàidheil,
 8tad an t-àiteach, cur 'us buain,
 Tha .stèidh nan làrach tiamhaidh,
 A' toirt flanais air 's ag ràdh,
 Mar a fhuair 's a chunnaic mise,
 Leig am fios so thun a' Bhàird.
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TIiuu.ltIi sunbeams still distribute
 Lii^ht aud beat to far and near.
 Though still at eve the fold is seen
 "With calves they fondly rear
 ;
 Yet men grow scarce in Islav
 And sheep find more regard.
 AMiat I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
 If now a stranger voyagerShould to our shores draw nigh,
 X(it many bright hearths blazing
 Would greet his wistful eye ;
 Oppression wrecked the homesteadsAnd naught the spoilei's marred,—
 '\Miat I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
 Should Albin's host now gather
 To the famous field once more,
 The heather badge of Islay
 Would shine not as of yore;
 The heroes have been banishedBy those for whom they warred ;-
 '\Miat I hear and see aroimd meBrings as tidings to the Bard.
 Theu' old, abandoned steadings
 Like cold caii-ns mark the land.
 Oh. the Gael are gone for ever,
 And their farm-work's at a stand
 ;
 Their lonely ruins moulderingEver claim our fond regard.
 What I hear and see around meBring as tidings to the Bard.
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 C'lia chluiuuear luinneag oighean,
 Sèisd nan òran air a' chleith,
 '8 cha 'n fhaicear seòicl mar a b' àbhaist,
 A' cuir l)àir air faiche rèiclh,
 I'liug ainnoart fùgraidh bhuainn iad,
 'S leis na coimhich buaidh mar 's àill,
 Leis na fhuair 's na chunnaic mise,
 Biodh am fios so aig a' Bhàird.
 Cha 'n fhaigh an deirceach fasgadh,
 Na'rn fear astair fois 'o sgios,
 Na soisgeulach luchd eisdeachd,
 Bhuadhich eucoir, Goill 'us cis,
 Tha 'n nathair blireac 'na lùbau
 Air na h-ùrlair far an d'fhàs,
 Na fir mhòr a chunnaic mise,
 Thoir am tios so thun a' Bhàird.
 ORAN FEASUAIR A' BHAIRD.Leis an Ligihche Mac Lachainn.
 'So 'n am shineadli air an t-sliabh,
 'S mi ri iarguin na bheil bhuam,
 'S trie mo shiiil a' sealltuinn siar.
 Far an luidh a' glirian 's a' chuan.
 Clii mi thall a h-àiteal caomh,
 'Deàrrsaflh caoin ri taobh na tràigh,
 '8 truagh nach robh mi air an raon
 Far an deach' i claon 's an àillt.
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 The maiden's voice is silent,
 And wide scattered is the l^and
 Of lads, who oft assembled"With theù' shinty in their hand
 ;
 "WTiile Saxons lease wide acres
 The Celt's refused a yard,
 A^Tiat I hear and see around meBrinp^ as tidinpfs to the Bard.
 The needy finds no shelter,
 Nor the weary rest at eve ;
 The preacher fijads no people
 His glad message to receive.
 The spotted snake is twmingOn the heai-th romid which was heard
 The stirring tales of heroes,
 Bring these tidings to the Bard.
 THE BAED'S EVENING SONG.
 Eesting on the mountain side
 Thinking of my absent friends.
 Oft I gaze across the tide
 Where the orb of day descends.
 Now I see its golden glare
 Fading in the distant West,Would O, would that I were thereWhere mv thoughts would be at rest.
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 'S truagh nach robh mi fèin an tràs'
 Air an tràigli a's àirde stuadh,
 'G èisdeaclid ris a' chòmhradh thlàth
 Th' aig an òigh a's àiUidh snuagli.
 Aig an òigh a's àillidli dreach,
 'S gile cneas, 's a's caoine gruaidh;
 Mala shìolìlialt', mìn-rosg reidli
 Air nach èireadh brèin', no gruaini.
 O ! nach innis thu 'ghaoth 'n iar,
 'N uair a tJiriallas tu thar sail',
 Ciod an dòigh a th' air mo ghaol,
 —
 'Bheil i 'smaoinntinn orms' an tràs'?
 'N uair a shin mi dJiuit mo làmhAir an tràigh a' fàgail tìr,
 'S ann air eiginn rinn mi ràdh," Soraidh leat, a ghràidh mo chridh'."
 'N uair a thug mi riut mo chùl
 Chunnaic mi thu 'brùchdadh dheur;
 Ged a shuidh mi aig an stiiiir
 'S ann a bha mo shiiil 'am dheigh,
 Chaidh a' ghrian fo stuaidh 's an iar,
 Dh' fhàg i fianih air nial a' chuain
 ;
 'S eiginn dhomh o'n àird 'bhi triall—
 •
 Sguir an eunlaith fein d' an duan.
 Mile beannachd leat an nochd
 —
 Cadal dliuit gun sprochd, gun ghruaim
 Slàn gun acaid feadh do chleibh,
 Anns a' mhaduinn '2 enrich suas.
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Could I now take wings and fly
 Where tlie crested liillows roar,
 There I'd hear the tender sigh
 Of the maiden I adore.
 Of the maiden pure and kind,
 On her cheeks the roses bloom.
 On whose brow you'll never find
 Aught of discontent or gloom.
 Western breezes wont you tell
 As you sail across the sea,
 —
 If my lady bright is weU,Is she thinking now of me ?
 —
 .Standing on the silvery strand
 Words were vain our thoughts to tell,
 When I gave to thee my handScarcely could we breathe "• farewell."
 ^Vhen I parted from mj dearBitter tears her eyes did blind,
 Though I sought the boat to steer
 Oft indeed I gazed behind.
 All is still, the orb of daySleeps beneath the ocean's crest.
 All the birds have ceased their lay.
 Here I must no longer rest.
 To my love I'll wish " good night,"
 Pleasant dreams and sweet repose.
 ]\Iay thou waken with the light
 SmiUng hke a summer rose.
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A GHLINN UD SHIOS.
 Leis as LiGHicHE MacLachaink.
 A ghlinn ud shios, a ghlinn ud shios,
 Gur trom an diugh mo shiiil,
 A' dearcadli air do lagain àigh
 Mar b' àbhaist dhoibh o thus.
 Do clioiir tlia fhathasd dosrach, àrd,
 'S gacli sitheiii àillidli uain';
 '8 fuaim an lub-uillt nuas o d' fhrith'
 'N a shuain cheòl sith 'am chluais.
 Tha 'n spreidh ag ionaltradli air do mliàgh,
 Na caoi'aicli air an raon;
 Tha 'churra 'g iasgach air do thràigh,
 'S an fhaoilean air a' chaol.
 Tha guth na cuthaig air do stiichd,
 An smiidan air do gheig,-—Os ceann do Ion tha 'n uiseag ghrinn
 Ri ceik'ir binn 's an speur.
 Tlia suaimhneas anns gach luibli fo bhlàth,
 Bàigh air gach creig 'us cluain,
 'Toirt 'am chuimhne mar a bha'S na làithean 'thàrladh uainn,
 Fuaim do chaochain, fead na goith',
 'Us luasgan àrd nan geug,
 'G ath-nuadhachadh le comhradh tlàth
 Nan làithean àigh a thrèig.
 Ach chi mi d'fhàrdaich air dol sios,
 'N an làraich', fhalamh, fhuar;
 Cha'n fhaic fear-siubhail, far nan stùchd'
 Na smiiidean '" eiridh suas.
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O, LOVELY GLENr
 O, lovely glen ! as through a haze,
 Of tears that dim mine eye
 ;
 Upon thy fertile fields I gaze,
 Fair, as in days gone by.
 Thy stately pines theh' tall heads rear
 O'er fairy knolls and braes,
 Thy pui-hng streamlets now I hear
 Like music's sweetest lays.
 Thy herds are feeding as of yore
 With sheep upon the lea,
 The heron fishes in the shore,
 The white-gull on the sea.
 The cuckoo's voice is heard at dawn,The dove coo's in the tree.
 The lark, above thy grassy lawn,
 Now carols loud with glee.
 Kepose, supremely reigns o'er all.
 Love crowns the mountains hoar,
 And vividly they now recall
 The days that are no more.
 Thy gurgUng brooks, and winds that fleet
 Through groves of stately piae.
 Awaken with theh- converse sweet.
 Sad thoughts of Auld Langsyne.
 Thy peaceful dwellings, once so bright.
 In dreary ruins he.
 The traveller sees not from the height .
 The smoke ascending high.
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 Do gliàradh fiadhaich 'fàs gun dreach,
 Guii neach g'a chur air seol,
 Lt' iliodli 'us foghnain ami a' fas,
 'S an fheanntag 'n àite 'n ròis,
 O ! e'àit' am Lheil gach caraid gaoil
 'Bu cliaomh learn air do do learg
 A cluiireadh fàilte orm a' teachd,
 'TTs beannachd leaui a' falbh Ì
 Tlia 'chuid a's mo dhiubh anns an liir,
 •'S an t-iarmad fada bhuainn,
 DW fliag mis' am aonaran an so,
 'N am choigreach noclidta, truagh.
 N am choigreach nochdta, truagh, gun taic'
 'iS an aiceid ann am chliabh,
 —
 'K aicid chlaoidhteach sin nach caisg
 —
 'G am shlaid a chum mo chrìch'.
 'G am shlaid a chum mo chinch le l>ròn;
 Ach thugam gloir do 'n Ti,
 Cha tug e dhòmhsa ach mo chnir—
 •
 Ri ordugli bitheam strìochdt'.
 Tlia lòchran dealrach, dait', nan speur
 Air tearnadh sios do 'n chuan,
 'Us tonnan uain' na h-àirde 'n iar
 Ag iadhadh air mu 'n cuairt,
 —
 Sgaoil an oidhch' a cleòc' mu 'n cuairt,
 —
 Cha chluinn mi fuaim 's a' ghleann ;
 Ach ceàrdabhan, le siubhal fiar,
 Hi ceol a's tiamhaidh srann.
 A ghlinn ud sliios, a ghlinn ud shios,
 A ghlinn a's ciataich' dreach,
 A' tionndadh uait 'dhol thar do shliabh
 Mo bheannachd siorruidh leat
 !

Page 77
                        

To yonder garden, once tliy pride,
 Ko one attention shows,
 And weeds grow thickly side by side,
 "Where bloomed tlie blushing rose,
 "Where are the friends of worthy fame,
 Their hearts on kindness bent
 ;
 AYhose welcome cheered me when I came,AVho blessed me as I went.
 Full many in the church-yard sleep.
 The rest are far away.
 And I forlorn hi silence weep,"With neither friend nor stay.
 Death in my breast has fixed his dart,
 My heart is growing cold.
 And from this world I'll soon departTo rest beneath the mould.
 Though here alone, Avith comforts few,
 The glory Lord be Thme,Thou only gavest what was due,
 "Why should I then repine ?
 Yon glorious orb now seeks reposeBeneath the ocean's crest,
 The heaving billows round it close,
 Far in the distant West.
 Night's sable mantle falls around.And silence reigns scerene,
 The droning beetles eerie somidAlone, disturbs the scene.
 O, lovely glen, O, lovely glen !
 The fairest eye can see,
 Descending irom thy lofty benMy last farewell to thee !
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SECOND P^VRT
 ENGLISH-GAELIC
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WE ARE BRETHREN A'
 BY THE LATE ROBERT NICOL.
 A liappj liit hameThis Huld world would be,
 If men, Avlien they're here,
 Could make shift to agree.
 All' ilk said to his neighbour.
 Ill cottag-e an' ha,'•• Come, gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'."
 I ken na wh}' aiie
 Wi' anither should fight,
 When to 'gree would makeA' body cosie an' right.
 When man meets wi' man,'Tis the best way ava
 To say, " Gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'."
 ÌNIy coat is a coarse ane.
 An' yours may be fine.
 And I maun drink waterWhile you may drink wine ;
 But we baith ha'e a leal heart
 Unspotted to shaw
 ;
 8ae gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'.
 The knave ye would scorn.
 The unfaithfu' deride
 ;
 Ye would stand hke a rock,
 Wi' the truth on your side ;
 8ae would I. an' nought else
 W^ould I value a straw;
 Then gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'.
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 IS BRAITHREAN SINN UILE.O, b'aluinn an dachaidh
 'Bhiodh againn 's an t-saogh'l,
 Na'n sguireadh-mid còmhlaD' ar cbnnspuidean faoin',
 'S gu'n abradh gach duineRi 'urra, le bàigh,—
 Is liraithrean sinn uile,
 Fair dhòmhsa do lànili.
 Nacli Ijrònach an sgeul e,
 Gu'm feum sinn 'bhi 'stri,
 'N uair dh' fhaodadh-mid cordadh,
 'S tigh'n beo ann an sith
 ;
 Le fàilte 's le furan
 Bu duineil 'bhi 'g ràdh,—Is braitlirean sinn uile,
 Fail- dhomhsa do làmli.
 Tha mo chòta-sa molacli,
 'S tha d' eideadh-sa min,Bidh mise 'g òl uisge,
 'S bidh tusa 'g òl fion;
 Ach cridheachan tairis
 Tha againn a ghnàth,
 Is braithrean sinn uile,
 Fair dhomhsa do làmh.
 Is beag ort an cealgair,
 Le feallsachd 'n a chridh'
 'S tu sheasadh an fhirinn
 'S nach geilleadh 's an stri
 ;
 Bidh mise ri d' gliualainn,
 Gu buaidh no gu bus,
 Is braithrean sinn uile,
 Fair dhomhsa do làmli.
 r
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Ye would scorn to do falsely
 By woman or man ;
 I hand by the right aye,
 As well as I can
 ;
 We are ane in oiu- joys,
 Our affections, an' a':
 Come gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'.
 Your mither has lo'ed 3'ou
 As mithers can lo'e ;
 And mine has done for me^Vhat mithers can do
 ;
 We are ane, lue an' laigh,
 An' we shouldna be twa
 ;
 Sae gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'.
 We love the same Simmer day,
 Sunny and fair
 ;
 Hame !—Oh how we love it,
 An' a' that are there !
 Frae the pure air o' heaven
 The same life we di-aw
 —
 Come, gi'e me your hand
 —
 We are brethren a'
 Frail, shakin' Auld Age,
 Will soon come o'er us baith,
 An' creepin' alang
 At his back will be Death;
 Syne into the sameIVIither-yard we will fa';
 Come, gi'e me youi- hand
 —
 We are brethren a'.
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 Cha deanadh tu eucoii-
 Air creutair fo 'n ghreiii,
 'S i slighe a' Cheartais
 A's taitnich' learn fhein;
 Is aon sinn 'n ar solas,
 'N ar dòchas, 's 'n ar gràdli,
 Is bràithrean sinn uile,
 Fair dhomhsa do làmh.
 Mu 'n ghaol 'thug do mhàth'r dhuit,
 Is gnàth leat 'bhi 'luaidh,
 Fhuair mise 'n gràdh ceudnaO'n te tha 's an uaigh
 ;
 Eisd cagar na firinn
 Ri iosal 's ri àrd,-—Is bràithreean sinn uile,
 Fair dhomhsa do lànih.
 Is ait leinn an Ceitean,
 Is eibeinn a ghniiis,
 Is toigh leinn ar dachaidh,
 O, cagailt mo ruin !
 —
 'S a' ghrian, anns na speuran,
 Tha 'g eirigh gach la,
 Is bràithrean sinn uile,
 Fair dhomhsa do làmh.
 Gu luath thig an Aois oirnn',
 'S an t-Aog air a ciil,
 'S gun dàil thèid ar càradhGu sàmhach 's an iiir
 ;
 'S a' chill ni sinn cadal
 Gu maduinn la bhràth.
 Is bràithrean sinn uile,
 Fair dhomhsa do l;\mh.
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O WHISTLE AND I'LL COME TO YOU.By Robert Burns.
 O whistle and I'll come to you, my lad,
 O whistle and I'll come to you, my lad,
 Tho' father and mother, and a' should gae mad^O whistle and I'll come to you my lad.
 But warily tent when you come to court me,And come na' unless the back-yett be ajee
 ;
 (Syne up the back style and let naebody see,
 And come as ye werena comin' to me.
 At kii'k or at market whene'er ye meet me,Gang l)y me as though that ye cared na a Hie,
 But steal me a blink o' your bonnie black e'e.
 Yet look as ye were na lookin' at me.
 Aye vow and pi'otest that ye care na for me,And whyles ye may lichtly my beauty a wee ;
 But court na anither, though jokin' ye be,
 For fear that she wyle your fancy frae me.
 JOCK 0' HAZELDEAN.By Sm "Walter Scott.
 Why weep ye by the tide, ladye ?
 \Vliy weep ye by the tide ?
 I'LL wed ye to my youngest sou,
 And ye shall be liis bride
 And ye shall be his bride, ladye,
 Sae comely to be seen
 —
 But aye she loot the tears dovra. fa',
 For Jock o' Hazeldean.
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DEAN FEAD 'US THIG MISE.
 Dean fead 'us thig mise ga d' ionnsaidh a luaidh,
 Dean fead 'us thig mise ga d' ionnsaidh a luaidh;
 Bhiodh m' athair 's mo mhathair 's na càirdean
 an gruaini,
 Dean fead 'us thig mise ga d' ionnsaidh a luaidh.
 A' tarruing ga m' fhaicinn, bi faiceallach, ciuiii,
 'S na tig 'n uair a chi thu a' chachleith dùint',
 Oahh 'nios am frith-rath'd 'us ceil air gach sùil
 Gu 'bheil thu a' tighinn ga m' fhaicinn-se 'riiin.
 Aig feill, no 's a' chlachan ged 'chl thu mi ann,
 —
 Na seas rium a' hhruidhinn 's na crom rium docheann,
 Thoir siiil thar do ghualainn 's reach seachad le
 deann,
 'S na gabh ort gu 'n d' aithnich thu idir c6 bh' ann.
 Gu 'r coma leat mise, sior àichead gu dlùth
 'S ma 's fheudar e, labhair gu tàireil mu m' ghnùis,
 Ach feuch ri te eile nach tog thu do shùil,—Air fheagal 's gu 'n tàlaidh i thusa a ruin.
 FEAR LAG-NAN-CNO.
 Carson, a ghaoil, 'tha 'n deur ad shùil,
 'S thu tiirsach taobh na tràigh'ì
 Do m' mhac a's oige bheir mi thu,
 'S gu mùirneach gheibh thu 'làmh.
 Gu miiirneach gheibh thu 'làmh gun dail,
 'S air d' àilleachd cha tig sgleò;
 Ach thuit a deuraibh goii't gu làr,
 Air sgàth fear Laq'-nan-cno.
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Now let tliis \\-ilfu' gTÌef be done.
 And dry that cheek so pale,
 Young- Frank is cliief of Errington,
 And Lord of Langley-dale.
 His step is first in peaceful ha',
 His sword in battle keen
 —
 But aye she loot the tears do^^^l fa',
 For Jock o' Hazeldean.
 A chain o' gold ye shall not lack.
 Nor braid to bind your hah\
 Nor mettled hound, nor managed hawk,
 Nor palfrey fresh and fair ;
 And you, the foremost o' them a',
 Shall ride our forest queen
 —
 But aye she loot the tears do\\Ti fa'.
 For Jock o' Hazeldean.
 The Idrk was decked at morning tide,
 The tapers ghmmered fail-,
 The priest and bridegToom wait the bride.
 The dame and knight are there.
 They sought her both l)y bower and ha',
 The ladj-e was not seen:
 She's owTe the border, and awa'
 AVi' Jock o' Hazeldean.
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 Leig dhiot am bron, a mhàldag chaomli,
 'Us siab a thaobh do dheòir;
 ]Mo mhac tha 'n seilbh air fearaiin saor,
 'S tha aige maoin gu leòir;
 Ged tha e ciùin an talla sith,
 'S an stri tha e mar leògh'n;
 Ach thuit a deuraibh goirt gu lar
 Air sgàth fear Lacj-nan-cnò.
 Bidli agad airgiod agus or
 'Us steud-each boidheach, treun;
 Bidh agad gille 'ni do dheoin
 Mar dh' òrdaicheas tii fhein.
 Air reult nan òg-bhan bheir thu bàrr,
 'Cuir oirre sgàil le d' ghlòir;
 Ach thuit a deurai])h goirt gu lar
 Air sgàth fear Lag-nan-cnò.
 Gun dail chaidh lianais 'chur air bomi,'8 blia fonn air sean 'us og
 ;
 Bha 'm fiiiran grinn an sin, 's a' chleir,
 Ach sgeul cha robh mu 'n oigh.
 Ged 'chaidh a h-iarraidh 'bhos 'us shuas.
 Gun buannachd bha an tòir ;
 —
 'S a' mhaduinn mhoich rinn ise triall,
 Le 'ciall, fear Lag-nan-cnò.
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MY GUID AULD HARP,OR SCOTLAND YET.
 Gae briufif my guid auld harp ance mair,
 Gae bring it free and fast,
 For I maim sing anither sangEre a' my glee be past,
 And trow ye, as I sing my lads.
 The burden o't shall be
 —
 Auld Scotland's howes, and Scotland's knowes,
 And Scotland's hills for me;
 I'll di-ink a cup to Scotland yet,
 Wi' a' the honoui-s three.
 The heath waves wild upon her hills,
 And foaming through the fells.
 Her fountains shig of freedom still
 As they dash down the dells
 ;
 And weel I lo'c the land, my lads,
 That's girded by the sea
 —
 Then Scotland's vales and Scotlands dales
 And Scotland's hills for me
 ;
 I'll drink a cup to Scotland yet,
 Wi' a' the honoui-s three !
 The thistle Avags upon the fields.
 Where Wallace bare his blade,
 That gave her foemen's dearest bluid
 To dye her auld grey plaid
 ;
 ^ind looking to the lift my lads.
 He sang this doughty glee
 —
 Auld Scotland's richt, and Scotland's micht,
 And Scotland's hills for me;
 I'll drink a cup to Scotland }'et,
 Wi' a' the honom-s three !
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MO SHEANN OHRUIT-CHIUIL.
 O, fair a nail mo sheann chniit-chiùil,
 O, fair i dlùth gun dàil !
 Oir 's fheudar dhonih-sa 'cur an gleus,
 M' an triall gu leir mo cliàil.
 'S air m' fliacal 'n uair bhios clith 'am chom
 Gu 'n eirich fonn mo dhàin,
 Mu tliir nam beann 'us tir nan gleann,
 An tir a's anns' gu bràth;
 Nis Maim cuach do thir nan cruach,
 Le iolach uallach, àrd.
 Tha 'm fraoch a' luasgadli air gach bruaicli
 'S ri taobh nam fuar-bheanii àrd;
 Am measg nan cluan tha 'h-uillt a' luaidh
 Air saorsa luachmhoir, uidh.
 Thoir dhomh-sa thar gach tir fo 'n ghrèin,
 An te mu 'n iadh an sail',
 'S i tir nam beann 'us tir nan gleann,
 An tir a's anns' gu bràth;
 Nis olaim cuach do thir nan cruach,
 Le iolach uallach, àrd.
 Tha 'n cluaran dosrach air an raon
 Far 'n robh na laoich a' stri ;
 Air taobh a' cheartais 'us na coir'
 A dhòirteadh fuil an crìdh'.
 Ach fhuair iad buaidh le buillean cruaidh
 'Us dh' eirich suas an dan,
 —
 " 'S i tir nam beann 'us tir nan gleann.
 An tir a's anns' gu bràth ;
 "
 Us chuir iad cuach le scire mu 'n cuairt
 Do thii' nam fuar-bheann àrd.
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 They tell o' lands wi' brichter skies,
 Where freedom's voice ne'er rangGie me the land whaur Ossian dAvelt
 And Coila's minstrel sang
 —
 For I've nae skill o' lands my lads.
 That kenna to be free
 —
 Then Scotland's richt, and Scotland's micht.
 And Scotland's hills for me ;
 I'll drink a cup to Scothmd yet,
 "Wi' a' the honoiirs three !
 GAE BEING TO ME A PINT O' WINE.
 By Robert Burns.
 Gae bring to me a j)int o' wine,
 And fill it in a silver tassie,
 That I may drink before I go,
 A service to my bonnie lassie.
 The boat rocks at the pier o' Leith,
 And loud the wind blaws frae the ferry,
 The ship rides by the Berwick Law,And I maun leave my bonnie Mary.
 The trumpets sound, the banners fly.
 The glittering spears are ranked ready
 ;
 The shouts o' war are heard afar,
 The battle closes deep and bloody !
 It's no the roar o' sea or shore
 Wad mak' me langer wish to tarry,
 Nor shouts o' war that's heard afar,
 It's leaving thee, my Iwnnie Mary.
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 Gun cheò, gun neul, ged chithear speur
 An dùthcliaibli cein nan tràill,
 Thoir tir a' cheò dhonili fein ri ni' bheo
 'S na seoid nach geill gu bràtli ;
 An tir a dh' eisd ri Oisein binn
 A' seinn an linn nam Bard;
 " 'S i tir nam bpann 'us tir nan gleann,
 An tir a's anns' gu bràth ";
 Nis òlaim cuach do thir nan cruach,
 Le iolach uallach, àrd.
 THOIR DHOMH-SA CUACH.
 Thoir dhomh-sa cuach a nis gu luath
 'Us lion i 'suas gu ruig a uiullach,
 'S gu 'n Ò1 mi Ian, 's mi triall gun dàil,—Do m' ribhinn mhàlda Màiri lurach.
 Tha 'nis am bàta 'n cois na tràigh',
 'S tha na siiiil bhàn' ga 'n càradh rithe,
 A' ghaoth le gàir' ga 'n lionadh Ian,—
 -
 'Us fheudar d' fhàgail 'ghràidh mo chiidhe.
 Tha 'bhratach uaibhreach nis a suas,
 'S tha 'n trombaid chruaidh gu luath ga 'r tional
 A thriall gun dàil a dh'ionnsaidh 'bhlàir,
 'S gu buaidh na bas gu làidir, duineil.
 Clia gheilt roimh stoirm no tonnan borb
 A l)h('ireadh ormsa nis 'bhi fuii'each;
 'S cha 'n eagal bàis a tha ga m' chràdh,—Ach 's e 'bhi fà^ail Màiri lurach.
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JAMIE'S ON THE STORMY SEA.
 From "MnsrsTEEL Melodies."
 Ere the twilight bat was flitting,
 In the sunset at her knitting,
 Sang a lonely maiden sitting
 Underneath her threshold tree;
 And, ere daylight died before us,
 And the vesper stars shone o'er us.
 Fitful rose her tender chorus," Jamie's on the stormy sea."
 Warmly shone the sun-set glowing;
 Sweetly breath'd the young tlow'rs blowino
 Eai'th, with beauty ovei'flomng,
 Seem'd the home of love to be,
 As those angel-tones ascending,
 With the scene and season l>l(;nding.
 Ever had the same sweet ending," Jamie's on the stormy sea."
 Curfew bells remotely ringing.
 Mingled with that sweet voice singing,
 And the last red ray seem'd clinging
 Ling'ringly to tow'r and tree;
 Nearer as I came, and nearer.
 Finer rose the notes, and clearer
 —
 O ! 'twas heaven itself to hear her
 —
 "Jamie's on the stormy sea."
 How"could I but list, but linger,
 To the song, and near the singer,
 Sweetly wooing heaven to bring her
 Jamie from the stormy sea '?
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THA MO GHAOL AIR AIRD A'
 CHUAIN.
 Feasgar ciiiin 'an tiis a' Cheitein,
 'N uair bha 'n ialtag anns na speuran,
 Chualaim ribhiun og 's i deuracli,
 'Seiim fo sgàil nan geugan uain'.
 Bha a' ghrian 's a' chuan gu sioladh,
 'S reult cha d' eirich anns an iarniailt,
 'N uair a sheinn an òigh gu cianail,
 —
 " Tha mo ghaol air àird a' cliuain."
 Thòisich dealt na h-oidhch' ri tuirling,
 'S lub am braon gu caoin am fliiiran :
 Sheid a' ghaoith na 'h-oiteig chùbln^aidh
 Beatha 's iirachd do gacli cluain.
 Glileus an nigh'nag fonn a h-orain,
 Sèamh 'us ciiiin mar dhriiichd an og mliios
 'S liha an t-eisd bo 'g eiridh 'n còmhnuidh—" Tha mo ghaol air kird a' chuain."
 Chiar an la 'us dheàrrs na reultan,
 Sheòl an re 'measg neul nan speuran,
 'S shuidli an oigh, bha 'bròn ga 'lèireadh,
 'S cha robh 'deigh air tàmh no suaiu.
 Theann mi faisg air reult nan òg-ljhean
 'Sheinn mu 'gaol air 'chuan 'bha 'seòladh,
 O, bu bhinn a caoidhrean brònach,—" Tha mo ghaol air àird a' chuain."
 Rinn an ceol le deoin mo tliàladh
 Dlìith do rìbhinn doun nam blàth-shul;
 'S i ag ùrnuigh ris an Ard righ" Dion mo ghràdh 'th'air àird a' chuain
 '

Page 94
                        

And, wliile yet her lips did name me,
 Forth I sprang—my heart o'er came me-" Grieve no more, sweet ! I am Jamie,
 Home returned to love and thee !"
 Now those angel-tones ascending,
 With the scene and season blending,
 Ever have this same sweet ending
 —
 " Jamie's now come back to me.'
 THE MINSTEEL BOY.
 By Thoivlvs Moore.
 The minstrel boy to the war is gone.
 In the ranks of death you'll tind him ;
 His father's sword he has girded on,
 And his wild harj) slung behind him." Land of song !
 " said the warrior bard," Though all the world betrays thee,
 One sword at least thy rights shall guard,
 One faithful haii) shall praise thee !
 "
 The Minstrel fell !—but the foemen's chain
 Could not bring his proud soul under
 ;
 The hai-p he lov'd ne'er spoke again
 For he tore its chords asvmder ;
 And said, " No chains shall sully thee.
 Thou soul of love and bravery !
 Thy songs were made for the brave and free,
 They shall never sound in slavery !
 "
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 Bha a crìdh' le gaol gu sgàineadh,
 'N uair a ghlac mi fhein air laimh i,—
 -
 " Siab do dheòir, do ghaol tha sàl^hailt'
 Thill mi slàn bharr àird a' chuaiu."
 'S trie fo sgàil nan geugan bòidheach
 'Ghleusar duanag ghaolach, cheòlmliov,
 'S bidh an t-seisd so 'g eiridh 'n còmhnuidh;
 " Thill mo ghaol bharr àird a' chuain."
 AN GILLE-CLAKSAIR.*
 Ohaidh 'n GiUe-clàrsair dh' ionnsaidh bhlàir,
 'S gu dan do theas na tuasaid;
 Tha claidheamh athar aig' 'na laimh,
 'S a chlàrsach thar a ghualainn." A thir nam Bard ! " 's e thuirt an sàr,
 " Ged 'bhrathas each 's an uair thu,
 Aon lann bidh dileas dhuit gu bràth,
 'S aon chlàrsach bidh a' luaidh ort !
 "
 Ged 'thuit an Clàrsair, 'chaoidh do nàmhA spiorad àrd eha ghèiUeadh
 ;
 A chlarsaeh dh' fhàg e balbh gu bràth
 Oir gheàrr e aisd' na teudan,
 Ag radh, " Cha deanar ortsa tàir,
 anaim gràidh 'us saorsa !
 'S arm measg nan treun bha ceol do theud,
 'S CO ghleusadh thu an daorsa !
 "
 • See Note (e) in Appendix.
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 THE FISHEKMAN'S CHILD,OE THE angel's ^\'HISPER.
 A bab}' was sleeping,
 Its mother was weeping,
 For her husband was far on the wild raging sea
 ;
 And the tempest was sweUing,Roimd the fisherman's dweUing.
 And she cried " Dermot, darhng, oh come backto me !
 "
 He beads while she numbered.The baby still slumbered.
 And smiled in her face as she bended her knee
 ;
 " O blest be that warning.
 My child, thy sleej^ adorning.
 For I know that the angels are whisjDering withthee."
 " And while they are keeping-
 Bright watch o'er thy sleeping.
 Oh, pray to them softly, my baby, with me
 !
 And say thou would'st rather
 Tliey'd watch o'er th}- father
 !
 For I know that the angels are whispering ^^•ith
 thee"!
 The dawn of the morningSaw Dermot retm-ning
 Aud the wife Avejit -ndth joy her babe's father to
 And softly caressing
 Her child, with a blessing
 Said, '•• I knew that the angels were whisperingA\-ith thee
 !
 "
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 LEANABH AN lASGAIR.
 'Na shuain l)ha am pàisdean,
 'S a mhi'ith'r ])hochcl gu cràiteach
 A' caoidli cor a gràidh's e 'measg àiiradh a' chuain,.
 'S 'n uair dli' eii'ich na siantau
 Bha ise fo iargain
 'S a smaointean air Diarmad 'bha triall nan tonn
 'N uair theann i ri iirnuigh
 Bha 'pàisdean gun diisgadh,
 'Us gàir air a ghnùis 'n uair a lììb i a glun;
 " Do mhiog-shnilean boidheachTha 'g innseadh nis dhòmhsa
 Mu ainglean na glòire bhi 'comhradh ri m' run."
 '
 " 'S 'n uair tha iad a' gluasad
 Gu sàmhach mu d' chluasaig,
 'S mar fhreaceadain uasal' mu 'n cuairt ort ga d'
 dhion;
 Dean iarraidh le dùrachdNach treig iad an iùrach,
 'S am fear 'tha 'ga stiiiireadh measg ùspairn nansian."
 Aig bristeadh na fàire
 An t-iasgair thill sàbhailt',
 'S 'o mhnaoi fhuair e fàilte, le bàigh agus mùirnA pàisdean glirad phòg i
 'Us luaidh i le solas
 —
 "Bha ainglean na gloire a' comhradh ri m' run.'
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 THE BRAES O' MARE.
 The standard on the l)raes o' Marr,Is up and streaming rarely
 ;
 The gath'ring- pijie on Lochnagar,Is sounding loud and sairlv.
 The Hielandmen frae liill and glen,
 "Wi' belted plaids and glitt'riug blades,
 Wi' bonnets l)lue, and hearts sae tiiie,
 Ai'e coming late and earlv.
 I saw our chief come o'er the hill,
 Wi' Di-ummond and Glengarry,
 And tlu-ough the pass came brave Lochiel,
 Pamiuu-e, and gallant Mui-rav.
 Macdonald's men, Clam-anald's men,^Mackenzie's men, ^Macgilvray's men,
 Strathallan's men, the Lowland menO' Callander and Aiiiey.
 Our pi-ince has made a noble vow,
 To free his coimtry fairly,
 Then wha would be a traitor now.
 To ane we lo'e so dearly ?
 We'll go, we'll go to seek the foe.
 By land or sea, w-here'er they be :
 Then man to man, and in the van,
 We'll win. or dee for Charlie.
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 CEUINNEACHADH NAN GAIDHEAL.
 Ou dosracLi arc! air Bràighe MhàrTha bratach aluinn scfuoilte
 ;
 'S tha sgal na piob' aig Loch-na-gàiT
 A' tional tràthail nan daoine.
 Tha sKochd nam beann a monadh 's gleann,
 Lè 'm breacan teaun 's le deùrsadh lann,
 Le 'm boineid ghiiirm a' tigh'n le foirni,
 'S le neart utar scoirm a' teurnadh.
 O, chi mi 'n sonn tigh'n thar nam beann,Le Drumon 'us Gleann-Garraidh ;
 'S troindi 'n ghlaic 's a' ghleann Lochiall nadheann,
 Panmùre, 'us smior Chlann-Mhoradh.Clann Domhnuill nam buadh, Clann Choinnich
 cruaidh,
 Clann Rao'ill mo chridh' nach geill 's an stri;
 Sliochd 'lllebhràth 'us Gall no dhà,
 A Calasraid 'us Arladh.
 'S i so a' l)hòid a thug ar Prionns'
 —
 " Mo dhùthaich 's mi gun sàbliail."
 Co iad a nis nach lean an sàr—
 •
 Biodh iad gu In'àth na 'n traillean !
 Theid sinn gun dull air toir ar nànih,
 Air muir no tir ged bhios an stri :
 'Sin làmh ri Ikmh theid sinne 'n sàs
 Gu buaidh no bàs le Teàrlach.
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MY HIELAN' HAME.I canna leave my Hielan' hame,
 Nor a' the clans that bear my name,
 I canna leave the bonnie glen,
 Nor a' I lo'e nor a' I ken,
 For what would this poor heart then do,
 Gin it would lose its worth I trow Ì
 Flowers may bloom fair yont the sea.
 But oh ! my Hielan' hame for me.
 My faither sleeps beneath the sod,
 My mither shares his cauld abode,
 Yon sunny shielin' on the brae
 Has oft heard sounds o' grief and wae,
 And I, its tenant, left alane.
 Lamenting o'er the days lang gane.
 Flowers may bloom fair yont the sea.
 But oh ! my Hielan' hame for me.
 They tell me I'll get wealth and ease,
 Wi' nocht tae vex but a' tae please.
 They tell me I'll get gold and fame.
 They tempt me wi' a glorious name
 —
 But what can a' their wealth impart
 To me who has a broken heart Ì
 Flowers my bloom fair yont the sea.
 But oh ! my Hielan' hame for me.
 Each flower that blooms on foreign fell
 Would mind me o' my heather bell.
 Each little streamlet, nook or turn,
 Would mind me o' Glenorick's burn
 —
 How can I leave a scene so dear
 Without a sigh, ^vithout a tear^
 Flowers may bloom fair yont the sea,
 But oh ! my Hielan' hame for me.
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TIR NAM BEANN.O, 's mi nach fhagadh tir nam beann,
 'S na càirdean gaoil 'tha chòmhiiuidh ann !
 O, 's mi nach fhàgadh gleann an fhraoich
 Airson gacli ni a tha 's an t-saogh'h
 Mo chridhe Lochd bliiodh briste, bruit',
 E-i tir nam beann na 'n cuirinn ciil,
 —
 Oed 's àluinn, cliìiiteach dùthchaibh ccin,
 Thoir tir nam beann 's nan gleann domh fein.
 Tha m' athair sinte, fuar 's a' chill,
 'S mo mhàthair ri thaobh, 's gu bràth cha till
 ;
 Le m' chàirdean 's trie a blia mi bròn,
 Na dream a dh' eug 's a tha fo 'n fhòid.
 Ach nis am aonar tha mi caoidli
 Na 'n laith'n a dh' aom 's nach till a chaoidh.
 Ged 's àluinn, cliùiteach dùthchaibh cc'in,
 Thoir tir nam beann 's nan gleann domh fein.
 Ga m' mhealladh their iad rium gu danGu 'm faigh mi solas, 's sogh gach la,
 'S gur leam gach ni a's feàrr fo "u ghreiu,
 Ma sheòlas mi gu dùthchaibh cèin;
 Bidh cridhe briste, briiite 'm chomMa 's fheudar dliomh dol thav nan tonn
 ;
 Ged 's àluinn, cliùiteach dùthchailjh coin,
 Thoir tir nam beann 's nan gleann domh fein,
 Gach lus a chi mi thar an tuinn,
 'S ann bheir e 'm fraoch 'san roid 'am chuimhn',
 'N uair chi mi 'n sud na h-uillt 's na cluain
 'S ann dh' eireas tir mo ghaoil am smuain,
 Cha 'n ioghnadh mi 'bhi tùrsach, fann,
 Ma bheir mi cùl ri tir nam boann;
 Ged 's àluinn, cliùiteach dùthchaibh cèin,
 Thoir tir nam beann 's nan 2;leann domh fein.
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THE MAEINEE,
 OR Willie's on the daek blue sea.
 My Willie's on the dark blue sea,
 He's gone far o'er the njain,
 And many a Aveary day will pass
 Ere he'll come back again.
 Then blow gentle winds o'er the dark blue sea.
 Bid the storm-king stay his hand,
 And bring my Willie back to me,
 To his own dear native land.
 I love my Willie best of all,
 He e'er was true to me.
 But lonesome, dreary are the hours,
 Since lirst he went to sea.
 There's danger on the water now,I hear the blond-bills cry.
 And moaning voices seem to speak
 From out the cloudy sky.
 I see the vivid lightning's flash,
 And hark ! the thunder's roar;
 Oh ! Father, save my Willie fromThe storm-king's mighty power.
 And as she spoke, the lightning ceased,
 Hushed was the thunder's roar;
 And Willie clasped her in his arms,
 To roam the seas no more.
 Now blow gentle winds o'er the dark blue sea,
 No more, we'll stay thy hand
 ;
 Since Willie's safe at home with me,
 In his own dear native land.
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AM MARAICHE.
 " Mo ghaol tha 'n drasd 'nieasg chaoiribh ban.
 Air ì)hàrr nan tonnaibh uain';
 'S clia dhùisgear aiteas ann am chridh',
 Gu crioch a thurais-cuain."
 " A Rìgh-nan-dùl O, seid gn ciiiin
 'S na siùil an oiteag cliaoin
 A bheir mo leannan dhaclisudh slàn
 Gu broilleach blàth a ghaoil,"
 •' Do 'n mharaich' thug mi gaol mo cliiùdh',
 'Bha daonan dileas dhòmhs';
 Acli 's cianail aiitneulach gach uaix'
 O'n cliaidh mo luaidh air bòrd."
 " Tha cunnart air a' chuan an drasd,
 Cluinn guileag àrd nan ian;
 Tha borl ihanaicli nan speuran dubh'C6-fhreagairt guth nan sian."
 " An chiinn thu 'n tàirneanach a nis,
 —
 Faic dealan clis nan speur :
 O, 'Athair dion mo leannan bochd,
 Bi leis a nochd na 'fheum !"
 A thiota laidh na siantan garbh,
 'S air fairge clia robh greann;
 'TJs phaisg am maraiche a ghràdhBi 'Lhroiileach blàth, gu teann.
 " Ged shèideas doinionn air a chuanCha ghluaisear mi ni's mo,
 Mo leannan thàinig dhachaidh slàn
 'S cha 'n fhàg e mi ri 'bheò."
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MAKY OF ARGYLL.
 I have heard the mavis singing
 Its love song to the morn,I have seen the dew-drops chngingTo the lose just newly born.
 But a sweeter voice has cheered meAt the evening's gentle close,
 And I've seen an eye still brighter
 Than the dew-drop on the rose;
 'Twas thy voice my gentle IMaiy,
 And Ijhy winsome A\'inning smile,
 That made this world an EdenBonny Mary of Argyll.
 Though thy voice may loose its sweetness,
 And thine eye its brightness too,
 Though thy step may loose its Hghtness,
 And thy hair its sunny hue ;
 Yet to me thou Avilt be dearer
 Than all tliis world can omti,
 For I've loved thee for thy beauty,
 But not for that alone
 ;
 I have proved thy heart dear Mary,And its goodness was the wile
 That made thee mine for ever.
 Bonny Maiy of Argyll.
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MAIRI EARRAGHAIDHEAL.
 O, chualani smeòraich Lhòidheach
 Ri cenl air maduinn Chèit,
 'Us chunnam driùchd a' tùirling
 Air ùr-ròs tlàth 's a' glirein.
 Ach 's trie a dh' eisd mi briodal
 O bheul a's milse ceòl,
 'Us chunnam sùil a's àiUidh
 Na 'n driùchd air blàth an rùis,—0, 's e do ghuth 's do ghàire,
 'S do chridhe blàth gun fhoill
 'Rinn dhòmh-sa 'n saogh'l na Phàrras,
 A Mliàiri Earragliaidheal.
 Ad shiiil ged thigeadh fàilinn,
 '8 ged dh' fhàgadh sgairt do cheum ;
 Ged liath'dh do cliiabhan ùr-bhuidh',
 'S ged threigeadh ceòl do Jiheul,
 Cha lughdaieheadh mo spcis dhuit,
 'S cha treiginn thu, a ruin.
 Cha mhaise, 'mhàin a' Mhàiri,
 A tliàlaidh mi ruit diiith;
 O, 's e do ghean 's do ghàire,
 '!S do chridhe bhith gun fhoill
 'Thug dhòmh-sa coir gu brith ort
 A Mhàiri Earragliaidheal.
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 FLORA MACDONALD'S LAMENT.
 Far ov(>r yon hills
 Of the heather sae green,
 And down by the corrio
 That sings to the sea,
 The bonnie young Flora
 Sat s'ghing her lane,
 The dew an her plaid,
 And the tear in her e'e.
 She looked at a boat,
 With the breezes that sv.-unf
 Away on the v/ave,
 Like a bird of the niiiii),
 And aye as it lessen'd,
 She sigh'd and she sung,
 Fareweel to the lad
 I maun ne'er see o.gain,
 Fareweel to my hero,
 The gallant and young,
 Fareweel to the lad
 I shall ne'er see a<?ain.
 The moorcock that craws
 On the lirow of Ben Connal
 He kens o' his bed
 In a sweet mossy hame;
 The eagle that soars
 On the cliffs of Clanronald,
 Unawed and un}mnte<l,
 His eyrie can claim ;
 The solan can sleep
 On his shelve of the shore,
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 CUMHA ELORI NICDHOMHNUILL.
 Am measg an fhi-aoicli iiaine
 Air gualainn a' nihonaidh,
 'S ri taobhan nan alltau
 'Tha ruith air a chill,
 Tha Flori NicdhòmlmuillGil dubhacii an còmhnuidli,
 An driiichd air a breacan
 'S na deui-a 'n a sùil;
 'Sìor sliealltainn air luingeas
 'Tha uaipe a' seuladh,
 'S mar eala air chuantanA' gluasad gu sàmhach
 Tha i togail na seisd so,
 'S am bat' dol à 'sealladh,
 —
 O slàn leis an òigear
 Nach faic mi gu briith,
 O slàn leis an òigear
 Tha òg agus seolta,
 O slàn leis an òigear
 Nach faic mi gu bràth !
 An coileach 'tha 'durdail
 Air stiican Eeinn-ChomlmuillyTha brath aig 's an flieasgar
 Air leaba 'bhios blath.
 Am fireun tha 'còmhnuidhAn creagan Chlann-Raonuill
 Gheibh tàmh anns an oidhche
 Gun chiiram, gun sgath.
 Air broilleach a' chuain
 Tha 'n sulair gu seasgair,
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The cormorant roost
 On liis rock of the sea
 ;
 But oh ! there is oneWhose hard fate T deplore,
 Nor house, ha', nor hame,In this country has he.
 The conflict is past,
 And our name is no moi'e;
 There's nought left hut sorrowFor Scotland and me.
 The target is torn
 From the arm of tlie just.
 The helmet is cleft
 On the brow of the brave,
 The claymore for ever
 In darkness must rust
 ;
 But red is tlie swordOf the sti-anger and slave.
 The hoof of the horse,
 And the plume of the proud,
 Have trod o'er the plumesOn the bonnet of blue.
 Why slept the red Ijolt
 In the breast of the cloud,
 When tyranny revell'd
 In blood of the true Ì
 Farewell, ray young hero !
 The gallant and good Ì
 The crown of thy fathers
 Is torn from thy lirow.
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 'S an sgarlih air a' chladach
 Aig luidhe na grèin',
 Ach tha aou anns an tir,
 'Us aig ciaradh an fheasgair
 Tha esan gun dachaidh
 'S an riogh'clid is leis fein;
 Tha']i stri a nis seachad,
 'S tha criocli air an deasbaii-,
 'S cha 'n fliaighear acli àmhghaiAn Albainn nan treun.
 Tha 'n sgiath air a srachadh
 Bho ghàirdean na gaisge,
 'S a' chlogaid tha sgoilte
 Air maladh an uill',
 Tha 'n claidheamh air rneirgeadh
 'S tha bhratach nis paisgte
 Ach dearg le fuil chàirdean
 Tha landian nan tràill.
 Le crudh an eich mharcaich,
 Tha 'm breacan ga 'shracadh,
 A's eideadh nan gaisgeach
 Bha cliiiiteach 'aiu blàr,
 Carson sin nach d' eirich
 An doinionn ga'm bacadh,
 'N uair bha ceartas ga shaltairt
 Le ainneart gu làr
 Ad fhògrach gun fhasgath,
 Tha d' arm air a sgapadh
 "S cha chrùnar am feasd thu
 'An Albainn nan sàr.

Page 110
                        

WAE'S ME FOR PRINCE CHARLIE !
 A wee bird cam' to our ha' door,
 It warbled sweet and clearly,
 And aye the o'ercome o' its sane:,
 Was, " Wae's me for Prince Charlie."
 when I heard the bonnie, bonnie bird,
 The tears cam' drappin' rarely,
 1 took my bonnet aff my liead,
 Por weel I lo'ed Prince Charlie.
 Quo' I, " My l)ird, my lionnie, l)onnie bird.
 Is tliat a sang ye 1)orrow,
 Are these some words ye've learnt by rote,
 Or a lilt o' dool and sorrow Ì"
 *' Oh ! no, no, no," the wee bird sang,
 " I've flown sin' mornin' early,
 But sic a day o' wind an' rain
 —
 Oh ! wae's me for Prince Charlie !
 "
 " On hills that are by richt his ain,
 He roves a lonely stranger,
 On ilka hand he's press'd by want.
 On ilka side by danger.
 Yestreen I met him in a glen,
 My heart maist burstit fairly,
 For sadly changed indeed was he
 —
 Oh, wae's me for Prince Charlie!"
 " Dark night cam' on, the tempest howled,
 Loud owre the hills an' valleys,
 An' Avhere was't that your Prince lay dounWha's hame should been a palace ì
 He row'd him in a Highland plaid.
 Which covered him but sparely.
 An' slept beneath a bush o' broom
 —
 Oh ! wae's me for Prince Charlie!"
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MO THRUAIGH PHIONNS' TEARLACH !
 Ou m' fhàrdaich thàinig euii beag, biiin,
 'Us sheinn e foim bha àluimi,
 'S b'e so an t-seisd a bha e 'biaidh
 " Mo chi-each 's mothruaigh Prionns' Teàrlach !"
 'N uair chuala ini an ealaidh l)liròin
 Grad bhriichd mo dheòir 's mi cràiteach,
 'Toirt iimhlachd, cliroiu mi 'sios mo chcann
 'S mo chridh' an geall air Teàrlach.
 -•Us thuirt mi " 'eoin a's bòidliolie snuagh,
 O, c'àite 'n d' fhuair thu t-nian,
 A bheil do chridh' air chinnt fo leon,
 Na 'n ceòl so 'rinn thu fh^ghlum ì"
 " Cha 'n e, cha 'n e," grad sheinn an t-eun,
 "Air sgeith 's gle mhcch a dh' fhàg mi,
 'S e so an la le uisge 's fuaclid,
 Mo chreach 's mo thruaigh Prionns' Teàrlach !"
 " Air feadh nam beann 's leis fein mar choir
 Tha e gun treòir, na fhògrach,
 Fo mhi-ghean 's cùram tlia an triath
 'S an nàmh gu dian an toir air.
 'N uair cliunnaic mi e 'n raoir 's a' ghleanu
 Bha aogasg fann le ànradh,
 'S cha rnliòr nach d' fhàg sud mi gun tuair,
 Mo chreach 's mo thruaigh Prionns' Teàrlach !
 "
 " 'N uair chiar an la 's a sheid a ghaoth
 Measg ghleannan caol 'us stùcan,
 O, c'àite 'n d' fhuair an t-oigear tàmh'Bu choir 'bhi 'pràmh na 'lùchairt ]
 'Na bhreacan-guaille laidli an laoch
 Air leaba fhraoieh 's an fhàsach,
 Fo sgàile faoin nam preas 's nam bruacli
 Mo chreach 's mo thruaidi Prionns' Teàrlach!'»
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 And now the bird saw some red coats,
 An' shook his wings wi' anger," Oh this is no a land for me
 ;
 I'll tarry here nae langer !
 "
 A while he hovered on the wingEre he departed fairly,
 But weel I mind ihe fareweel strain
 Was, " Wae's me for Prince Charlie
 STAR OF PEACE.
 Star of Peace to wand'rers dreary,
 Briglit the hcams that shine on me;
 Cheer the pilot's vision dreary,
 Far, far at sea.
 Star of Hope gleam on the billow,
 Bless the soul that sighs for thee;
 Bless the sailor's lonely pillow.
 Far, far, at sea.
 Star of Faith, ^v'hen winds are mocking
 All his toil, he flies to thee;
 Save him on the billows rocking.
 Far, far at sea.
 Star Di\'ine, O safely guide him,
 Bring the wanderer home to thee ;
 Sore temptations long have tried him,
 Far, far at sea.
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 An t-eun thug sùil, 's blia luchd-nan-lann
 A' dluthchadh teann mu 'n cuairt air,
 '^ Cha 'n àite so 's am faod mi tàmh,A's fearr dhomh 'iiis lilii 'gluasad,"
 Ag eiridh cliuartaich e mi dlùth
 Mu 'n tug e cùl ri m' fliardaich
 'S b'e 'n caoidhrean brònach 'dh 'fliàg e 'm chluais,
 "Mo chreach 's mothruaigli Priomis' Teàrlach!"
 REUL NA SITH.
 'Reul na Sith do 'n dream 'tha claoidhte,
 Tha do slioillse glilormhor buan;
 Stiiiir an seòladair le d' bhaoisge,
 Nochd dha caoimhneas air a' chuan.
 'Reul an Dncliais, dearrs 's an iarmailt,
 Ciiiiiiicli iarganaioh a' bhroin :
 Beannaich tàmh an fhir a thriallas
 'Measg nan siantan, 's e gun treòir,
 'Reul a' Clireidimh, 'n uair a dli'eireas
 Tonnan breun le 'n ganraich mhòir,
 Riutsa bidh a' ghlaodh 'n a eiginn
 Tlioir dha eisdeachd 's air san fòir.
 'Lbchrain Neamhaidh, stiiiir am fòg'rach,
 O, dean tròcair air 'n a fheum;
 Sheas e deuchainn ghoirt, 'us dòruinn,—Treòraich e ad ionnsaidh fhèin.
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ORIGINAL GAELIC POETRY.
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 ORAN MULAID.*
 Seisd,—HÙ o, tha mi tinn,
 Tha mi 'caoidli mo leannain,
 'S mòr a thug mi 'ghaol
 Do 'n te 's caoile mala,
 Hù o, tha mi tinn !
 Thar gach te fo'n ghrcin
 Thug mi speis do m' chailin
 ;
 !Nis o'n fhuair i bàs,
 'Chaoidh cha'n fhàs mi fallain,
 Hii o, tha mi tinn !
 Bha thu màlda coir,
 Suaireeil, òrdail, liaiiail;
 Nàdur fialaidh, ciiiiu —Oiteag chùbliraidli d'anail.
 Hu o, tha mi tinn
 Ortsa bha gach Imainli,
 Bha thu uasal dieaclimhor;
 B' àluinn thigeadli ceòl
 y A' d' bheul boidlieach, meachar.
 HÙ o, tha mi tinn !
 Anns a' chnisir bhinn,
 'N am bhi scinn nan luinneag,
 Thug thu b.irr gu hnr
 Air na ceuda cruiiineag.
 Hu o, tha mi tinn
 !
 'S trie bha mi 's mo gliràdh
 Ann an sgàil na eoiUe;
 Thogadh ise ce^l,
 'S dh' c'isdcadh eòin na doire.
 Hu 0, tha mi tinn
 !
 See Note (fj iu Appendix.
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A SONG OF GRIEF.TRANSLATED BY MK. L. MACBEAN.
 Chorus,—Sick and sad am I,
 Sick and sorrow laden,
 For my love I sigh,
 For my dearest maiden.
 Sick and sad am I
 !
 Over every maidDid I fondly love her
 ;
 Now she's lowly laid,
 I shall ne'er recover.
 Sick and sad am I !
 In my love combinedEvery gift Lhat pleases
 —
 Modest, sweet, and kind;
 Breath like fragrant lireezes.
 Sick and sad am I
 !
 Every grace abodeOn my best and fairest
 ;
 Mellow music flowed
 From her lips the rarest.
 Sick and sad am I
 !
 In the tuneful choir
 When sweet strains were ringing.
 Nought could I admireSave my darling's singing.
 Sick and sad am 1
 1
 Oft in greenwood shade.
 She sang as I lay near her
 ;
 Birds from every glade
 Gathered, mute to hear her.
 Sick and sad am I
 !
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 Ohuir iad thu 's an ùir,
 Socair, ciiiin ad laidhe ;
 'S mis' clia 'n fhaic mo run,
 Uus an diiisg mi 'n Flaitheas.
 Hia o, tha mi tinn !
 Bliithinn-se le m' luaidh
 Taobh nam ijruach 's nan gleannan,
 Tlia i nis 's an uaigh
 —
 O, cha ghlais mo leannan
 !
 HÙ o, tha mi tinn 1
 Dhomh-sa bha mo runMar reult-iiiil mo l)heatha
 ;
 Tliug mi dhi mo ghradh,
 'S dh' falbh mo shlàinte leatha.
 Hii o, tha mi tinn !
 'S goirid bhios mi beò,
 'S mi ri bron 'us mulad
 ;
 Rinn do bhas mo leòn,
 'S foghnaidh dhomh-s' am buill' ud.
 Hii o, tha mi tinn
 !
 l)'àite-se am cliridli'
 Ni cha lion air thalamh;
 Ann an tir an àigh
 Dhòmh-s' cum àite falamh.
 HÌI o, tha mi tinn
 !
 Dh' fhalbh mo leannan fein,
 'S tha mi deurach, dubhachTha mi 'triall na 'ceum,
 Ciod am feum bhi fuireach 1
 HÙ o, tha mi tinn !
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Silent in the mould,
 Thou thy sleep art taking,
 Ne'er may I behold
 Thee until thy waking.
 Sick and sad am I
 !
 Often did we stray
 By each brae and river
 ;
 NoM' she rests for aye
 —
 Motionless for ever !
 Sick and sad am I
 !
 Life's bright star she shone,
 Shone to cheer and guide me;
 I must drift alone
 —
 Now death's sliadows hide thee.
 Sick and sad am I
 !
 Short my life must be,
 Now tliat she has left me;
 Love and grief for thee
 Have of health bereft me.
 Sick and sad am I
 !
 Earth can ne'er supply.
 Aught to soothe or cheer me;
 Keep a place on high
 For thy lover near thee.
 Sick and sad am I
 !
 Nought can ease my pain;
 Now she is departed,
 "Why should I remain,
 Sick and broken hearted Ì
 Sick and sad am I
 !
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 DH' FHALBH MO LEANNAN FEIN.Dh' fhalbli mo leannan fèin,
 Dh' flialljh mo diòile lurach,
 Misneacli mhatli na dlièigh,
 Dhòmh-sa b' èigiim fuireach;
 Dli' flialbh nio leannan fèin !
 'N uair a thog thu siùil
 Bha mo sliùil a' sileadli ;
 Dhuit-se gliuidli gacli Ik'uI,
 " Slàn gu'n dean thu tilleadli."
 Dh' fhalbh mo leannan fèin !
 Glioid thu leat mo shlùint',
 'S rinn thu m' fhàgail duljhacli;
 'S gus an till thu 'ghràidh,
 'Chaoidh cha 'n thàs nii subhach—Dh' flialbh mo leannan fèin !
 Tha mi ghnàth ga d' cliaoidh,
 'S mi ga ni' chlaoidh le fadal;
 Bho 'n a' sherd thu, 'ruin,
 Tha mo shùil gun chadal
 —
 Dh' fhallih mo leannan fein !
 Thàinig sgeul gu tir
 Leon mo chridh' mar shaighead,
 Gu'n robh thusa, 'luaidh
 —
 'N grunnd a' chuain ad laidhe—Dh' fhalbh mo leannan fein !
 'S cianail leain an sgeul;
 Ciod am feum Ijhi fuireach Ì
 Bidh mi leat gun dàil.
 'S gheibh mi fàilte 's furan
 —
 Dh' fhalbh mo leannan fein !
 * Ste Note (^J in Appendix.

Page 121
                        

MY OWN DEAR ()>' V/S GONE.Translated by Mr ^\ . M. Rose.
 My own dear one's gone,
 My true lo\(''s departed,
 Happy be his let,
 Thougli I be broken-hearted.
 My own dear one's gone !
 When thy sails unfurled,
 I with tears had stayed thee,
 While each friendly lip
 " Safe returning " prayed thee.
 My own dear one's gone !
 All my weal went then,
 Naught remained but sadness,
 Till thou come again
 I can ne'er know gladness.
 My own dear one's gone !
 Wailing aye for thee,
 I'm heart-sick with longing,
 Sleepless now my eyes
 To the da^\^^ from gloaming.
 My own dear one's gone !
 Sad ! sad ! news I hear.
 Piercing like an arrow.
 That l-eneath the waveSleeps " my winsome marrow."
 My own dear one's gone !
 Sad the tale to me,Need I longer tarry Ì
 Death, to rest, and thee,
 Soon my soul will carry.
 My own dear one's gone !
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AN GAIDHEAL AIR LEABA-BAIS.
 Fad air falbh blio thir nan àrd-bheann,
 Tha nii'm fhò<i;rach an tir chein;
 Am measg clioigreach 's fad' o m' chàirdean,
 Tha mi'ni laidhe so learn fein.
 Tha nio cliridhe briste, bi-iiite,
 Saighead bàis a nis am chom,'N ùiue gheàrr mo shìiil bidh duinte
 'S aig a' bliàs mi'm chadal trom.
 S trie ag eirigh suas am chuimhneAlbainn àillidh, tir nam bcann
 ;
 Clià mi sud an lèanag uaine,
 'Us am i>othan anns' a' ghleann.
 Tha gach ni fo blilàth gu h-iiraidh,
 Aig an allt' tlia crònan fann,
 Air a' ghaoitli tha fàile cùbhraidh
 'Tigh'n o fhliirain nach 'eil gann.
 'S ann a sud a fhuair mi m' àrach;
 'S mi neo-lochdach mar na h-uain;
 Ach 's lorn a dh'fhàgadh nis an làrach
 Bho 'n a slieol mi thar a' cliuain.
 Thar leam gun cluinn mi guth nan smeorach,
 'Seinn gu ceolar feadh nan crann;
 'S òran binn nan uiseag' boidheach,
 Ard 's na speuran os mo cheann.
 Clhi mi chill aig bun a' bhruthaich,
 Taobh an uillt tha ruith gu liigh'r,
 'S trie a bha mi sud gu dubhach,
 Caoidh nan càirdean tha fo 'n liir.
 Mo mhàthair 's m' athair tha 'n an sineadh,
 'N eadal siorruidh anns an uaigh;
 *S chaidh mo chopan searl)h a lionadh
 'N uair a d' fhi'ig mi 'n sin mo luaidh.
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 THE GAEL ON HIS DEATH-BED.Translated by the Author.
 Far away from bonnie Scotland,
 On a restless bed I moan,Far from friends, in midst of strangers,
 I am pining all alone,
 Oh I'm sad and broken-hearted,
 "With death's arrow in my breast,
 Now I feel my eyelids closing
 And I soon shall be at rest.
 In my memory oft arises
 Scotia, land of heath-clad ben.
 Now I see its verdant pastures,
 And the cottage in the glen.
 Nature there is sweet and lovely,
 Hark ! the burnie's rapid flow.
 While the air is richly scented,
 By the flowers that yonder grow.
 'Twas in yonder cottage humbleI the light at first did see
 ;
 Desolation there is reigning
 Since I sailed across the sea.
 Methinks I hear the ma^ is singing,
 Perched upon the branches high,
 And the lark now warbles sweetly
 From the blue etherial sky.
 Yonder is the church-ye.rd lonely,
 And the streamlet a.^ of yore;
 Often have I there been weeping,
 For the friends that r. e no more.Both my parents there a e sleeping,
 Precious gifts by heaven bestowed !
 When my partner was laid near them.Then my cup of grief o'er-flowed.
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 !Nis clia lèir dlionih tìr nam àrd-bheann,
 Air mo shìiil tha ceò aìr fàs;
 Am measg choigreach 's fad' o m'chàirdean,
 Tlia nii feitliearah air a' bhàs.
 Thusa spioraid bhochd, tha n daorsa,
 Ach clia 'u fhada bhios tu ann;
 Thig, a liliàis, "us thoir dhomh saorsa,
 Beannachd leat, a tliìr nam beann.
 DEALACHADH LEANNAIN.Seisd.—Dhealaich mise 'noclid ri m' leannan,
 Dliealaich mi ri m' leannan fhèin;
 Dhealaich mise nochd ri m' leaiinan,
 Mile beannachd as a dèigh.
 Och mo thruaigh ! cha d' fhuair mi fanachd
 Leis a' chaileag 'mheal gach buaidh,
 Theich an uair air sgiath na cabhaig'
 'S b' fheudar dealachadh ri m' luaidh.
 Ceart mar thr-iallas sgàil an tanaisg,
 No mar dhealan anns an speur :
 'S ann mar sin a chaill mi sealladh
 Air an ainnir 'fhuair mo speis.
 O 'n a chuir mi fhein ort aithne
 Bha thu beusach, banail, ciiiin,
 'Chaoidh cha 'n fhaic mo shiiil air thalamh
 Te cho airidh air gach cliù.
 Blàth-shùil chaoin a's caoile mala,
 Cuailean min nan camag' donn;
 Deud geal, grinn fo bhilean tana,
 Cneas mar eala bhàn nan tonn.
 Cha teid mise 'chùirt nan gallan,
 Cha 'n 'eil aighear dhomh fo'n ghrein;
 'S ann a bhios mo chridh' fo smalan
 Gus an till mo leannan fhein.
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 From my vision now is fading
 All that once was clear to me;
 Far from friends in midst of strangers
 I am longing, Death, for tliee.
 Thou, poor spirit art in bondageCome O Death ! and set it free
 ;
 Albion, land of early childhood.
 Oh farewell, farewell to thee !
 A LOVER'S PARTING.Translated by the Authok.
 Chorus.—I have parted with my lassie,
 Yester eve she went away
 ;
 Sad I parted with my lassie,
 Heaven's blessing with her stay.
 I had scai'ce exchanged the greeting
 Of the maid I loved so well,
 For the moments quickly fleeting
 Made us breathe a s»d " farewell."
 With a vision's rapid motion.
 Or like lightning in the sky,
 Fled the dream of my devotion
 Leaving me to weep and sigh.
 Since I knew thee dearest maiden.Thou wert faithful, kind, and free
 ;
 Now I'm sad and sorrow-laden.
 For thy like I ne'er shall see.
 Auburn nymph so blithe and merry,
 —
 Would that I could see thee now,
 —
 Cheeks that vie with rowan-berrv;
 White as snow thy gentle brow.
 Naught on earth can give me pleasure,
 Mirth and music cause me pain;
 Never, till I see my treasure,
 Shall I be myself again !
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 GTJR TROM, TROM MO CHEUM.
 O, gur troni, troin iiio chriim
 O'n la 'cliaill mi do speis.
 'S trie na deòir ami am shiiil
 'S mi gu tùrsach ad dlioigli.'
 'Flileasgaich dhuinn fhiiair mo glivàdh,
 'S truagh mo chridh' ;;ir do sgath,
 O'n a threig thu ini 'ruin
 Thuit mo shiigradli gu làr.
 Glieall thu dh^mh-sa, a luaiclh,
 Gaol 'bhiodl nrinneach, buan,
 Ach 's an shearg e mar V)hlàth
 Dh' fhàgas i kl air a' chluan.
 Thug mi gaol dhuit 's mi òg,
 'S bliitliinn (Ideas rim' bheò,
 Chadli na saighdean am chridh'
 'G oisdeiu-lul br'iodal do bheòil.
 Ciod a b' aobhar, a ruin,
 Thu 'thoirt rium-sa do diùil Ì
 Sud a dh' fhàg mi gun tuar-,
 Mi 'bhi suarach ad shùil.
 O'n nach d'fhuair mi do làndi,
 O, cha dual dliomh 'bhi slàii !
 Cuiridh 'm bròn mi do 'n chill
 As nach till mi gu bràtli.
 Gus an diiinear mo shùil
 Anns a' chlò as nach dùif-g,
 Bidh mo ghaol ort gach la
 Ehir ncm blalh-.'-liuilfan ciùin,i.'v:
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 Gur a mise 'tha tiirsacli,
 A' caoidh cor na diitliclia,
 'S nan seann daoine cùiseil
 Bha cliùiteach 'us treun;
 Rinn uachdrain am fuadach,
 Gu fada null thar chuiintaii,
 Am fearann cliaidh tlioirt uapa,
 'S thoir 'suas do na feidh.
 'S e sud a' chulaidh-nàire,
 Bhi faicinn dhaoine làidir,
 " Ga 'm fuadach thar sàile
 Mar bhàrrlach gun flieum ;
 "
 'S am fonn a bha àluinn,
 Chaidh 'chur fo chaoirich bhàiia,
 Tha feanntagach 's a' ghàradh'S an làrach fo fheur.
 Par an robh moran dhaoine,
 Le 'm mnaithean 'us le 'n teaghlaich,
 Clia'n 'eil ach caoirich-mhaola
 Ri fhaotainn na 'n àit',
 Cha 'n fhaicear air a' bhuaile,
 A' blianarach le 'l)uaraich,
 No idir an crodh guaill-fhionn,
 'S am buachaille ìjàn.
 Tha 'n uiseag anns na speuran,
 A' seinn a luinneig ghleusda,
 'S gun neacli ann g'a h-eisdeachd,
 'N uair dh' eireas i àrd;
 Cha till, cha till na daoine,
 Bha ci'idheil agus aoibheil,
 jVIar niholl air latha gaoithe,
 Chaidh 'n sgaoileadh gu bràth.
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 A' MHAIGHDEAN ALUINKSeisd.—Seinneam dn; a nis do 'n mhaighdinH,
 A tha aoibh. , cridheil, caoinihneil,
 'S lionmlior fear a' bheireadli oighreachd
 Air son roinn do gliradh a' crìdh'.
 Tlia mo leannan dreaclmdior, direacli,
 'Us na gluasad socair, siol)lialt',
 Clia 'n 'eil niaighdean anus an sgireaclid,
 Tliig a nios riut ami an gniomh.
 'S <inn fo sgàile nam ìoeann-àrda,
 Dh' fhàs ;vn rlljhinn a tlia àluinn,
 Lal)hraidh i gu blasda 'Ghàidhlig
 'Chainnt a's feàrr a tha 's an tir.
 Dh'fhàs i suas mar shobhraig b]ir)idliicli,
 INIodhail, màlda mar an neoinein,
 Cha d' ihuair amaideachd na goraich
 Aite-còmhnaidh riamh na ci'ìdh'.
 Tha a gruaidhean mar na ròsan,
 Gur e sud 'linn mise 'leonadh,
 —
 Cha 'n 'eil 'h-aon anns an Roinn-Eòrpa'Thèid cho ordail ris gach sion.
 Tha mo ghaol-sa cridheil, cenbnlior,
 Go 'na cuideachd a' bhiodh brònach Ì
 'N uair a theanas i ri orain
 Faodaidh 'n smeòracli a bhi bith.
 Fait a' cinn na dhualan ordail,
 Dheth cha 'n loghnadh i bhi spnrsail,
 Ceum gu bràth nach dochainn fe^irneiu
 Meòir a's bòidhche air an scriobh'.
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 Cha 'n 'eil maighdean anus an diithaich,
 Tha cho measail no cho chliùiteach,
 'S iomadh h-aon a thug dhuit ùnihlachd^
 'Us a lùb dhuit anns gach ni.
 O'n a chuir mi fein ort eolas,
 'S trie a bha sinn cridheil còmhla,
 Ach tha mis' an diugh am onar
 Dubhach, brònàch, 'us thu 'm dhith.
 'S ged a tha mi fad' air faontradh,
 Thall 's a bhos air feadh an t-saoghail,
 Air mo speis dhuit cha tig caochladh,
 Thug mi gaol dhuit 'bhios gun chrich.
 GUN CHRODH GUN AIGHEAN.Seisd—Ged tha mi gun chrodh gun aighean,
 Gun clirodh-laoigh gun chaoraich agamGed tha mi gun chrodh gun aighean,
 Gheobh mi fhathast oigear grinn.
 Fhir a dh' imicheas thar chuantan,
 Giùlain mile beannachd bhuamsa,
 Dh' ionnsaidh oigear a' chuil dualaich,
 Ged nach d" fhuair mi e dhomh fhin.
 Fhir a dh' imicheas am bealach,
 Giùlaiu uamsa mile beannachd;
 'S faod's tu innseadh do mo leannan,
 Gu'm beil mi'm laidhe 'so leam fhin.
 Fhleasgaich thàinig nail a Suaineart,
 Bu tu fhèin an sfir dhuin'-uasal;
 Gheobhainn cadal leat gun chluasaig,
 A ir cho fuar 's g' am biodh an oidhch'.
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 Ged nach 'eil mo spreidh air loiutean
 Mo chrodh no mo chaoraich l)hòidheach,
 Bheirinn tochar dhuit an ordugh,
 Clio math ri te òig 's an tir.
 Ged tha mi gun chrodh gun chaoraich,
 Cha'n 'eil mi gun mhaise 'm aodann;
 Dh' fhighinn breacan a bhiodh caol dhuit,
 'S dheanainn aodach a bhiodh grinn.
 Nàile ! 's mise tha fo mhulad,
 'Us mi 'tàmh 's an t-seòmar mhullaich;
 An leannan bh' agamsa an uiridh,
 'S anil tha 'n diugh rium cùl a chinn.
 Nùile ! 's mis' tha dubhadh, dourach,
 'N seòmar àrd a fuaigheal leine;
 Chaidh mo leannan gu Jaiiiaiai,
 'S ciod am feum dliomh l>hi ga 'chaoidh %
 FREAGAIRTLe " Fiox.v."
 Seisd—Ged tha thu gun chrodh gun aighean,
 Gun chrodh-laoigh gun chaoraich agad
 Ged tha thu gun chrodh gun aighean,
 Bidh tu 'd leannan agam fhin.
 Cha 'n e airgiod 'tha mi 'n tòir air,
 'S cha 'n 'eil agam feuni air stòras;
 'S e 1110 mliian-sa caileag bh^idheach
 A bheir dhomh-sa saol a chrìdh'.
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 'Ribhinn ng leig dhiot bhi dul)liach,
 8iab do dlieoir 'us bi leam subhach
 ;
 Fair do làmh dhomh 'iiis gu lurach,
 'S ni mi fuireachd leat air tir.
 Ged a sheòl mi thar nan cuantan,
 'S ged a l)ha thu fada Ijhuamsa,
 f "ha robh la nach robh thu 'm smuaintean,
 'S bha mi bruadar ort gach oidhch'.
 'S ged a chaidh mi greis air faontradhGu ruig cladach cian an t-saoghail,
 Dhuit-se bha mi d'lleas daonan'S air mo ghaol cha 'n fliaicear crioch.
 Mar a thilleas breac a saile
 Dh 'ionnsaidh 'n uillt 's an d'fhuair e 'àrach,
 Thill mi fhein air ais gu m' mhàldaig,
 'Us gu brath cha'n fhàg mi i.
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 GAELIC READINGS.
 CIONTACH—ACH AIR MHISG.
 Bho chionn uihoran Lhliadhnaicliean, bha amiam Baile-nach-abair-mi breitheanih ainuieil agus
 ro ionnsaichte anus an lagh. Bha e fo mhox*
 chliii air son treibhclhireas agus ionracas a
 bheatha mar bhreitheamh ; ach bha aon choire
 air. Bha e 'n a fhear-cuideachd cho math gu 'n
 robh e ealamh gu bin, a dh-aindeoin a ghliocais,
 air a bhuaireadh gu bhi leum gàradh-crìche nastuamaehd—a dh-innseadh na firinn, bha e trom
 air an M. Dh'fliaodtadh a blii cinnteach, amfeasgar roimh an latha air am bitheadh mod ri
 bhi aige, agus 'n uair a tigheadh na sgaoimirean
 oga de luchd-lagha a 1)' àbhaist a bhi frithealadh
 na ciiirte cruinn, dh'fhaodteadh, mar tha mi ag
 radh, a bhi Ian chinnteach gu 'n gèilleadh ambreitheamh coir do 'n t-seana chleachdainn, agus
 gu 'm faighteadh e gu s^Lisach, seasgair 'n a
 shuidhe ann an aon de sheòmraichean àrda antigh-òsda a bha air taobh eile a' chnuic, mar gu'm V)iodli righ ann, am meadhon sgaoth de
 mhuinntir nan griiaga geala.
 Thachair da a Ijhi anns an t-suidheachadh so
 air feasgar Earraicli, bliadhna de na bliadh-
 naichean. Bha e fein agus a' chòisir àluinn a
 bha leis an deigli suipeir ghreadlmach a chuir
 thairis, agus iad a nis air toiseacliadh air ol agus
 air aighear.
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 " A dhaoin'-aaisle," ars' am breitheamh, " thauine mhor a nis bho nach robh gloine cridheil
 againn le cheile—olamaid in' an cuairt deoch-
 slàinte an Righ,
 'S gu 'n tuit an làmh bho 'n uilinn
 De gach duine ni a diiiltadh."
 " Tha uisge-beatha a's feàrr agad an dràst na bhaagad an uair mu dheireadh a choinnich sinn a^
 so, a Dhòmhnuill-nan-siolachan," ars' esan, aguse a' tionndadh ris an osdair :
 " an deoch a bhaagad an oidhche sin cha tairginn do m' chù i !
 "
 Mhol Dòmhnuill an t-uisge-beatha, agus nathaice ghabh na feara. Cha ruigear a leas
 tòiseachadh air a chur an ceill c6 ris a tha aleithid so a chòdhail ann an tigh-òsda dùthchacoltach—is leòir r'a innseadh gu 'n do thog ambreitheamh fiachail air, uair-eigin mu mheadhonoidhche, a dheanamh a rathaid lùbhaich dhach-aidh mar a b'fheàrr a b' urrainn da. Ge ta,
 beagan m' an do thog e air, mar l)ha an t-olc amisna fir-lagh a bha 'n a chuideachd coid a rinn iad
 ach, gun eagal binne no breitheimh, gu 'n dochàirich iad na bha de spàinean airgid air bòrdDhùmhnuill-nan-siolachan, ann am pòca a'
 breitheimh.
 Mu ochd uairean 's a' mhaduinn an latha-ar-
 na-mhàireach dh' eirich ma laochan, ghlan e «fein. ghabh e lòn-maidne agus chaidh e stigh d'a
 sheòraar g' a chur fein an uidheam air son
 dleasnasan an latha.
 " Tha mi," ars' esan r' a mhnaoi, " ga m' fhair-
 eachdainn moran na 's flieàrr na bha siiil agam.an dèigh ruiteireachd na h-oidhche raoir."
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 " O, dhuine," fhreagair ise, " ia niithich dhuibli
 fas glic agus sgur de 'n chleachdainn ghràineil so
 —tha an aois a' laidhe oiibh."
 " Is faoin duit a bhi 'bruidhinn," ars' ambreitheamh, aig a' cheart am a' cur a làimh annam pòca a chota-mhoir, an uair, ciod a b' iongan-
 taiche leis na greim fhaighinn air Ian an dusain
 de spàinean airgid Dhi)mhnuill-nan-BÌolachan.
 Thilg e mach air an ùrlar iad. Le gnuia Ian
 uamhainn agus nàire ghlaodh e
 —
 " O Ealasaid !
 "
 " Ciod air thalamh tha 'n sin, a bhreitheimh !"
 " Am faic thu na spàinean sin !
 "
 " An ainm an àigh c' àite 'n d' fhuair thu iadl"" An d' fhuair mi iad i Nach 'eil thu a'
 faicinn ainm Dhòmhnuill-nan-siolaclian orra
 !
 Ciod a th' agad air no dheth ach gu 'n do ghoid
 mi iad !
 "
 " Ghoid thu iad Ì"
 " Glioid, gun teagamh 's a bith !
 "
 " A dhuine mo ghaoil, cha 'n urrainn da siu
 a' V)hith !—CO uaith 1
 "
 " Bho DhòmhnuU-nan-siolachan thall a' sin;
 tha ainm orra."
 " A Righ 's a Ridire ! Ciod an aona bhuair-
 eadh a thàinig ort 1
 "
 " Is fiirasda sin innseadh, mo chreach ! bhaan daorach orm an uair a thàinig mi dachaidh,
 nach robh !
 "
 " Cha 'n fliascas riabh air atharrach thu anuair a gheobh thu am measg nam fear-lngh sin."
 " Ach an roV)h mi trom air mhisg !
 "
 " Bha thu, gu dearbh."
 " An robh mi ^u sònraic/ite air mhisg ]
 "
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 " Bha thu cho Ian ri buideal, agus cho stall-
 achdach ri laogh-gogain."
 "Bha uii 'smaointeachadh 9in ;
 " ars' am breith-
 earah ',s e tuiteam 'n a shuidlie anu an cathair foIthuaireas mor—" blia fhoia agam gu 'n tigeadh è
 gu so air a' cheann niu dheireadh. Bha mi riabhfo amharus gu 'n tachradli breamas air chor-eigin donih—gu 'n deauainn rud-eigiu cearr
 —
 gu 'n deanainn ciorram air cuid-eigiu na 'n
 eireadh orm ach eha do shaoil mi rial)h gu 'mfaicteadh an latha anns an tuitinn cho iosal 's
 gu 'm bithinn ciontach de ghadaidheachd !
 "
 " Ach cha 'n 'eil fhios nacli faod meai-achdeigin a bhi anns a' ghnothach."
 " Cha 'n eil, cha 'n eil. Tha Ian fhois agamcia mar thacliair e. Tha an slaightaire sin,
 Dòmhnull-nan-siolachan a' reic an aon uisge-
 beatha a"s truaillidlie a dh' òl mac duine riabh
 —
 uisge-beatha a blieireadh air duine gniomhtàmailteach s' a l^ith a dheanamh. Is fhada bho'n thuirt mi gu 'n robli e truuillidh gu leòir athoirt air duine goid, agus a nis tha dearbhadhagam air !
 " agus thuisich an seann duine bochdair sileadh nan deur.
 " Na bi ann ad leanabh," ars' a bhean agus i
 a' tioramachadh a dlieoir ; tog ort, glac misneachagus rach an taobh a tha Dxmhnull-nan-siolachanagus abair ris nach robh anns a' ghnothach air
 fad ach feala-dhà. Racli agus fosgail am modagus cha chluinn thu tuilleadh uime."
 Ghal^h e comhairle a mhnatha, dh' fhalljh e, 's
 cha robh e duilich dha ciiisean a chur ceart ri
 Domhnull-nan-siolachan—oir, cha 'n e mhàin gu'n robh cliii a' bhreitheimh, mar thigeadli d' aleithid, OS cionn amharuis, ach bha forais aig

Page 139
                        

123
 Dhòmhnull mu 'n chleas a rinn iia seìSid air anoidhchc i'oimhe. Ghabliani lìreitlieamh'àite-suidhe
 anns a' luJiòd ; acli thug daoine an airo gu 'n
 robh 'inntinii an dràst 's a rithist a' seacharan
 air fall)li hho 'n chìiis a biiiodh air a l)lieulaobh.
 Cha robh e idir cho deas agus cho soiUeir 'n a
 bheachdau 's a b' àbhaist da.
 An uaii' a bha obair a" ndiòid a' tairaing gucrìch, cliaidli diiine uilc, aingidh coltas a thoirt
 m' a clioinnirnh air son nieirle. An uair a leugh
 clèireaeh na cìiirte an sgriobhadli-casaid, chuir e
 a' cheisd ris a chioniach bochd—'* A blieil thu ciontach, no neo-chiontach f'
 " Ciontach
 —
 ach air mhìsg," fhreagair ampriosanadi.
 " Ciod a tha e ag ràdh T' thuirt am breitheamh,
 's e 'n a leth thura-chadal anus a' chathair.
 " Tha e ag aideachadh a cliionta, ach tha e agràdh gu 'n robh an daorach air," fhreagair anclèireach.
 " Ciod a tha sil)]i a' cur as leth an duine."" Tha meirle an-troniaichte."'• Ciod mar thachair ]"
 " Ma 's e ur toil e," ars' am fear casaid, "thasinn a' cur as leth an duine so gu 'n do ghoid e
 suim mhor airgid a tigh-osda Dhomhuuill-nan-siolachan."
 " Seadh, agus ciod a tha e ag ràdhf'
 " Tha e ag aideachadh a chionta, ach ag^
 iarraidh gu 'n gabhar a leisgeul a chionn gu 'n
 robh an deoch air,"
 Mhosgail am breitheamh a suas aig cluinntinn
 so.
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 " Tha, le 'r cead."" AguR e' ait' an d' fhuair thu an deoch V" Aig Dòmhnull-nan-siolachan."" An d' fhuair thu deur aig duine sam bith
 cile <"
 *' Cha d' fhuair diochd, le 'r cead."" Ghabh thu an daorach air a chuid dibhe an
 toiseach, agus an sin ghoid thu a chuid airgid f" Direach sin, le 'r cead."" Pliir-chasaid," ar.s' am breithe^mh, " dean
 de chomhstath dhòmh-sa 'a ehasaid a tha agadan aghaidh an duine so a thoirt air a h-ais.
 Tha uisge-beatha DhòmhnuiU-nan-siolachan donagu leòir gu thoirt air duine ni tàmailteach sambith a dheanamh. Gliabh mi fhèin an daorachdheth an raoir, agus a blieil fhios agad gu 'n doghoid mi na blia de spàinean airgid air a* bhord !
 Leigil)h mar sgaoil an duine bochd so. Tha ammod a nÌB thairis."
 Eadar le L B. 0.
 BLAR NA STAIRSNICH.
 Is fuathasach an uaill 's an othail a i)hois air
 daoine mu 'n l)làrail)h, an euchdan-cogaidh, an
 gaisgich anmeil, chliiiiteach. 's cha 'n 'eil fhois
 c'iod ; agus cha \\ iad a mhàin na blaraibh fein a
 tha iomraiteach—^feumar farum mor a dheanamhniu eachdraidh nam blàr fo linn Oisein a nuas
 gus an tuasaid mu dheireadh a thachair 'n ar
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 liim 's 'n ar latha fein. Am fear a's deise 's a's
 eireachdaile 'chuireas an cèill do 'n t-saoghal muthreubhantas nan curaidh a sheas no 'thuit 's anstri, tba e air 'àrdachadh gus an t-ionad a's àirde
 'n am measg-san a tha air am meas airidh air
 fleasg 's air suaicheantas na h-onoir. Cha 'n
 'eil mi ach a' tighinn thairis air ga m' neartachadh
 anna bin a' tagradh gu 'm faigheadh mo bhana-
 cbaraid labhrach, Màiri Nic-an-Rothaich a h-àite
 fein am measg na dream a mbeasar airidh air
 cliii nam bard 's nan eaclidraiclie ; oir tha midearbhte nach 'eil i dad air dheireadh air anfhear a's cumhachdaiche dhiubh 'n uair a thèid
 i an cinnseal sgeòil mu na batailtean a chunnaica da sbùil fein. Agus tha aon bhuaidh air a'
 naidheachdan : tha iad a' sruladh a mach as abeul gun umhail sam bith aice gu bheil i a' cux'
 an ceill ni air bith iir no annasach. Thachair mioirre an latha roimhe 's mi a' gabhail ceura asios an rathad. Dh'aithnich mi air a h-aodanngu 'n robh rud-eigin sonraichte air a h-inntinn.
 M'am b' urrainn domh facal a radh thuirt i, " Abhèan mo gràidh, nach 'eil naidheachd agamdhuit !"
 Arsa mise, " Ma 's naidheachd mhath i mara's luithe chluinneas mi i 's ann a's fheàrr."
 " Cha 'n 'eil 'fhios agam," ars' ise, "' c6 dhiiibh
 their tliu gur math no gur h-olc i ; ach 'd è dol)harail, 'n uair dh' innseas mi dhuit gu 'n robhlìlàr na dunach air an stairsnich an dè eadarAnna bean lain-Mhor, Peigi bean DhonnachaidhMhich il, agus Màiri bean Dùghaill Mhic-Phàrlain.
 " Is naidheachd sin da-rireadh, fhreagair mi." Naidheachd," ars' ise, " ris an robh sùil a^aut
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 o chionn iomadh latha. Clia b' urraÌDn do 'n
 qhairdeas ud a bhi buan blia iad direach
 gairsiuneach—
 'nan grain do 'n choimhearsnachd
 gu h-ionilan—Nic-Ille-Mhicheil 's an dara ceann,
 bean lain-Mhuir 's a' cheann eile, agus Nic-
 Phàrlain 's an tigh raheadhoin. Blio mhoch gudubh bha an dorsan sinnte fosgailte, 's rachadh
 iad a niach 's a stigh, 's ghlaodhadh iad a mach's ghlaodhadh iad a stigh, 's cha robli crciitair a
 thigeadli an ratliad nach feumadli iad abhi machaig na dorsan a' spleuchdadli air ; o.gus b' i Nic-
 Phàrlaini—o nach 'eil duine cloinne aice fein—
 a
 b'aon trail! do 'n dithis eile ; cha 'n fhaiceadh tu
 i o mhoch gu fesgar nach robh cuid d' an iseanan
 aice air a gàirdean. Ach clia 'n fhaca mi a bheagde mhath riubli ag eirigh o 'leithid so de
 chàirdealachd, 's cha mho 'chunnaic mi e a'
 marsainu fada. Bha, uime sin, ioghnadh ormcuin a thigeadh e gu aon-cheann ; ach 's beag
 soil a bh' agam gu 'n tigeadh e le cho beag aobh-
 air. Tha e coltaeh gu 'n robh an da bhalachan,
 mac Peigi Mliicheil, agus mac Anna lain-Mhoir,
 a' cluicheachd mu na dorsan agus air son ni-
 eigin faoin chaidli iad thar a cheile, mar is trie
 a aii clann bheag, agus ghabh an ditliis ambadaibh a chc'ile. Tha na balachain mu 'n aon
 aois, thar a tha fhios agad, agus bha 'choltas air
 an stri gu 'm biodh i righinn. Tha mac Annacuid mhath na 's mh d' a aois na am fear eile
 agus bha 'shaod air làmh an uachd.ar fhaighinn
 thairis air Mac-IUe-Mhicheil, 'n uair tliàinig
 Peigi Mhicheil a mach agus thugaidh i sgailc 's
 an leth cheann do mhac Anna laiu-Mlioir. Achmo chreach 's mo sgaradh i l)u mhath dlii na 'n
 (^0 ghleidh i a da làmh aice fein oir c6 'blia ag
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 amliarc oirre ach Anna i fliein, agus gun fhacal
 a radii, a mach tliàinig i a<,'us riun i a Jeithid eile
 air mac Peigi Mliicheil, agus thoisich a' l)hrion-
 giaid ann an da-r'ireadli. Tliuirt Peigi Nic-Ille^
 Miiiclieil ' gu 'ni bu nei.nach leatlia Anna lain-
 Mlioir a dh' fhuilingeadh do sgonn ))alaicli coltach
 ri a mac, buille 'tlioirt do n leanabh.'
 " 'An leanabh !' arsa Anna Tain-Mlioir, ' is i
 mo bharail gu bheil e clio sean ris-san ; agus na'm biodli a chuid bidh a' dol ann an craicionn olio
 fallain, dli' fhaodadh e bhi a cheart cho mor ris;
 acli,' ars' ise, ' thàinig e de cliinneach truaillidh
 CO dhiubli,'
 " ' Cinneach truaillidh !' arsa Peigi Mhicheil.'" ' Seadh direach cinneach ti-uaillidh, arsa
 Anna, ' ciod a tha 'n a atliair ach an troicheilein
 truaillidh, bochd 'Ì'
 " ' Is feàrr a bhi beag,' arsa Peigi Mhicheil' agus a bin iomlan, na lihi mor agus a dh-easbh-
 uidh cuid d' a bhuaidhean ; taing do 'n Fhreasdal
 tha a chlais-teachd aige.'
 " Bha so 'n a bhuille trom do dh-Aiina ; oir
 tha e coltach gn bheil lan-Mor ro mliaol 's a'
 chlaisteachd, agus tha iad a' feuchainn r' a
 chumail uaigneach. Clia 'n 'eil tios cuin asguireadh na ninaithean mur tuiteadh do Mliàiri
 Nic-Phàrlain tighinn a mach. Ars' ise, ' Nachsibh an da òinseach, a' deanamh a leithid deiorghuill mu chònnspaidean cloinne. Shaoil migu 'n robh tuilleadh gliocais agailjh. Bidh achlann a' falbli 's an binihan gu càirdeil muamhchannan a clieile, agus siiihse a' cuniail suas
 gainhlais agus droch riiin ; ach na 'm l)iodh sibh
 a' deanamh mar bu chuir dhuibh, agus 'g an,
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gleidheadh taobh a stigh nan dorsan, bhiodh nabu lugha connsachaidh ann.'
 '"Nach ann agad a tha 'n dearg aghaidh,' arsaAnna lain-Mhoir.
 " ' Cha 'n 'eil mi 'faicinn ciod e an gnotliach
 a tha agadsa buntainn ris a' chiiis,' arsa PeigiINIhichoil, ' ach cha ghnothach doirbh do chuidcloinne-se chuniail aig an tigh.'
 " ' Cha 'n eadh gu dearbh,' arsa Anna lain-
 Mhoir, ' cha chuir iadsan na truaghain bhochd,nioran dragh, air a choimhearsnachd !'
 " Nis tha fios agad fèin nach 'eil Màiri Nic-Pliàrlain 'n a boirionnach cònnspaideach ; thill i
 air a sail, chaidh i stigh, dhiiin i an dorus, agusrinn a dithis eile mar an ceudna.
 " Ach is fhada m' am b' e so a bu deireadh do'n chluich ; bha aig Peigi Mhicheil coinghioU
 poite bho Anna lain-Mhor : cha lunithe bha adorus diiinte na thilg i fosgailte o, agus a' sin
 a' fosgladh durus Anna, thilg i stigli a' phoit agràdh, ' So, sin agad do phoit ; agus ciod a th' agadair ach gu 'n do bhrist i a' jihoit.
 " Ach, air an lainih eile, bha Anna lain-Mhoir
 gu bhi cho fada mach rithe fein : oir tha e coltach
 gu 'n roVjh aice-se coinghioll d' an eachan aig
 Peigi Mhicheil ; agus an uair a ))hi i 'g a shlaodadh
 a mach gu tliilgeil a stigh ruca- a rinn an te eile
 air a' phoit, thàinig i tarsainn air ciobhall andoruis leis agus bhrist i e. Bha an da chailleach
 mar so air an aon ruith—rinn an t-eachan briste
 mu choinneamli na poite briste.
 Dhiiin iad an dorsan a rithist agus shaoileadh
 tu gu 'n robh gach ni thairis ; ach thachair gu 'n
 robh an tri fir phosda, Donnachadh Mac-IUe-
 Mh'icheil, Iftin-Mòr, agus Dùghall Mac-Phàrlain,
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 a' tighiun dachaidli CMiiiililadli aii;- a' clieart àin
 ud agus sheas iad a lnuidliinu car tiota niu
 chomneaiuh an doruis. Mai' l)ha an comhradh
 gu bi thaii'is a mach cliuir Anna Iain Mhòir a
 ceann, agus ars' ise gu crosda. ' lain-Mhoir,
 thig a stigli tluni do bhi-ochain, agus na bi a seas-
 ainh a' sin ri goileani gun seadh ; b'flieàrr leani
 gu 11 tagliadli tu do chuideachd.'
 Blia na trl lir a, tionndadli ni' an cuairt le
 ioghnadh, an uair tliarraing Peigi i^ic-Ille-
 Mhicheii an aire, ag radii gu h-atliaiseacli, diong-
 mhalta, ' Seadh, a Dhonnachaidh Mhic-Ille-
 Mhicheil, thig a stigh 'us gabh do thea agus leig
 le lain-Mhor dol a stigh a ghabhail a blirodtam
 —brochan, brochan, brochan a glinàth ; cha 'n
 iongantach an duine truagh a bhi bodhar : tha
 a chlaigeann tiugh, stallachdach air a dhinneadh
 Ian brochain."" Fhreagair bean lain-Mlioir a clieart cho
 athaiseach agus neo-ar-thaing cho nimheil ris an
 te eile, ' Seadh lain-Mlioir thig a stigh thun dohhrocJiain agus leig le Donnachadh Micheil dol a
 stigh thun a tiiea ; tha an duine ti-uagh bochail
 niu 'n tea ; is e a' chiad fhear d' an t-sliochd nod' an ghinealach a bhlais riabh tm ; cha nihor
 tea, a fhuair 'atliair, Dònihnull, a l)hàsaich antigh-nam-bochd.'
 " Bha Peigi Mhicheil dol a' fhreagairt le rud-
 eigin a ràdh mu shinnsreachd lain-Mhòir, a
 b'àbhaist, a reir iomraidh, a bhi a' togail cliorp;
 ach chuir an da fhear pòsda stad air an t-seanchus
 le fheoraich ciod air talamh a bu cliiall do 'n
 chainnt sgaiiuiealaich so. Thoisich an dara te
 air cur as leth na te eile gu 'n do leth-mharbh i
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 a balachau ; agus clia rol)h a sliaod air iia fir gu
 'n tuigeadli iad cuisean idir, 'ii uair a chuir
 Donnachadh Mac-Phàrlain, aig a bheil teanagadli
 gle sgaiteacli, a mach a clieann 's thuirt e.
 ' Fhalbh, fhall)h, cha 'n 'eil aim ach da chat a'
 cur a macli air a clieile mu 'n cuid phiseag.'
 " Thug so an gnothach gu aoncheanii ; oir dhi-
 chuimhnich an dithis i)han an connsachadh fein,
 leis a' chorruich anns an do chuir iad iad fein a
 chionn de dhànadas a bhi aig Mac-Phàrlain' piseagan ' a ràdh ri 'n cuid clionne-san. Chabu mhath leamsa tighinn thairis air a' chainnt a
 ghnàtliaieh iad ris. Faodaidh tu blii cinnteach
 nach do dhi-chuinihnich iad innseadh dha nach
 'eil ' piseagan ' idir a' cur di'agh airsan. Tha mi{learbh-chinnteach gu 'm b'fheàrr le Mac-Phàr-
 lain gu 'n do glileidh e a theangadh 'n a phluic
 oir bidh a cheann air liathadh m'an cluinn e a'
 chuid mu dheireadh de ' na cait 's an cuid phis-
 eagan.' Coma co dhuiVjh, tha na coimhearsnaich
 a' cumhail an dorsan dùinte 'nis, 's cha chreid
 mi nach faigh sinn sitli gu dol a mach 's a stigh
 an da latha so gun sùilean a h-uile aon a blii
 oirnn mar a \i' àbliaist."
 " Sin agaiijli naidheachd Màiri Nic-an Roth-
 aich, facal air an fhacal mar fliuair mise i ; tha
 mi an diiil gu 'n aidich sibh gur airidh am boir-
 ioiuiach gleusda air cùileig bhig am measg na
 muinntir a dh'aithris dliuinn mu na blàraibh
 ainmeil a choisinn did do 'r diithaich.
 Eadar. If I. B. 0.
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TURAS PHARAIG AN TIGH-MHOR.
 " Ciamar a chaidh dhuit 's an tigh-mhòr a
 Phàraig"! " Ma ta, a Mhàiri, ìnnsidh mi sin
 dhuit. Bha eagal orni, le 'r cead," arsa mise, andeigh dhomli sùil a thoirt m' an cuairt agus gunmi faicinn coltas bidh air bord no an àite eile
 ;
 " bha eagal orm gu 'n robli mi air dheireadh,"•' O, cha 'n 'eil idir ; " ars' esan, agus e agàireachdaich, " eha 'n 'eil an dinneir agaiiin aig
 am sa bith gu seachd uairean ; ach tha mi toil-
 ichte gu 'n d' thàiiiig thu cho tràthail '' "Seachd !'
 arsa mise rium fliein, " tha sin ceithir uairean
 an uaireadair bhuainn fhathast, agus mi an impis
 fannachadh leis an acras mar tha, an deigh
 tighinn a leithid a dh-asdar, agus gun sion saogh-
 alta itheadh bho ochd uaiream anus a' mhadainn.Aon uair dheug thrasgaidh ! ciod air thalamh ani mi Ì Bidh latha agus bliadhna m' am faic
 iad mise a' tighinn gu m' dhinneir an tigh-mhor
 a rithist."
 Bha mise ann a' sin, ma ta, a' Mhairi, a' sean-
 chus agus ag amhare m'an cuairt orm fad cheithir
 uairean fada an uaireadair ; mi air tolladh leii5
 an acras, agus eha leigeadh mo mhodh no monaire learn facal a radhuinn. Mu dheireadh, anuair nach mor nàch robh mi air toirt thairis, dh'
 fhosgail an dorus, steòc duineachan-uasal grinnann an deise shioda dlieirg a stigh, agus dh'
 innis e dhuinn gu'n rol^h an dinneir deas. " Chachuala mi ceòl riabh aig eun anns an doire a's
 Vjinne leam na sin," arsa mise, agus mi ageisdeachd ris. Le so dh' èirich gach duine uasal
 a bha 'n sin air a chasan, shin gach fear aghàirdean do mhnaoi-uasail air chor-eigin agus
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 a macli gliabli iad mar gu 'm b' ann rlol a
 dhaimsadii a blia iad. Bha an dinneir au sin
 deas, glan ; ach is e an rud a bu inliò tliaitinn
 rium na lasgairean a dh' ainmich mi eheana
 —
 luchd nan deiseadian sioda dearg. Ged a b' iad
 fein a b' eireachdaile agus a b' uaisle coltas aimsa' chuideachd, bha iad aim a' sin clio iriosal a'
 togail air falbli nan soitliichean bliàrr a' bbùird,
 agus a' freasdal do gach math agus dona blia
 'làthair.
 Sliuidh mi fhein am broilleach na cuideachd.
 "Ciodabhios agad, a Phàraig," arsa MoraireDhun-spàlaig rium fhein ? -'Ma ta, le'r cead,"
 thuirt mi, " l)ho 'n is sil)h fein fear-an-tighe, anrud a bldos agaibh is cinnteach gu'r e a's feàrr ;
 gabhaidli mi cuid de, ma 's e ur toil e." Shin e
 dhomh cuid d' an rud a bh' ann. Is gann a
 ràinig mi an darna lan-beoil an uair a thionn-
 daidh e rium a rithist, ag ràdh, "A Phàraig, tha
 a' Bhana-Mhoraire ag amharc ort." " Ma tha,
 le 'r cead," arsa mise, 's gu 'n fhios agam ciod a
 bha na 'beaclid, " is e hin dith a beatlia, agus
 cha b' urrainn di da shùil a bu bhoidhiche blii
 aice gu sin a dheanamh." Binn a' h-uile h-aon
 de na li-aoidhean glag gàii-e." " Is e tha mi a'
 ciallacliadh, a Phàraig," fhreagair am Moraire a
 rithist, " gu bheil a' Bhana-Mhoraire deònach òl
 air do .shlàinte." " O, tlia mi agailjh a nis,"
 thuirt mi ris, " le m' uile chridhe, a bliean-uasal
 mo ghaoil ; air ur deadh shlàinte !" Ach, a
 Mhàii'i, an uair a bha mi a' bruidhinh ris a'
 Bhana-Mhoraire. ciod a rimi fear de luchd nancotaichean dearga ach gu 'n do chuir e a làndi a
 nail fo m' achlais, agus m' an deanadh tu fead,
 sgioblaich e air falbh an tnnnseir a blia air mo
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 l)lieulaol)h, 's gun mi acli ganii air lipantaiim do
 luliir lie na bha air. Am peasan ! iia 'ii d' fliuair
 mi greim air, dh' itliinn a h-uile mir d' a cliorp,
 gun im, gu salami !—aclil)ha nàire orm a ghairmair ais a ris ; agus m' an rolili nine agam air
 cuideacliadli eile d' an itheannaich iarraidh,
 cliaidh gacli ni a bha air a' l)Iiòrd a tliogail guglan, buileaeh air fall)li. " Och mo chreatli, a
 Phàraig,"' arsa mise rium flièin, " an e so na thatliusa dol a dh-fhaighinn ri itheadh a nochd ?
 "
 Ac-h m' an abradh tu ti'i facail, chaidh dinneir
 lir a clicàradli air a' bhòrd, agus na taice ghabh iad
 cho dian 's rinn iad roimhe.
 Fhuair mi greim feola, agus, " A nis," thuirt
 mi, " tha dochas agam gu 'm faigh mi cothromIan beol ithead an sith agus an suaimhneas," achcluinnear am Moraire ag radh, " A Phàraig, so
 air do shh\inte !" " Le m' h\n dheoin," arsa mise,"
 agus mi a' cromadh nio cliinn gu modhail achbeag a sios thun a' bhùird. Am feadh a bhamise ag ùl air a' Mhoraire, ciod a chunnaic miach am fear dearg a dh' ainmich mi cheana aseapadh a làimhe a stigh gu bhi aig mo thrinn-
 seir a ritliist, agus mi gun urad agus air deargadhair. Rug mi air le m' leth-laimh. •' Air cl'
 atliais," arsa mise, " ille mhaith, ma 's e do thoil
 e. Cha 'n 'eil mi rèidh dhe so fhathast."
 Tlioisich a chuideachd uile air gaireachdaich, gusnach nior nach robh cuid de na mnathan-uaislea" tuiteam bhàrr an cathraichean. Thairg fear
 de na daoine-uaisle 51 orm fhein, agus an sin fear
 eile, agus fear eile, air alt 's nach d' fhuair micothrom air aon mhir fheuchainn gus an robhna bha air a' bòrd air a sguabadh air falbh arithist.
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 " Fhuair thu am buille-druididh mu dheireadh,
 a Phàraig," arsa mise, " thèid thu has leis anacras." Ach Moire, cha'n ami mar sin idir aa bha, a Mhàiri ; is ami a cliaidli an treas
 dinneir a ghiùlan a stigh ! Chaidli, gun fhacal
 breige !" O," thuirt mise, " tha mi a' faicinu
 mar tha, a nis—aoii uair 's gu'ii tòisich iad air
 itheadh, cha sguir iad. " Is olc a shèideas gaothnach seid an seòl fii'-eigin
 ;gheo])h mi rud-eigiii
 air a' cheami mu dheireadh." Fhuair mi greiui
 air mo thrinnseir an treas uair, agus d'lreacli anuair a bha mi brath dol an cinnseal ithidh, rimi
 fear a blia na 'shuidlie làmh rium cagar—" Cioda tliàinig eadar thu fein agus na mnatlian-uaisle,
 a Phàraig, an uair nach 'eil tliu ag ol air a h-aon
 diubhV " Gabhaidh mo leisgeul," arsa mise," An e sin modh V "Is e gun teagamh," thuirt
 esan, " nach 'eil thu a faicinn a' h-uile duine-
 uasal aig a' bhord ga dheanamh ? " Agus cinn-
 teach gu leòir bha iad sin. Air ghaol a l)hi suas
 ri each, nia ta, thoisich mi agus dh' ol mi orra guleir, aon an dèigh aoin, m'an cuairt am bòrd agusis gann a bha mi aig ante mu dheireadh, an uair
 a thainig mo charaid, fear a' chota dheirg, agusair falbh a l)lia gach ni a bha mu m' choinneamh,m'an abradh tu be sud e. Cha robh atharradi
 air.
 Hhuidh mi mar l)h' agam. " Cha 'n 'eil fhios
 ciod an ath rud a thig," arsa mise. Cha robh
 mi fada a' feitheamh, an uair a chunnaic mi iad
 a' tighinn agus a cur mu choinnimh gach aoin abha aig a' bhord, glaine niòr làn de dh-uisge fuar
 as an tobar. O, leth na i)Ochdainn, a Phàraig,''
 arsa mise " is neònach an rud modh." Togar anglaine agus olar gacli deur a bha aim. An uair
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 :a ehunnaic mo dhuineachan (U'arg so lion e suas
 a rithist e, agus ma Uou, thràigh mise a h-uile
 diod ga tlioileacliadh ; aeh an uair a mhothaich
 mi e dol ga lionadh an treas uair, cha mhOr nach
 do thionndaidh mo ghoile, " An truaigh spread
 tuille," arsa mise, ma 's e do tlioil e." Shaoil mi
 gu 'n caillinn sealladh mo dlià sliùl an uair a
 ehunnaic mi gach fear agus te a l)lia an sin a'
 tumadh an làmlian anns na glaineachan agus ga
 "n glanadh aig bord na dinneireach 1" Ma ta,
 ma ta, a Phàraig," arsa mise, " clia 'n fhaca tusa
 riabh roimhe gus an diugh a leithid so de
 mhodh. Sin agad a Mhàiri mar a chaidh dhomli-
 sa 's an tigh-mhor, "s tha mi coma gar an tig anlatha a lihios mi rithist ann."
 End. le I. B. 0.
 MAIRl AGUS AN T-A1)MIRAL.
 Is cleachda leis na Goill a lihi ri fochaid air
 na Gàidheal hhochd', air son cho aineolaoli,
 maol-theangach 's a gheibhear iad an coitcheannas
 an uair a dh' fheuchas iad ris a' Bheurla ; agus,
 air uairibh, cha 'n 'eil teagamh nach bi iad a'
 •deanadh thuislidhean agus ndiearachdan gle
 neònach ; ach dona 's mar tha na Goill, cha 'u
 "eil daoine air bithann a tha ni 's toithiche aii-
 a' bhi a labhairt deth a cheile, agus ri fala-dhà
 neo lochdach de gach seòrsa, na na Gàidheil iad
 fèin. Tha an sgeulachd bheag a leanas gle
 chumanta ann an cuid de cheàrnan de Earra-
 ghaidheal agus theagamh gu 'n toir i gàire air mo
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 luclKl-eiscIeachd. Cha 'u 'eil uiise 'dol a ràclli co
 dliiu a tlia i flor no nach 'eil ; ach cia inar 's aml)ith a l)h;itai' 's an àiii a dli' fliall)h, is cinnteach
 mi nacli faighteai' ann an ceàrna d' an Gliàidheal-
 tachd an diugli, aon fhear no te clio fada air anais 's nacli l)itheadh lios aca co dliiii '^m lilieath-
 ach no duine a Ijha ann an Admiral.
 Blia aig boireannach deanadach, glic, aon uair,
 talihavtas Ijeag de uiljhean ri chur a dh'ionnsuidli
 an Tigli-Mliòir. Air dliitli an cur a suas gutèrruinte aim am l)ascaid, ghairm i an searbhanta,
 caileag òg gun mhòran de eòlas an t-saoghail,
 agus dh' earailich 'us slieol i dlii cia mar a
 ghluaiseadli i i-fein aig an Tigh-Mliòr. " Is
 l)itheanta," ars' ise, " leis an Adiniixtl e fein abhi
 'gabhail a shràid fo sgàil nan craoljh anns an
 rathad-dhiomhair eadar an Tigli-Mòr agus an
 geata, agus ma thachras e ort feuch gu 'm bi tliu
 fior mliodhail 's gu 'n toir thu a' h-uile urram da.
 Ma dh' flieòraicheas e dhiot co as a tha thu, no
 c' àite am l)heil thu 'dol no ciod a tha agad,
 innsidh tu dlia gu pongail, 's bi cinnteach gu 'n
 abair thu, Le '?• cead, aig deireadh gach freagairt
 a bheir thu dha Aithnichidh tu an t-Admiral
 cho luath 's a chi thu e le clieum flathail, àrd;
 agus is àbhaist da sraidimeachd am l)itlieantas
 le 'churrachd-oidhche dearg air mar chòmhdach
 cinn ; agus a nis, a Mhàiri, bi 'falbh agus mo-
 bheannachd a' d' chuideachd ! " Thog a' chaileag
 l)hoc]id on-a gu sùrdail, làn de na comhairlean a
 fhuair i ; ràinig i an geata mor 's ghabli i a stigh.
 Air dhi a 1)hi 'dlùthachadh air an tigh faicidh i
 coileach Frangach briagh a' steocadli a nuas 'n
 a coinneamh cho moiteil 's ged a bu leis fèin an
 oighreachd—earball sgaoilte 's e 'cur smiiid as an
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 talamh le bàrr a sgiathaii—"Ma tha Aduural 's
 ail dùthaich," tliuirt i ritlie fein, " is e so e. Couach faodadli aitliiieachadh le 'ehfuiii luorail,
 uasal, 's inar a tha e a' dliithcliadji orui, comh-arraichidli ini gu soilleir a churrachd dearg ceart
 laai' a tliuirt mo bhaua-mliaighstir. Ach is
 mitliibh a blii bogadli iiaii gad' so e 'tigliiiui!
 "
 Bliog ail coileacli a cheanii mar fliior duiii' uasal
 's cliuir e fàilte cliridheil orra. Arsa Màiri, agus
 i aig a' cheart am a' deanadli a beic. " Tha mi;i Lisniòr, le 'r cead, le 'r cead." Thug aneoileacli an dara miolarau as.
 —"Tha mi 'dol d'
 an Tigh-311inr, le 'r cead, le 'r cead." An treas
 uair thug e guileag siinndach as, agus fhreagair
 Màiri, "Uibheann chearcan 'usgheadh, le 'r cead,,
 le 'r cead." Le so leig e seachad i. Rinn i agiiothach 's thill i gun 'fhaicinn tuillidh. Anuair a ràinig i dhachaidh dh'fheoraich a bana-
 nihaigstir cia mar a cliaidh dhi. Cliaidh gumath 's gu ro mhath." Am faca tu ant-AdmiralV " Is mi a chunnaic,—an t-uasal
 grinn, cùirteil, agus fhi-eagair mi a' li-uile ceisd
 a chuir e orin, ged is i Frahigis a labhair e I
 "
 /. B. 0.
 FAR AM BI AN TOIL BIDH ANGNIOMH.
 RuAiRiDii MoK.—Madaiim mhath dhuit, a
 Cholla ; tha toil agam turas a ghabhail an diugh,
 agus thàinig mi a dh-iarraidh tacain d' an làii
 bhàin agad.
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 CoLLA Bak.—Gheobhadli tu sin le deadhidheoin agus le in' nile chridlie, acli tha agamfhèin ri dol an mhuilean air toir mine do 'n
 mhnaoi.
 RuAiKiDii.—Cha 'n 'eil am muileann a' dol andiugh ; cliuala mi fhein am muillear ag ràdh
 gu 'n robli an t-uisge ro iosal.
 CoLLA.' -Is ceàrr an gnothach sin. Feumaidhani falbh do 'n bhuaile-nihargaidh cho luath 's is
 urrainn domh, oir chuireadh mo bhean a machas an tigh mi na 'm biodh an geàirneal falamh.
 RuAiRiDH.—Caomhnaidh mise an dragh sin
 •duit, oir tha pailteas mine agam ; bheir mi dhuit
 an coingheal na chuireas seachad sibh gus anatharraich an t-sid, agus am bi uisge ann air son
 a' mliuilinn againn fhein.
 CoLiiA.-—Cha chòrdadh a' mhin agadsa ri m'
 mhnaoi-se : tha i ro duilich a thoileachadh annam min.
 RuAiuiDii. Biodh i clio àiUeasaeh 's a thogras
 i, còrdaidh i rithe ; nach aun bhuait tein a
 cheannaicli mi an .siol, agus thuirt thu rium nachrobh na b' fheàrr riabh agad.
 CoLLA. Ma's ann bhuamsa a t'huair thu an:.siol feumaidh e l)hi math ; cha robh droch shiol
 riabh ani shabhal. Cha "n "eil duine air an
 t-saoghal, fhir mo chridhe, do 'm bu luaithe a
 nochdainn caoimhneas no do 'n deanainn comh-stadli na dhuit fhein ; ach dhiùlt an lair bhan a
 oeannag fheòir an diugh 's a' mhadainn, agus is
 inor m' eagal nach 'eil i comasach air falbh leat.
 RuAiRiDii.—Na biodh eagal ort ; lihcir mifhein dhi gu leòir de sh'iol air an rathad.
 CoLLA. Tha 'choltiis air an latha a bhi
 ceòthar; bidh an rathad sleamhainn, agus cha 'n
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 'eil fhios agam nacli rachadh tu t'liein agus aii
 lair as an ainhaich.
 RuAiRiDH. Clia 'n eagal dhuinn ; tha an lair
 bliàn math a chuniail a cas—thoir a macli i.
 CoLLA.—Nach mi-fhortanach an gnothach guMieil an diollaid air dol a sgaid ; agus tha ant-srian air fallih ga 'càradh.
 RuAiHiDii.—Tha an da chuid diollaidh agus
 srian agam t'hein.
 CoLLA.—Cha fhreagair do dhioUaid-se do 'n
 lair bhàn.
 RuAiRiDH.—Mur fhreagair gheoLh mi coin-
 gheall diollaid Iain Thòmais.
 CoLLA.—Cha fhreagair diollaid Iain Thomaisna 's fheàrr na do dhiollaid fhèin.
 RuAiRiDii.
 —
 Thèid mi a suas do 'n tigh-mhor ;
 is aithne dhomh fhèin an gille-stàbuill, agus tha
 fhios agam gu 'm faigh mi te am measg namhcheadan a tha an sin a fhreagras do 'n lair
 hhàin.
 CoLLA.—Cha 'n 'eil teagamh nach fhaigh, a
 charaid ; cha 'n 'eil duine fo 'n ghrein do 'm bu-<^leise mi gu comhstadh a dheanamh na thu fein,
 agus gheobhadh tu an lair bhàn le m' uile
 diridhe, aeh cha deachaidh cir air a gath-muingeo chionn mios, agus na 'm faiceadh daoine i annaa" bhaile mar tha i bheireadh e a nuas a pris gumor na 'n rachainn ga 'reic,
 RuAiRiDii.—Cha 'n fhada glial )has duine a<-ur eich an ordugh. Ni an sgalag agam fhein ah-uidheamachadh ann am beagan uine.
 CoLLA. Cha 'n 'eil teagamh air sin, ach ma "s
 math mo chuindme tha i am feum a cruidheadh.
 EiAiRiDH. Cha 'n 'eil a' cheàrdach fad as.
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 CoLLA.—An e gu 'n leiginnse leis a' ghobhainnuilior an lair bhan a chruidheaclli I Cha 'u
 eai-ljainn m' asail ris. Cha leig mi lo gobhaiiui
 saui bith ach fear an Tuiiii-uaine an lair l)hàn achruidheatlh.
 RuAiRiDii.—Nach fortanach gu bheil agam ri
 dol seachad air dorus na ceardaich sin;glieabh
 mi a chruidlieadh 's an dol seachad.
 CoLLA fAfjiis e a Jaicinii a filnllc-sffihuil auj
 cennii an t-sahhail).—^An cluinn thu, Iain.
 Iain.—Tha mi a' cliiinntinn ; 'd e 1)' àill
 leibli 1 (A(jus e a' tiglniin a dh-ionn.^iiidli a mltaiijli-
 stir.J
 CoLLA.—So agad Ruairidh Mor ag iarraidli
 coingheill d' an lair l)hàin ; tha tios agad gubheil creuclid air a druim cho mor ri m' l)hois.
 (C/tao'j e ri Iain.) Seall an do leigheis i. ('Tlivitj
 Iain ciod a bii chiall do 'n c/ianr/ad/i atju^i dli fhalbh
 e.J Tha mi a' smuaineachadh gu 'm bu choir
 do 'u chreuchd a blii shui a nis. Tha mi toilichte
 gu bheil e am chomas comhstadh a dheanamhdliuit ; feumaidh daoine a cheile a chuideachadli
 aims an t-saoghal so. Is briagh learn fhein
 daoine fhaicinn cairdeil agus comhstach. Na 'n
 do dhiiUt mi thu an toiseach theagamh gu 'n
 deanadh tusa a' clieart leithid ormsa aig am eile.
 Tha mise de nàdur cho soirbh nacli virrainn domhcaraid a dhiùltadh. flain a' tilleadh as an stahid.J
 A bheil a' chreuchd air leigheas ?
 Iain.—Air leigheas ! Cha bhi craicionn slàn
 oirre an ceann mios. Thuirt sibhse gu 'n roi)h
 an lot mu mheud ur boise ; cho mor ri beantaig
 a bu choir dhuibh a ràdh. Cha chuir an làii'
 bliàn cas foidhpe air a' mhios so.
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 CoLLA —Tha mi ro dliuilicli, a charaid, gubheil gnotliaicliean mav tha iad, oil- Lheii-inn ansaoglial air son do sheirl)liiseachadh aig an amso ; aeli tlia thu fein a' faicinn nacli 'eil e amchomas.
 Rt'AIRIDH.—Tha mi ro dhuilich a chluinntinn
 air do sgàth fhèin. Blia litir agam hho 'n ard-
 mhaor-choille ag iarraidh orm tighinn a stigh do'n bhaile na 'choinneimh ; tha e 'dol a sbuidlieach-
 ad]i gearradh na coille orm. B' fhiach so cuid
 mhatli dliùmlisa, agus bha mi an dùil a' chairt-
 eireachd a thoirt cluitse, agus b'fhiach sin leth donihàil dhuit ; ach
 —
 CoLLA.—Leth mo mliàil ! a dhuine chridhe
 !
 RuAiRiDii—Theagamh tuilleadh 's sin ; achbho nach un-ainn duit an lair bhàn a tlioirt
 dliomh is feàrr domh taghal air Iain Mòr a dh'
 fheucliainn an toir e dhomh an t-each glas.
 CoLLA.
 —
 Nàraichidh tii mise ma ni thu sin;
 stad, stad, agus gheobh thu an lair bhàn. An e
 gu 'u diiiltainn an caraid a's fheàrr a tli' again !
 Ri'AiRiDii.—Ciod a ni thu air son mine do 'n
 mlinaoi I
 CoLLA.—Tha 's a' glieàirneal na dli' fhoglnias
 dhi gu ceann ceithir la deug fliathast.
 RrAiRiDii.—Ach nach 'eil do dhiollaid a
 sgaid 1
 CoLLA.—Is i an t-seann te a tha mar sin.
 Tha te ùr agam air nach do shuidh duine riabh,
 agus gheobh tliu a' chiad laiha dhi le 'm uile
 chridhe.
 RuAiRiDii.—An cruidh mi an lair bhàn aig
 ceàrdach an Tuim-uaine amis an dol seachad Ì
 CoLLA.—Cha robh cuimhne agam gu 'n d'
 fliuair mi a cruidheadli aig a' gliobhainn m]i(jr a
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 dh' fhaicinn ciocl an dreach a chuireadh e oirre.
 agus, a dh-ìnnseadh na firinn, rinn e an giiothach
 na b' f heàrr na sliaoil mi a dheauadh e e,
 E.UAIRIDII.—Kacli d' thuirt Iain riut gu 'ii
 robh creuchd air a druim cho mor ri l>eantaig ì
 CoLLA.—Cha 'n 'eil annsan ach an t-abharsair
 hreugacli. Cuiridh nii geall nach 'eil a' chreuchd
 na 's mò na ionga d' òrdaig.
 RuAiRiDii.—Feumaidh i a cìreadh co dliiubh ;
 nach d' thuirt thu nach deacliaidh cii- oirre o
 chionn mios ì
 CoLLA.—Mu thi'uaigh an gille-stàbuil niui'
 cìreadh e i a' li-iiile latlia !
 RuAiRiDii.—Thoir dhi siol, nia ta ; nach dodhiìdt i a boitean niaidne ì
 CoLLA.—Ma dhiìilt is ann bho 'n fhuair i guleòir de shìol. Na ì)iodh eagal ort ; falbhaidh i
 mar a' ghaoth. Tlia an rathad math ; cha 'n 'eil
 coltas uisge no ceo air. Turas sabhailte dhuit,
 agus soirbheachadli math dhuit fhèin agus do 'n
 mhaor-choille. To;? ort ; leum a suas !
 AM FEAR A GHOID A' MHUC.
 Bha ochd teaghlaichean a' fuireach anns a'
 Chlachan ri m' chiad chuimhnf-se. Na 'm measgso, bha Seumas Gobhainn, duino dàchail, pongail,
 aig an rol)h Vjean bheag agus teaghlach mor :
 Calum Tàilleir, seana-ghiullan cridlieil, gleusda
 —hranaiche fonnar, agus fidldeir barraiohte
 —
 'na làn-dhearbhadh air firinn an t-sean-fhacail
 —
 " Ciad tàillear gun 'bhi 'sunndach ; " Dughall
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Euadh Greusaiclie, duiiieachan geur, sgairteil, gumath fada 's a' cheann ; 's cho Ian phratan 'us
 feala-dhà 's a tha 'n t-iibli dhe 'n bhiadli. Geda bha ceum-crùbaich 'an Dùghall,
 " Bha aigue cho reachdmhor ri breac auii am burn,"
 agns bha e cho lùghor, laidir, ri duine gunghaoid. gun ghalar. Na 'n robh Diighall choteòm' air na brogan 's a i)ha e air na hreugan, dh'
 fhoghnadh sin, oir bhiodh neach gu math fada
 air a chur thuige air son " ciad greusaiche gun'bhi breugach," a stiiiireadh a cheum an taobh abha Diighall Ruadh. Ach, mar a thuirt Seunias
 Mor, " Tha na 's miosa na Diighall ri fhaotuinn,
 na 'n rolth fhios c'àite 'm faighear iad." Bhaaon fhear eile anns a' Chlachan air am feum miiomradh a thoirt agus cha b'e bu choir a bhi air
 dheireadh. Is e so Donnacha Tiorram, dreangando bhodachan crion. crosda, peallach, cho seòlta
 ris an t-sionnach, agus cho S])iocach 's gu'nreiceadh e a sheana-mhathair air bonn-a-h-ochd,
 mar a chi sinn mu'n tig crioch air mo sgeul. Athuilleadh air a' cheathairne so a dh' ainmichmi, bha beagan theaghlaichean eile anns a'
 Chlachan—daoine coire, cneasda, le (Mgridh
 shùnndach, thapaidh, agus iad gu leir fialaidh,
 càirdeil, na 'n doigh.
 Ri m' cheud-chuimhne clia robh teaglach
 dhiubh so nach robh a' cumail muice ; agus bhae na chleachdadh ionmholta na 'm measg, an uair
 a mharbhtar muc, gu'n robh sgonn mhath d'an
 mhuic-fheoil air a bhuileachadh air gach tigh;
 agus leis nach robh teaglach gun mhuic, bhiodhiad uile air an aon ruith aig ceann na bliadhna.
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 cliioun bha sìiil gu'n deanadh gacli neacli na amfein, mar a rimi a choinihearsnach air thoiseach
 air.
 ]>lÌ!i(lhna 'blia sud—ma 's math mo blieachd is
 i a" bhliadhua 'tbainig an galar 's a' bliuntata
 -cha robh e comasach do 'ii chiiid a bu mho dena coiteirean muc a chumail, leis mar a gJirod
 am biiiitàta, agus cha lobh acli ceithir miicaii ri
 fhaotainii's a' Chlacluin. Bha te aig. Diighall
 Ruadh ; te aig Donnacha Tiorram ; te aig CaiumTàilleir ; agus seorsa do mliuic-bliioraich, gunearball, aig Seumas Gobhainn. Mar a bhabhochdainn 's a' chilis, Ijhasaich muc an Tàilloir
 leis a' ghort, agus air maduiim Latha NoHaig,bhàsaich muc bhiorach a' Gobhainn, lo galar a'
 mhairt a bha 'm Port-Ascaig—" Am fuachd 's ant-acras còmhhx." Cha robh, mar so, a nis ach da
 mhuic "s a' Chlachan—te Dhiighaill Ruaidh agiis
 te Dhonnachaidh Thiorraim. Mu 'n Fheill-
 Brighde Ijha gach buntàta beag 's bu)itàta carach
 a bh'aig Donnachadh Tiorram a' fas gann, 's
 mar bu dual , bha 'mhuc a fas reamhar. Chuireadh
 e a' chore innte latha air bith, ach bha e ann an
 iomagain chvuaidh ciamar a gheibheadh e thairis
 ann an t-seaua-chleachda a dh' ainmich mi. Charobh toil idir aige a' mhuc a roinn air teagh-
 laichean a bha eu-comasach air a' ])hàigheadh air
 ais, ach bha cagal air mur cumadh e 'suas an
 t-seana chleachdainn mar bu nos, gu 'n abradh
 daoine, girn robh e spiocach, neo-chàirdeil—rud
 a bha.
 Bha e cho crìon, cruaidh, 'na dhoigh 's gu "n
 robh roinn na muice a' dol eadar e 's a chadal
 —
 bha i air inntinn re 'n latha 's na aisling re na
 h-oidhche. Cha robh maduinn nach ruigeadh e
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 lail na muice ; dli' auihairceadh e oirre gu geur's thilleadh e dliacliaidh. Maduinn a blia sud,
 leiim e fail na muice 's dh' fheiicli e li 'Ji-aisnean
 a' chunntas ; ach leis an t-saill a bh'air a' bheisd
 cha 'n auiaiseadh e ach air a dhu no tri. " Tli'air
 leam," ars' esan 's e 'bruidhinn ris fhein, " gur etri aisnean a b'àbhaist do gach teaglilach
 fhaotainn. Cha 'n 'eil fhios cia meud aiseann
 a tha ann am mnic 1 Tha e agam a nis ; tha
 ])eacl]d agam air Para-nan-each a bhi 'g radh gn'n
 I'obh suai]) mhor aig taobh-stigh muice ri taobh-
 stigh duine ; " 's le so a radh, leum e 'mach à fail
 na muice ; dh' fhosgail e 'broilleach agus thoisich
 e air aisnean fein a chunntas gii stMda. Dh'amais e air du.san air gach taobh. '• Ma gheibh
 seachd teaghlaichean " ars' esan, " tri aisnean ant-aon, bidh an sin aiseann-air-fhichead. Mochreach 's mo sgaradh ! bheir sin bhuam an trom-
 lach do 'n mhuic. Gu dearbh b'e sin e ! dol atlioirt seachad an rud ris nach urrainn sùil a bhi
 agam air ais—
 's mi nach bi cho gorach ! Theidmi 's gabhaidli mi comhairle a' ghreusaiclie : bidh
 e fhein 's a' chtint chur-thuige gu goiiid." Thoge air gu tigh Dhùghaill Ruaidh, agus 's ann a bhae coltach ri fear air an robh na maoir an tòir
 —dh'amhairceadh e air gach taobh an dràsd 's arithist, 's an sin bheireadh e siiil thar a ghualainn,
 fheuch an robh duine air a lorg— mar thuirt an,
 sean-fhacal, " tuigidh gach cii a chionta"—gusmu dh'eireadh, an d' ràinig e Diighall Ruadh, 's
 leig e ris run a thurais. Ged a dh'fheuch e ri
 snas na iirinn a chur air a' bhreig, thuig Diighall
 lluadh an seud a bh'aige gu math, agus chuir eroimhe gu 'm biodh an spiocaireachd daor do
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 Dhonnacha Tioi'raia. " 'S mi tha toilichte gu 'n
 d' thàinig thu," arsa Diighall ;" tha ini faicinn
 gu soilleir nacli bi anu ach gòraich dhuinne aig al)heil niucan, an fheòìl a roinn orrasau a thugu 'n mhuic. Bha an riagliailt math gu leòir
 cho fada 's a bha muc aig gach teaghlach, ach dh'
 fhalbh sin 'us thàinig so, agus tha e mar fhiacli-
 aibh air gach duine a bhi dhiigheil, ciiramach
 ni'an cuid fein. Air eagal 's gu 'n aljair daoine gure an cruas 's an spiocaireachd a thug an t-seana
 chleachdumn a leigeil gu tur air dlii-chuimhn',
 feumaidh sinn seòl a dheanamh air a' mhuc achur as an rathad an latha 'theid a marbhadh."" Cuiridh mi falacli i," arsa Donnacha Tiorram," agus their mi gu 'n deachaidh a goid." Acheart ni," arsa Dughall Ruadh ;
 " nach tu tha
 fada 's a' cheann ! Gheibh mise mo sgonn fein
 d'an mhuic am 's am bith." " Gheibh, gheibh,"
 arsa Donnacha Tiorram. " So agad mar tlieid
 thu mu 'n chùis," arsa Dughall Ruadh ;" croch-
 aidh tu closach na muice ann an tigh-nan-cairt-
 ean re na h-oidhche ; aig ])eul an la eirich agus
 cuir falach i, agus bòidich gu 'n deachaidh a goid
 a tigh-nan-cairtean." " Fughnaidh sin a Dhùgh-aill," arsa Donnacha Tiorram, " 's tu fhein gille-
 nan-car ; nach sinn a thachair air a' cheile
 !
 Bho 'n a fhuair mi an gnothach so socraichte a
 reir mo mhiann, cha Ijhi saoghal na muice fada
 a nis, 's bidh i againn uile dhuinn fhein—" Is
 feàrr eun am làmh na 'dhà air iteig." Slàn leat
 a Dhiighaill ; leigidh mi fios dhuit 'n uair a
 mharbhas mi a' mhuc."
 Is gann a bha Donnacha Tiorram am niach air
 an dorus 'n uair a thoisich Dughall Kuadh
 —
 crùbach 's mar bha e—air Ruidhle Thulachain
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 a dhannsadh, gus an do tlieab e e-fliein a cliur as
 an amhaich am measg na bha do chip 's do
 sheana bhrogan air an iirlar ; oil* bha de bhrogan
 air iirlar Dhiighaill a' feitheanih càraidli, gu'n
 saoiloadli tu gu 'n robh ceithir chasan air a'
 ]i-uile duiiu! 's an sgireachd. " Mac an fhir ud,"
 tluiirt Diigliall, an dèigh dlia dol troiniJi ceithir-
 ehuir-t'liiclu'ud. Paiidhle Thulachain, "creanaidh
 esan air a spiochdaireachd ma bliios Diighall
 Ruadh beo gu Diluain so tighinn, rud a bhitheas.
 Theid mise 'n nrras gu 'n tuig Donnacha Tiorrani
 ciod is ciall do bhi call nam boiteau agus a'
 trusadh nan siobhag. 'S fheudar dhondi CalumTàiUeir fhaicinn inu 'n ghnothach so."
 An uair a bha 'obair latha seachad, thog
 Dùghall Ruadh air gu tigh Chaluim Thàilleir, 's
 dh' innis e dha mar a bha ciiisean a' seasamh." An cealgair dubh." ars' an Tàillear, " tha mi'tuigsinn a nis ciod am feum a bh'aige air mochrios-tomhais an latha roimlie, na 'n robh fhios
 agamsa gu'r aim 'dol a tliomhas na muice a bhae le m' chrios cha d' fhuair e òirleach dheth
 ;
 ach, fuirich ort—bidli ' car eile an adharc andaimh ' 's ' car ùr an Ruidhle 'bhodaich ' ma's
 fhiach sinne ar bròchan, a Dhiighaill." Guntuilleadh air mo dheth, shocraich na seòid gu'mi>ruidhneadh iad ri dha no tri do dh-oigridh a'
 Chlachain agus gu 'n goideadh iad muc Dhonn-achaidh Thiorram à tigh-nan-cairtean.
 Thàinig Diluain ; mharbh Dhonnachadh Tiorr-
 am a' luhuc, chroch e i an tigh-nan-cairtean,
 -agus chuir e iios a dh-ionnsaidh Dhiighaill
 Ruaidh mar a gheall e. An deigh bheul nah-oidhche, thàinig Dùghall Ruadh an taobh al>lia Calum Tàilleir, agus goirid as a dheigh,
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thàiuig na seòid a bha ri dol leò a ghoicl iia
 inuice, 's iad uile cho àrd-iniitinneach agus
 toilichte 's ged a l)hiodh iad a dol gu banais.
 'N uair shaoil leò Donnachadh Tiorram a bhi nashuain cliadail, thog iad orra gu sèamh, socair,
 glioid iad a' inhue à tigh-nan-cairteau 's thug iad
 i gu tigh all Tàilleir, " Ciod a ni sinn ris a'
 bhèisdmhoir, reamliair'?" arsa Seumas Gobhainn." Ciod " ars' an Tàillear, ach a roinn air muinntir
 a' Chlacliain inar is còir. Mur leig an spioclid-
 aireachd le Donnachadli Tiorram an t-seana
 chleachdainn ionmholta a chumail air agliaidh, ni
 sinn e ge b' oil leis e." " Glè mhath," arsa
 Dìighall Ruadli ;" cha 'n 'eil beul 's a' Chlachan
 nacli gabh dùnadh le slios do mhuic-fheòil.
 Moire 's matli a luidlieas i air cuid aca an dràsd
 fhèin, 's an t-annlan cho gann." " Tha thu ceart,"
 arsa Seumas-beag-nam-breug, " 's matli an
 glomliar aiseann de mhuic mhoir Dhonnachaidli
 Thiori'aini." Cha robli tuiUeadh air ; cliaidh
 closach na muice a gliearradli na piosan agus a
 roinn an oidhche sinn fhein air teaglilaichean a'
 Chlachain, agus an earaileachadh gun diug a
 ghabhail orra gu 'n d' fhuair iad a leithid.
 'N uair a bha a' nihuc roinnte, chaidh na seoid
 dhachaidh gu niodhail, siobhalta.
 Aig bristeadh fàire, inu 'n do bhlais an t-eun
 an t-uisge, dli'èirich Donnachadli Tiorram agus
 a nihac, a chur na muice falach, mu 'm biodh
 duine 's a' Chlachan air an cois. Ged a bha macDhonnachaidh a h-uilo buille cho crion, spioehd-
 ach ri 'athair, cha robh e idir toilichte a bhi air
 a dhùsgadh am meadhon na h-oidhche mar so, 's
 ged a dh'eirich e cho ro e idir fonnar. 'N uair
 a dh'fhosgail iad dorus tigh-nan-cairtean cha robh

Page 165
                        

119
 .n' niluic ri fhaicinn, " Ivoitli na Truaigh ! " arsa
 Donnaclia Tiorram, " Tliàinig an fheala-dhà gu<la-rìread]i—tha 'inline air a goid gnn teagamh.
 Oo air an t-saoglial a dlieanadh so 1 " " Naehdeanadh na ceàird a tha 's an Uaiinh Mlioir,"
 arsa Donnacha òg ;" cha 'n e 'h-uile latha a
 glieilìh iad cotlirom cho math." " Clann ant'liir ud !
 " arsa Donnacha Tiorrani, " bheir niis'
 orr' e" -'s shìn e as gu Uiinili-nan-ceàrd, a hhaniu leth-iiihile air falhli, 's bha kns gu 'n robh
 taile cìibliraidh muic-fheòil ròiste air a giiibhlan
 air oiteig na inaduinne. 'N uair a ràinig e 'n
 uainh 's e na fhuil 's na fliallus, cha robh aige
 ach 'an gad air an robh 'n t-iasg'—cha robh
 ceàrd no l>ana-cheàrd ri fhacvtainn air ùrlar nah-uaimh -'s 1)' fheudar dha tillcadh dhachaidh
 luar a thàinig e—gu niuladach ainihealach. Chab'fhada gus an do rainig e Diighall Ruadh. " Al)heil thu gu cridheil an duigh, a Dhonnachaidh."
 arsa Diigliall Ruadh. " 'S mi nach 'eil " arsa
 Donnachadh Tiorram ;" nach deachaidh a' mhiic
 a ghoid." " Sin thu, Dhonnachaidh, 'cum thusa
 sin a mach," arsa Diighall. " Air m' fhacal, gu'n
 deachaidh a goid," arsa Donnachadli.
 DuGiiALL.—" Sin thu rithisd ; bòidich thusa
 sin 's creididh daoin' thu."
 DoxNACii.—" Air m' fhacal fiviniiieach, gu 'n
 <leachaidh a goid."
 Drciii.—" 'Dhuine, 'dhuine, 's ])riagh tlieid
 agad air cuir-mar-fhiachaiV)h ; fhaic thu, clireid-
 inn fhein do sgeul mur biodh fhios again air
 athnrrachadh."
 DoN'N. —" An e nach \'[\ thu ga m' chreid-
 KÌnn ! Cho cinnteach 's a tlia mi beò gvrii
 -deachaidli a eoid."
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 DuGii.—"Nach briagh nàclurra 'thig nabreugan duit ; cum thusa sinn a mach 's ci'eididh
 a' h-uile duine thu."
 DoxN.—" Nacli neònach tliu, a Dhùghaill.
 Cho lior ris a bhàs gu'n deachaidh a' nihuc aghoid—leis na ceàird."
 DuGii.—" Nach briagli a luidheas a' blireug
 air na ceàird—co nach creid thu nis—cha 'n 'eil
 teagamh nach robh ceàrd na dha mu ghoid namuice."
 Doxx.—" Cha 'n "eil feum a bhi 'bruidhinn
 riutsa, cha chreid thu an fhii'inn—smior nafìrinn. Latha math dhiiit."
 Le so a ràdh, dli'fhalbh Donnacha Tiorramdachaidh, 's clio robli e idir toiliclite. Chunnaic(• nach roljh feum a bhi 'bruidhinn ris a ghreus-
 aiclie mu ghoid na muice, 's ged nach do leag e
 rianah amharrus air Diighall Ruadh, bidh latha
 's bliadhna mu 'n gabh e a chomhairle a rithist.
 Tha mi toiliclite a chluinntinn gu bheil ant-seana chleachdainn air a cumail air chois amisa' Chlachan fhathasd agus 'n uair a bhios fomi-
 dannsaidh air an oigi-idh 's a ghleusas CalumTàilleir coir,—sean 's mar 'tha e,—an fhiodhall,
 no thoisicheas Dùghall Ruadh air canntaireaclid,
 is e so am port a's dòcha leò a ghleusadh,—
 -
 " Dh 'fhallih mi fhein 'us ceathrar ghillean,
 Dh 'fhalbh mi fhein 'us ceathrar ghillean,
 Dh 'fhalbh mi fhein 'us ceathrar ghiUean,
 'Glhoidna muice Inadhta.
 " Ghoid sinn i 'am beagan liine
 ;
 Roinn sinn i ri solus cruisgean :
 Bha i reamhar mar an t-iiilleadh
 —
 Fhuair sinn cùmhradh ciatach !
 "
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 Is trie, gus an latha 'u diugh, 'n uair a tha sgeul
 fii- sa bith air a cliiiv 'an teaganili, a gheiLÌi e
 mar achmliasan, Cum tinim mi a macli, vun- tlniirt
 aiit fear a fjhoid o' m/nic." Mur do sliiuMiail iad
 bhuaith sin tha iad beò fliathast."
 CALLDACHADH NA MNATHACEANNLAIDIR.
 Bha tuathanach, uair a l»lia sud, ann anCraignis ann am baile d' an ainm Barrabaothan,
 agus cha robh aige acli aon nighean. Bha an
 nighean so na 'searbhanta air leth math, ach VjLa
 i air a milleadh te a màthair, agus air di a bhi
 malaichte, ceannlaidir, na 'nàdur, bha cead aice
 gach ni a dheanamh a thogradh i. Bha, a ris,
 fear-an-tighe fo smàig aice fhèin 's aig a mathair
 ioniius nach faodadh e ni air bith a dheanamhach mar a dh' òrdaicheadh iad dha. Dh'flieumaidh e toiseachadh air obair anns a' mhad-ainn an uair a dh' iarradh iad air, agus cha 'n
 fhaodadh e sgur gus am faigheadh e an cead.
 Ann an Asgnis, baile fa 'n comhair, bha gille
 òg ag cumail na h-oibre air a li-aghaidh mar a
 b' £h«àrr a b' urrainn da, agus gun aige de chiil-
 taice ach a mhàthair. An am Earraich 'us
 Fogharaidh bhiodh iad ga 'n sàrachadh gu goirt
 leis nach robh aca ach iad fhèin. Blia tios aig
 an tuathanach òg gur h-e lionndiorachd nan lamha ni aotrom an obair, agus smaoinich e nachb'urrainn da ni a bu fhreagarraiche 'dheanamh nabean fhaotainn. An deaghaidh so a blii greis a'
 ruith 'na inntinn thuirt e, la 'bha sin ri
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'nihàthaii- agus iad aig am biadh, gu'n robh e amì)eachd pòsadh. " Ma tà, a mliic,'' ars' ise, " thasinn gun teagamli air ar cur h-uige glè mhor 's
 gun againn ach sinn fhein, agus ma glieol)}i thu
 tè flireagarrach, tha mise làn toileach ; cha mlieas
 thu e ceàrr dhomh 'fheòraich co a tha nad' bheachd." " Ma tà thà dìreach nighean fear
 Bharrabhaothain." " Ni Math ga 'r dion ! Amhic gu dè tha thu 'ciallachadh ì Nach 't'il
 'fhios agad gu'm l)heil i airdroch aiimi fhaotainn
 am fad' 's am fagus]" "Tha gu math, 's ged :i
 tha, cha 'n 'eil aon 's an aite a Lheid air thoiscaeh
 oirre ann an searl)hantachd." " Tlia i sgairttul
 gu leòir," ars' ise, " ach an uair a thig i faodaidh
 mis' an tigh fhàgail." " Oha 'n fhaod idir,"' os
 esan, " 's cha smaoinich sihh air ; na bithiltli fo
 iomaguin sa bith, bheir sinn deuchainn di eo
 dhiiibh.
 Chuir an gille, an sin, a ghnothuichean an
 òrdugh, agus an iiine ghoirid rinn e deas gu
 falbh g'a h-iarraidh. An uair a l^ha a fàgail an
 tighe thuirt e ri a mhàthair i chur gach ni annan orduigh cho math agus a dh' fhaodadh i,
 agus gun i ghabliail suim dheth-san ged a
 gheobhadh e coii-e did an uair a thiUeadh i'.
 Thuirt ise gu'n deanadh i sin, agus dh' fhali^h cAn uair a ràinig e bha fear Bharrabhaothaiu
 a mach 's an dail a' treabhadh. An deaghaidli
 dhaibh fàilte a chur air a cheile agus beagan
 conaltradh a bhi aca, dli' innis an t-oganach eiod
 a chuir an rathad e. " Ma tà, 'iUe," tliuirt an
 seann-duiue, " tha thu cur ioghnaidh orm -tlia
 thu 'cur iongantas mhoir orm, tha mi cinnteacli
 iiach 'eil a nàdur an aineol ort, ach searbhanta
 a's fheàrr dha do chuir da làimh a guahiiini.
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jVIa tha thu flieiii am beachd gu 'n dean thu
 leatha, tlia luise Ian toileaoli a toirt dhuit."
 " Fuasgladh na li-eich, nia ta," tliuirt an t-ogan-
 ach, " agus theid sinn thun an tiglie." Charobh a sliaod air an tuathanach na h-eich a
 leigeadli ma sgaoil agus an deigliaidh tuilleadh
 impidli, 's aim a flu-eagair e, " 'lUe, clia'n 'eil a
 cliridli' again am fuasgladh niu 'n am &o a latlia;
 ma tht'id mi dliachaidh an ceart uair 1)lieir iad
 an craicinnii dioin." '• Fhalbh, fhalbh, gabhaidh
 mi flièin ur leisgeul car aon oidhche," tliuirt an
 suirdheach ; agus thug iad na h-eich as a' chrann,
 agus choisich iad le cheile thun an tighe. " Nis,"
 tliuirt an seann-duine 's iad a' dlùthachadh ris antigh, " iiKi their mise gu'm faigh thu i, faodaidh
 tu blii cinnteach nach fhaigh thu i, ach ma their
 mi nach fhaigh, bi cinnteach gu'm faigh."
 '•Bitheadh e mar sin fhein, ma ta," ars' ansuirdheach, agus chaidh iad a stigh le cheile.
 Chaidh fàilte 's furan a chur air an tuathanach
 og, r,gus biadh a chur a làthair, ach shuidh fear
 an tighe aig an dorus. " So, so," tliuirt Itean antighe, " suidli a nios, gu de ni thu 'fuireach aig
 an doius." Shuidh e suas agus an uair a bha iad
 uile cruinn, dh' innis an t-òganach aobhar a
 thuruis : gu 'n robh e toileach dol fo cheangal
 posaidh leis an nighinn, na'm b' e 's gu'm biodh
 iad aonsgeulach gu leir mu'n chilis. " Ma ta,
 'ille," tliuirt a h-athair, " tha nior mheas again
 ort, agus tha 'fhios agam gur h-airidh thu oirro,
 ach tha sinne nis air tarruing ami an aois, agus
 cha'n urrainn duinii feuni a dheauamh as ah-aonais : tha mi duilich nach urrainn duinn a
 seachnadh." C~> thuirt nach V)' urrainn duinn a
 seachnadli r arsa 'màthair, "tha mise a<j: radh
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 gur h-urrainn duinn a seachnadh, agus seach-
 naidh sinn \ ; cha till an gille dhachaidh as ali-aonais ma tha i fhèiu toileach." " Tha," ars'
 an nighean, " 's cha 'n eagal nach seacliaiini sibh
 mi." Mar is mo a dhiiiltadh a li-athaii', is annis mo a rachadh a màtliair an rathad eile : an dabhoirionnach gu dearbli a' seasamh an aghaidhfhir-an-tighe ' mar clilacha dubha an aghaidhsruth," gus mu dheireadh an do striochd esancuideachd. Cha b' fhada gus an deachaidh ampòsadh ; agus an deaghaidh beagan làithean achur seachad ann am Barrabaothan, dh' fhalbhiad dhachaidh. Cha robh iad fad aig an tigh anuair a thuirt an duin'-og gu'n rachadh iad adh-fhaicinn eiamar a bha guothuichean ag amharcniu'u aitreabh. Thug e an toiseach am bathaicheair—a' bhean-og agus a mhàthair na cliuideachd." An dean sin feum, a mhicl" ars' a mhàthair,ach thòisich esan air faotainn coire do gach ni
 —
 bha so ceàrr 's cha robh sud ceart ; thug e breabdo ghogan a thachair air agus thilg e gu taobheile an tighe e. " Ma tà," ars' a' bhean-og, " ar
 leam fhèin gur h-ann a tha do mhàthair ri
 'moladh air son do ghnothuichean a bhi ann anòrdugh cho math." " Ni e feum an dràst," ars'
 esan, " ach dh' fhaodadh e 'Ijhi na 1>' fheàrr,"
 An deaghaidh so chaidh iad do 'n stàbull. " Andean sin feum, a mhic Ì
 " ars' a mhàthair. " Chadean, a bhean," ars' esan, agus tòisichear air coire
 fhaotaiam do 'n nl ud eile. " Ma tà," thuirt a'
 bhean-og 'us i 'toirt har-shuil air a fear, " ar leamfhein gu 'm bheil gach ni ann an nrdugh ro-
 mhath." " ISTi i feum an dràst, acli dh' fhaodadhe 'bhi na b' fheàrr," ars' esan.
 La no dlià an deighaidli so chaidh a' chàraid a
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 Biacli a l)hrodad]i, agus mar a dli' oibriclieadh
 esan, neothar-thaing mur gleidheadh ise suas a
 taobh fliein de 'n iiuire. Air dbaibli a l»lii 'dol
 ris gu math diau tlmirt esau mu dheireadh." Gabhaidh siiiii aiiail a nis." " Cha 'n '"eil misgitli idir fliatliast," ars' ise, " Co dliiiibh a tha
 no nach 'eil, gabhaidh sinn anail," ars' esan," JJd cha 'n eagal duinn car tacain eile," ars' ise,
 " Tlia mise ag ràdh riut suidhe," ars' esan, agusle so sliuidh i. An uair a bha iad ùine bheagna 'n suidhe, " Eiridh sinn a nis," ars' esan, aguS'
 an greim bha iad le cheile 'rithist, agus chaidh anlatha sin thairis mar sin.
 An uair a fliuair iad oliair an Earraich seachad
 thuirt esan rithe gu'n rachadh iad a dh-fhaicinn
 a muiimtir a nis. Dh' fhalbh iad ; agus an uair
 a ràinig iad chaidh fàilte chridheil a chur ori;a le
 clieile. Chuir esan an latha thairis thall 's a
 l)hos le 'athair-ceile, 's l)ha ise as tigh le 'màtliair.
 An uair a thainig am feasgar thill na fir a
 dh' ionnsuidh an tighe, agus thuirt esan gu'n rol)h
 an t-àm dhaibh a bhi dol dachaidh. " Cha 'n
 fhalbh i leat an diugh," thuirt a mhàthair-chèile." ISTach fhalbh Ì Nach 'eil thu 'falbh leanisa
 dhachaidh" ars' esan 'se' tionndadh ris a' nihnaoi-
 (lig. Cha d' thuirt ise diog. " Cha 'n flialbh i
 leat an diugh no 'màireach," ars' a mhàthair-chèile a ris, " an deigh an droch-càraimh a thug-
 thu dhi, cha till i leat tuille. Gu dearbli bha thucaoirahneil rithe, a' dol an aghaidh gach ni
 'theireadh i, agus ag cur a h-uile ni 'l)ha ceart,
 ceàrr. Faodaidh tu a bhi 'falljh ach cha'n fhalbhise leat." " Am bheil thu 'falbh leamsa dhach-aidh?" thuirt esan a ris. Cha do fhreagair smid." Mur coisich thu leamsa dhachaidh ruithidh tu
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leat fliein ann," ars esan 's e dol a mach thun an.
 doi-uis far an robli curaij mliath sgolhli, as an dothagli e aon cho direach reith 's a ehunnaic e.
 An so thill e stigh 's ghal)li e air a nilinaoi flicin
 leatha gu sgaiteach, dian, gus an d' tlnig i andorus oirre. Thionndaidh e an so agus thug e
 an t-ath lunndraigc^adh d' a mhàthair-chèile, agus.an sin dh' fhallih e dhachaidh.
 Bha fear Bhai-i-abliaotliaiu na 'shuidhe aig andorus niara 1»' àhhaist. " Suidh a nios, snidh anios," thuirt a hlieau an nair a dh fhalbh aii
 •cliamhuiune. '8 e Ni Math a dh' orduich nache sud seòrsa lir a th' iigaiii, suidh a nios, charobhriamh agam ort am uieas a bu choir."
 Chaidh an (hiin'-òg dliachaidh, agus fhuair e a
 ibhean air tlioiseach air traug ag obair, agus andeaghaidh sin rinn an da bhoirionnach sin—a'
 nihàthair agus a h-ighean, ninathan nach robhna b' fiieàrr ri fliaotainn anns an sgireachd guleir.
 Mac-Oidiiciie.
 ALASDAIR bCIIOBALTA, TAILLEARLAG-AN-DROIGHINN.
 Thachair do nddnistear òg, aighearach a l)]ii
 (•ur seachad oidliche Gheandnaidh ann an Tigh-
 òsda Lag-an-droighinn. Cha robh a bheag aigc
 r' a dlieanamh, 's l»ha e a' faireachdainn na
 h-iiine fada. Chuir e lios air fear an tigh-òsda
 dh' fhsuchainn an robh duine tuigseach,
 craeai)-iche math, no fear a dh' innseadh sgeulachd
 jinns a' bhaile, a gheo)>hadh e a chur seachad anfheasgair leis. Thuirt fear an tighe gu 'n
 robh,—an t-aon duine a b' fheàrr a dh' aithris
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 naidlieachdan, no a glial ihail oran na 'm b'eiginn
 e, eadar Maol-Chinutire agus Tigh-Jain-Ghròid,—h' e sin Alasdair Sgioltalta, an tàillear. Dh' iarr
 am ministear air fios a chur air Alasdair nia tà;
 vud a rinn fear an tighe, 's cha d' flieith antaillear an dara cuireadh : is duilich learn gurioniadh uair a rachadli e an rathad ceudna gundiuireadh idir. Coma co dhiiibli, tliàinig
 Alasdair 's chaidli a slieòladh a stigh do slieòmar
 a' mhinisteir. Chaidh am botul a thoirt air
 l)onn agus Ian slige a chur leth ri goile an tàilleir
 g' a chur air fonn seancliuis, 's Moire ! cha robh
 sin duilich ! An taice nan sgeulachd chaidh
 an taillear. Bheireadh am minister dlia andeàrrsach eile as a' bhotul, " eadardhà naidheachd,"
 mar their iad—
 's faodar a bhi cinnt each nachrobh e 'deanamh dearmaid air fhein 's a' cheart
 am—gus mu dheireadh an d' fhàs an companascho cridheil 's gu 'n robh aon air bith d' andithis—gu sonraichte an tàillear^deas air songniomh cuimsich sam bith. Mar bha 'n t-olc '&
 a' rahinistear, ars' esan ri Alasdair, " Innsidh midhuit ciod e 'nì mi—bheir mi dhuit f/jm òir air
 na ciuiihnantan so : gu 'n leum thu air d' ais 's
 air d' aghaidh thar na cathrach so fad leth-uair—gu riaghailteach, socair—a' glaodhaich am machaig a' h-uile leum, ' Is mise Alasdair Sgiobalta,
 taillear Lag-an-droighinn ;' ach ma bhruidhneas
 tu aon fhacal eile, no ma stadas tu de d' leumgus am bi an leth-uair thairis, caillidh tu dodhuais."
 Chuir nebnachas na tairgse a tliug am minis-
 tear dha, ioghnadh air an taillear, 's bha e tiota
 beag ann an ag am bu choir dha aontachadhleatlia, ach ars' esan ris fhein, •• Tarrainnidh mi
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 «nathainn no 'dhà an Lag-an-droigliinn m' ancoisinn ini 'urad ; agus bidh latlià 's bliadhna ni'
 an tig a' cheart tairgse am charaibh a rithist—gabhaidh mi rithe." " Is l)argan e," thuii-t esan
 vis a' mliinistear !" cha 'n 'eil ann acli sinn fheiii,
 agus cha 'n eil na cumhnantan duilieh achoimhlionadli ;—is mairg a theirteadh Alasdair
 Sgiobalta rium mur leumainn fad leth-uair, nofad latha na 'm b' eiginn e, thairis air cathair !
 —
 is iomàdh leum a b' àirde, agus theagamh a b'
 amaidiche a thug mi aii* son duais a bushuaraiche." Thug am ministear am mach'uaireadair agus thilg an tàiUear dheth a chòta.
 A' cur a laimhe air cul na cathrach, thòisich e
 air leum, 's e gu farumach ag aithris nam facal a4jhaidh iari-aidli air, " Is mise Alasdair Sgiobalta,
 tàillear Lag-an-droighinn !" An deigh da so dol
 air aghuidh fad mu thuaiream choig mionaidean,
 thug am ministear tarrainn air a' chlag 's thàinig
 seirbheiseach a stigh.
 " Ciod air an talamh a buchiall duibh," thuirt
 am ministear ;" a leithid so de dliuine cuthaich
 a chur a stigh leamsa 1 Nach do shaoil mi gu'm bu duine tuigseach a bha ann ; an ann toileach
 amadan a dheanamh dhiom a bha sibh Ì"
 Alasdair.—" Is mise Alasdair Sgiobalta,
 tàillear Lag-an-droighinn !"
 Seirbheiseach.—" Air chinnt, a mhinistear,
 cha 'n 'eil fhios agam ciod a dh' fhairich e ; cha
 'n fhaca mi riabh roimhe e 'dol air 'aghaidh marso—Alasdair, Alasdair, ciod is cial duit ?'
 Alasdair.—" Is mise Alasdair Sgiobalta," itc,
 Seirbheiseach.—" Beannaich mise ! Alasdair
 thàiUeir, cuimhnich c' àite bheil thu ; nach eil
 meas agatl air an duin'-uasal a chuir fios ort ]
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 Carson a tha tliu a' deanamh Ijui-raidh dliiot
 fliein 1"
 Alasdair.—^" Is inise Alasdair Sgiobalta, &c."
 Fear-an-tighe (a! tiglnnn a stir/h lecabliaigj.—" Ciod an aimn an Fhreasdail a tha 'sol—tha an
 duine air niheara-chiini—nach ann agad tha 'ii
 dearg aghaidh, dhuine, dol a thoirt niaslaidh dodhaoin'-uaisle ami am tliig-se le 'leithid so de
 diluicheachd !"
 Alasdair.—" Is mise Alasdair Sgiobalta," &c.
 Fear-ax-tigue fri aon d' a sheirblieisicli).—" Ruith air son a mhnatha, oir cha 'n urrainn
 donih cur suas le so. A chairdean, tha e soilleir
 gu bheil an duine air dearg lasair a' chuthaich;
 agus tha dòchas agani nach tig di-meas air mothig an lorg a' ghnothaich so."
 Alasdair.—" Is mise Alasdair Sgiobalta," kc.
 Bean Alasdair (a! ruith astigh).—-" O ! Alasd-
 air, Alasdair, ciod a thàinig ort % Nach aithne
 dhuit mise—do bhean fein 1''
 Alasdair.—" Is mise Alasdair Sgiobalta," «fce.
 Beax Alasdair (a caoineadh).—" Mur 'eil
 umhail agad dòmhsa, cuimhnich air do leanaban
 .aig an tigh, agus thig dachaidh leam."
 Alasdair.—" Is mise Alas "
 Cha b' urrainn d' a mhnaoi an gnothach asheasamh na b' fhaide ; leum i 's thilg i a làmhaii
 m' a mhuineal, 's chroch i ris air a leithid dedhòigh 's nach robh comas aige air leum tuille athoirt. Is ann an sin a bha a' ghleachd—esan
 an geall air a' ghiiii, 's a' feuchainn ri ise 'thilgeil
 •dheth ; ach chunnaic e nach gabhadh so deanamh,'s gheill e dhi.
 " Droch bhàs ort ! òinseach gun tùr," thuirt
 esan gu muladach ;" cha do bhuidhinn mi riabh
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 gini cho furasda na 'n leigheadh tiisa Ipani."
 Feumar innseadh gu n' rol)li an t-òsdair luòran
 na bu toilichte leis a' mhinoacliadh a cliaidh a
 thoirt air a' cluiis na bha bean an tàilleir. Achur saod air Alasdair l^ochd thug am ministear
 dha gu saor an 7m/ a bu ghlè mhath a choisinn e.
 1. B. O.
 AN CR ANN CHUR.(Tiie Lottenj.)
 O chionn mu thuaiream leth-chiad bliadhna
 l)lia seann duine, d' am b' ainm Da'idh Shlair, a
 chòmlniuidh faisg air l)aile-mòr ùraidh. An uair
 a chiteadli a cheann liath, a cheum sgairteil, agus
 cho direach, brosglach 's bha e 'g a ghiasad fein,
 dh' aithnichoadh aon air bith gu'n do chuir e
 seachad cuid d' a bheatha anns an arm. Thuit
 Da'idh, 'n uair a bha e 'n a dhuine og, ann antubaist air chor-eigin ; Vj' eudar dha a' choimh-
 earsnachd 'fhàgail ghabh e 's an arm, agus gle
 ghoirid 'n a dheig sin sheol e leis an reisimeid dodh-Innsean na h-Airde-n-Iar. Cha b' fhada
 'chuir e seachad an so an uair a thuit e ann amfiabhrus, agus chaidh a chur air ais do 'n riogh-
 achd so. Air do 'n reisimeid d' am buineadh e
 tilleadh goirid as a dheigh, chaidh a h-òrduchadh
 a mach do Chanada, far an d' fhuair Da'idh
 bochd a mheileachadh leis an fhuachd, mar a bhae I'oimhe air a ròstadh leis an teas. Am feadh abha e a' sairVjhiseachadh ann an Canada, mar a
 bha am mi-fliortan, no ma dh' fhaoidte, am for-
 tan's an dan da, fhuair e leou ann an aon d'a
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 luirgnean ; chaidh a c-liur n>ar s_i,'aoil as an aim,
 pensioìì a shuidheaohadh air, agus a elmi-
 dhacliaidh d'a dhiithaich fein a rithisd. Athuillcadh air a phemum bha Da'idh a' cur
 pcigliinn onoraich an dràst 's a rithist ami an
 rathad a inhnà, Peigi, le saothair a lamhan fein,
 oir ])lia e 'n a dliuine tiirail agus comasach air a
 làinh a thionndadh ri rud saiu liith ; chuireadh i^
 slat anil an cliabh no cas am poit,—ami an aon
 fliacal cha nilior a tliigeadh ceàrr air.
 Bha e, aon latha, a' dol air ais le sgàileagan
 sioda a bha e an dèigh a charadh do nihnaoi-
 uasail eigin, an uair cliunnaic e sanas inoi-
 sgriobhte air a' bhalla—a' guidhe gu diirachdach
 air gach aon a bha deonach air lieairteas a
 dheanamh a dh-aona l)heum, dol agus conihi-oinn
 a cheannach gun dàil ami an crannchur (lattery)
 a bha gu àite 'ghabhail an ceanii beagan uine
 amis a' bhaile-mhor lànih riutha. Thug a
 ohridlie leuni, oir cha do leugh e ach goirid air
 'aghaibh 'n uair a chunnaic e gu 'm faodadh
 neach, le fichead punnd Sasumiach a chur a stigh,
 fichead mile punnd Sasumiach a Ijhuidhimi.
 Thog e air gu sùrdail, liubhair e an sgàileagan,
 agus thill e dhachaidh an deaiina nam bonn a
 chur a chomhairle ri Peigi. Bha an t-seana
 chailleach bliochd cho bodhar 's gu 'n d' fheume glaodhaich 'n a cluais le 'uile neai-t.
 " An cual' thu mu 'n chrannchur nihor a tha
 ri tachairt 's a bhaile-mhor ud thall 1 Air son
 fichead punnd Sasumiach faodaidh tu tichead
 mile a bhuidhinn."" Seadh, ach cha 'n eil fichead punnd Sasunn-
 ch agadsa ri 'chur ami," ars' ise.
 M
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 " Cha 'ii 'eil, aoh tha e ayadsa, agus is e an aonni e, nach è 1
 "
 Cha do fhreagair Peigi car ghreis, agus a' sin
 thuirt i gu ciùiii gu 'm bu ni eile sin uile gu leir.
 Thug Dà'idh sùii aingidh oirre agus thuirt e,
 " Clia 'n è uia tha mise 'cur romhan an cur a
 luacli anns a' glmothach so."
 " Cha ni suarach tichead punnd Sasunnach,"
 arsa Peigi, 's i cratliadh a cinn ;" is e so na tha
 againn anns an t-saoghal a bhàrr air do p/iensum.
 Gabh nio comhairlf-se a Dhà'idh Shìilair agusna bi ad auiadan."
 " Smaoiutich thusa air tichead nilk; r/ini hir,"
 arsa D;i'idh ;" a leithid de luchd ! nach be 'n
 earn e ! dh' fhaodaniaid sinn fein 'fhalaeh aim."
 ('ha roljh Peigi ro chinnteach mu 'n chiiis ; bhai a lion l)eag 'us beag a' striochcadh.
 " Falbh ììgns chùnn ciod a their Seunias Mòruime," ihreagair i.
 " Ciod am niatli dhomh dol an taobh a tha
 Seunias Mòr ami an gnotliacli d' an t-seòrsa so,"
 arsa Dà'idh. " Cha 'n aithne dha ni mu 'thim-
 chioll : cha do gliabh e cuid ann an crannchur
 riamh."" Coma CO dhiu, clia mliisd' thu a clionihairle
 ;
 falbli gun dàiL''
 " Tha mi toileach," arsa Da'idh, 's e 'togail a
 chomhdach-cinn • " acli cha mhor cudthrom a
 chomhairle. Ghabhadh e leth-chiad d' a leithid
 a chur ionipaidh air seann saighdear."
 B' e Seumas Mor a bu thuairnear agus a bu
 shaor anns an àite. Bha e 'n a dhuine fior
 chrionnta, ghlic agus fo uihor inheas agus urramaig gach duiiie d' am b' aithne e.
 Steòc Dà'idh Sìllairdìreachasuasadhionnsaidh
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 na Ijeirt-thuaimeir aig an ro})h Seunias ag <jbair.
 lUia e cho dil air ciod air bith a l>ha e ris 's anam iiach d' thug e an aire do Dhà'idh 'n asheasamh lùuih ris Mu dheireadh, an nair al)ha a shaod air a bhi cho geal ri muilleir no ri
 ff»ar a bhiodh a mach fo shneaclid, leis na mion-sldispagan agus an sadticli a bha ag òirigh o'n
 bheirt, cluiir e a h'mih air guallainn Sheiuuais.
 Stad e d' a thuairneireaclid agus chuir iad tailte
 air a cheile.
 " Tha toil agam do comhairle a ghabhail," arsa
 Dà'idh. " Chual' thu iomradh, tha mi 'n duil,
 mu 'n cbrannchur mhor so 1"
 " Chuala, chuala, ach ciod uime ?'
 " Tha thu 'cur a stigh fichead punnd Sasunn-ach agus a' buidhinn fichead mile. An comh-airlicheadh tu dhomh 'fheuchainn Ì"
 " Air na cumhnantan sin, conihairlicheadh,
 air a' h-uile cor."
 " Gu 'n robh math agad, a 8heumais ; bhafhios agam gu 'm b' e so a theireadh tu ; lal^hair
 tiiu gu seadhail, ach cha 'n eisdeadh Peigi."
 "Stad ort, ged 'tha," arsa Seumas, "leig
 dhomh do thuigsinn gu ceart. Le fichead punndSasunnach a chur a stigh tha thu cinnteach air
 fichead mile 'fhaighinn a mach 1"
 " Cha d' thubhairt mi f/i/'n robh mi cvuifeach."" O, tha teagamh 's a' ghnothach mata I Tha
 muinntir eile 's a' chùis cho math riutsa I"
 •' Cha 'n 'eil mi cur ag, ach "
 •' Co meud, a bheil 'fhios agad Ì"
 " Cha 'n 'eil ; cha d' fheòraich mi."" 'S cha mho a ruigeas tu leas," fhreagair
 Seumas Mor gu diirachdach. "Tha thusa aDà'idh Shùlair, ann ad dhuine bochd mar tha
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mi fèin ; cha 'n eil e furasda dhuit fichead punndSiasunnach a sheachnadh. Tha e lior gu leoir gu
 'm faod tlm buidhinn ; ach tha e moran na "s
 coltaiche gu 'm faodadh tu call. Dh' iarr thu
 mo chomhairle, agus fhuair thu i."
 " Moran taing dhuit/' arsa Dà'idh, 's e a' falbh :
 's cha robh e idir toilichte.
 Bha Dà'idh Sùlair ùine mhòir m' an do chuir
 e iorahaigh air a iiihnaoi chùiseil, 's m' an d'
 fhuair e gu 'n d' aontaich no gu 'n d' thug i
 gniiis do 'n ghnothach ; ach mu dheireadh, Ic
 argumaidean seòlta, cha 'n e 'mhàin gu 'n do
 dhearbh e dhi gu 'n robh an ceum a bha e 'cui'
 roimhe 'ghabhail glic agus crionnta, ach bha a'
 leithid di' bhuaidh aige oirre 's gu 'n d' fhàs i
 deich uaiiean na bu dèine mu 'n chuis na e fèin.
 Thog i oivre suas an staidhir gun tuilleadh dàlacli,
 chuir i a !àmh a suas an simileir as an d' thug i
 seann stocaidh dhul)h far an robh fichead punndSasunnacli am falach aice ; chuir i an t-iomlan
 gu toileiuli ann an laimh Dhà'idh, a dh' fhal1>li,
 gun mhoille mionaide, 's a phàigh an t-airgiod do
 mhuinntir a' chrannchuir, bho 'n d' fhuair e aii-
 ais cairt bheag—cairt a bha ann an uine ghoirid
 gu 'chur ann an seilbh air stòras nior.
 " C uin a tha an tarruing ri 'bhi]" dh'
 fheòraich Peigi.
 " Seachdain o 'n Dimàirt so 'tighinn," ui'sa
 Da'idh.
 " Seachdain o 'n Dimairt so 'tighinn Ì Chatoigh leam sin ; tachraidh e air Latha-gnothacli-
 na-cubhaige."
 " Sin agad a' cheart aobhar air son an do thagh
 iad an latha," fhreagair Dà'idh 's e a' suathadh a
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 làmhan ;" cuiridh iad fear iio dhà air gnothach*
 iia-cubhaige."
 Amis a' bhruidliìnn a bh' ami, co 'thàinig astigh ach Seumas Mòr. Thàinig e a chur stad
 air Dà'idh, 's a dh' earaileachadh air gun e 'chur
 a chuid anil anrud a bha cho teagmhacli agus ahha ag aobharachadh a leithid de sheanchus
 iVadli a' bhaile.
 " Tha 'n gnothach a nìs deunta," arsa Dà'idh" Seall !
 " 's thug e a' chairt as a phòca. Sheall
 Seumas oirre gu tàireil. " A bheil cuimhneagad air an t-sean-fhacal," ars' esan.
 " Cha 'n 'eil, cion e ]"
 " Is furasda an t-aniadan 's a chuid a sgaradh
 o elièile," thuii't Seumas, 's thug e an dorus air,
 " Ciod e sud a thuirt e 'ì " dh' fheòraich Peigi.
 " Tha, gu bheil sinn cinnteach duais mhòr a
 bhuidhinn," fhreagair Dà'idh Sùlair.
 " Feuniaidh sinn gach ni a chur fo uidheimiiir bho mhullach gu iochdar," thuirt Dà'idh
 jigns e 'n a shuidhe aig a shuipeir ;" cha
 t'hreagair na seana bùird agus na cathraichean
 so dhuinn ann ar suidheachadh ùr agus eadar-
 (Ihfalaichte. Gheobh sinn bìiird agus cath-
 raichean riomhach, iira ; sgàthain mliòra agus
 cuirteanaii àillidh m' an cuairt na h-uinneagan.
 Bidh sinn rèidh's càradh mholtairean 'us phoit-
 ean 'n a dhèigh sin—agus air son geurachadhsliiosar, " Thug e breab do'n inneal-gheur-
 achaidh a bha làmh ris mar a hibhair e. 's chuir•• U' urchair a dh-oisinn eile 'n tighe e.
 Chaidh seachdain seachad ; thàinig an latha.
 Chuir Dà'idh e fein an òrdugh moch air maduinna (ll\ol do 'n bhaile-mhòr.
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 . M' an d' fhalbh e thug a do Pheigi na seòl-
 aidheaii a leanas :
 —
 " Ma thoid ciiisean mar a tha sùil agani, chatig mi dhacliaidli d' am chois, cuimhnicli thusa.
 Thig mi dhacliaidh ami an carbad. Bi tliusa a'
 faireadh air mo slmn aig uinneig uachdaraich,
 agus an uair a c-hì thu an carbad a' tighinn m'ancuairt aii oisinii, tuigidh tu gubheil mi dlùth.
 Togaidh tu 'n sin a su;is an uinneag agus tilgidh
 tu a' h-uile ball uirneis air am faigh tlm grcitii,
 a raach air an t-srùid ; na caomhain sion; a macli
 leis gach stob dhi. Tha thu a' tuigsinn, a bh<'il Ì
 Beannaclid Icat, matà, gus an til] mise." Tlmi,'
 Dà'idh Siilair air, agus e 'n a bheachd f'-iu
 cheana ann an seill^h air beaii'teas nach gabh.ulli
 tomhas.
 Choisich Dà'idli tShlair a stigh do 'n bliailf-
 mhòr le CL'um aotrom saighdeir. Bha e ami an
 surd fuathasadi ; lilia a cheann auns mi ii'..il
 agus mar a bha e a' tartraich a sios an t-sraid
 bheireadh e Ijàrr a l)hata a nuas le fead a bha'cur teine as na clachan agus a' fàgail oaoir iie
 slu-adan as a dheigh. Cha robh e ach goirid a'
 ruigheachd an ionaid anns an robh na croinn
 ri 'n tarruing. Bha dùmhladas mòr sluaigh aii-
 cruinneaehadh choana. Bha làn-aighear agus
 mire a' toirt mac-talla as na ballaclian. I'lia
 robh smuairean air aghaidh neach, oir clia do
 chain duine aca fathasd air a' chrannchur." Ciod e aobhar an gàireachdaich ? " aisa
 Dà'idh Sùlair ris fhèin ;" am bheil sùilacagu "m
 buidhinn iad m'ìp 1 " agus car tiota dh' eirich
 seònsa de andiarus 'n a inntinn mu a slioir)>h-
 eachadli fein. Thainig falius fuar air a' smaoin-
 teaehadh na 'n cailleadh e ; ach thilg e dlirtli
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 ijach tea^janili agus sheas o a dh-fheitheaiiih narrich. (,^ha d' fheuin efeilhcainh fada. Thàinig
 balachaii l)eag a stigh le ciiirneachadh air ashiiilean agus aon d' a làinhan ceangailte air a
 •fhiilaobh : chuir e a làmh loin ami an bocsa, thugi^ 'mach cairt agus shin e do "n chleireach i, a
 leugli a inach, a h-àireamh , a)i sin thog balachan
 iiir taobh eilo an tighe cairt as a bhocsa fein agus
 shin e i do chleireach eile, a glaodh a niach," Falanih." Riuneadh so fichead uair, gus mudheireadh, an d" thàinig dà chiad gu leth punnd.Sasunnach air tear eigin. Tliog ia-J iolacli àrd
 "n uair a chual iad so ; ghlac a chàir.lean air làmh^Ti duiue t'ortanach air an d' tliainig an da chiad
 i;u l(^t]i, acli shèap an dream aig an )-oV)h ancairtean •' Falamh," asanrathad.
 " Falamh, falamh, falamh, falamh; is i mobliaiail gu bhcil iad ach beag uilc falamh," arsa
 Dà'idh ris tein ;'• cha 'n 'eil so idir mar a shaoil
 mi : ciod a dheaiiaiini na 'n tuiteadh d(im' chairt
 fein a bhi falamh. Tha an t-;im agam a bhi a'
 gluasad a choir an doruis."
 Falamh, falamh, falamh, letli-chiad uair eile as
 deigh a cheile, agus a' sin, c>'iig ciad punnd8asunnach do chuid-eigin. - Fallih," arsa Dà'idli" is fhiach sin rud-eigin, ach is suarach e làmli
 i-is na tha siiil agumsa 'fhaighinn. (.^iod sud ai^-huala mi Ì 'S e sin an t-àireandi aig a' chaii-t
 agamsa, a dhaoin-uaisle, ma 's r ur toil e ; is
 mise ' 77.'"—" Falamh" ars' an cleireach ; agustliuit Da'idh Siilair boclid air a bheul 's air ashròin, mar gu 'n cuirteadh urchair ann. Shaoil
 iad uile gu 'n robh e glan mharljh, ach cha robh.
 Fhuair iad a mach c' kite an rol)h an duine l)ochd
 ii c"iml)iiuidh : agus. a thuobli gu'n i-obh e astar
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 air- fall)li, thairg duin'-uasal a bha 'latliair acliarliad fein gu caoimhneil chum Dà'idli bochd aghiulan dachaidli. Chuir iad anus a' charbad e
 's dh' fhall)h iad leis.
 Blia Peigi fad uair an uaireadaii' a' freiceadan
 aig an uinneig. A chum is gu 'n racliaidh aice
 na ])' fheàiT aii' òrduighean Dhà'idh a chur angniomh, fhuair i cuideachadh aon de nacctimhearsnaich, chruinnich i gach stol) àirneis abha 's an tigli ann an aon seòmai'-muUaich, agusbha i 'nis 'n a suidlie gu t'oigliidinneacli a'
 tVitheandi a" charbaid. Mu dlicireadli. an uaii'
 nach mor nach rol)h i air toirt thairis, faicidh i
 an carbad a' tighinn m' an cuairt an oisinn ! Asuas chaidh an uinneag ann an tiota, agus a sios
 diaidh an càirneis car ar char air an t-sràid guh-if)sal. Cathraichean, ln'iird. sgàthain, poitean,
 clobhaclian 's gach ni air an ruigeadh làmh, a sicjs
 chaidh iad, muin air ndniin, "n am mìrean air a'
 chabhsair. Bha seana l)hi)dach a dol seachad
 aig an am, 's dli' amhairc c suas dh' flieucli ciorl
 a V>u chioll do 'n fhruis eagalaich, ach l)huail gol>
 a lihuilg-shèididh anns an t-sùil c, agus am feadli
 a bha e 'n a hiidhe a' sporathail tliàinig ultach de
 shoithichean creatha 'nuas air achaol-druim nachnior nach do bhrist a chnaindi-droma. Ruitli
 n)arsanda a mach as a lihùth air taobh eile nasràidhe 's c cumail a suas a himhan 's a' smèideadhri Peigi sgur d' an obair sgriosaich, ach fhuair t-
 stral)haileadh dc chuinneig anns an smig a chuir
 < ai- dhetli anns an ealiar. Leum am ministcir,
 duine mor, sultmhor, 's e 'dol seachad, a nail a
 chur casg air a' bhristeadh uamhasach, 'n uair
 thàinig gun drogaid leis a' chaillich a nuas thai-
 a chinn, 's ghrad tluig c 'chasan as Ic nàin.'. Fad
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na h-uine so, agus aim am nieadhon iia h-ainih-
 rt'ite bha Dà'idli 8ìilair, agus e 'uis air tighinn gumhothacliadh, 'n a sheasamh amis a' charbad a'
 glaodhaich airde 'chinu 's a' smèideadh ri Peigi i
 a stad ; ach shaoil ise gur ami a bha e ri iolach
 's 'g a brosnachadh ; chuir i roimhpe iiach biodh
 stob a stigh m' am biodh uine aig Dà'idh air bhi
 "luos ail staidhir ; agus gus an do leuni e stigh
 mar dhuine air a chuthach 's an do rug e air
 chaol dha dhuirii oirre, clia do tliuig i ciod a bhaf a' ciallacliadh. Mu dheireadh dh' imiis e 'ii
 fliirinn bhronach dhi, 's sliuidh iad k* cheile a
 ohaoidh an kni'-sgrios a tliug an gnraich a nuas-
 orra.
 Am feadh a bha iad mar so a' tuiroadh 's a''
 bròn an cor bochd, thàinig an duine caoimhneil,
 cneasda sin, Seumas Mor, a stigh 'g am mis-
 neachadh. Cha d' thuirt f idir riutha mar a
 theireadh cuid a dhaoine, " Nach d' thuirt mii-ibh ; cha ghabhadh sibh mo chomhairle." Chad' thuirt e ni d' a leithid, ach 'n uair a chunnaicV mar bha ciiisean, dh' fhalbh c gun fhacal a
 ràdh, cliuir e tional Ijeag air chois, agus ami anlatha no dha thruis o mu thuaiream da fhichead
 j)unnd Sasuunnacli a chuir Dà'idh Sìihxir gucomhfhurtachai] air a chasan a ritliisd. Is annmar so a bu choir do dheadh clioimhearsnaich
 deanamh r'a cheik-. Cha do chur Pa 'idh Sùlair
 agus Peigi a bhean sgillinn gu bràth tuille ann!"iu crannchur.—Mur do shiubhail iad uaith sin
 tha iad brn fliathast.
 Eiu/ar l.e T. B. 0.
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 NA TRI FAINNEACHAN, àc.
 O chioim fadii an t-saoghail, ma's fhior na•chuala, mi. bha ionuulh rud a' tachairt a bha ro
 iongaiitacli. Bha t)nidsicli agu.s ])ana-l)huidsich
 ann a thioiindadli le buille de shlachdaii draoidh-
 •eaclid carragh cloiclie gu li-òr, agus duine gurioclid aon a dh'ainmhidilih an achaidh, no eadh-
 on gu sgonn maide. F^lia ioniadli dòigli ann air
 bacadli a chui' ai)- tinnis "s air a' bliàs flièin.
 Bha duighean u)iu air miiinntiv a chumail òg a^'hnath, agus air an dt-anamh aoidheil, ciùin,
 thxchdmhor anns na li-uile ni air chor a's gu'm])idh sith agus sonas a ghnàth a' riaghlaidh 'nam
 measg. Dheanadh iad so gu leir le fàinne druidh-
 eil a chui" air meur neat;h, no le trusgan-sithe a
 •chur uime. Bithidh sinne a tha beo 's an linn
 as-creidhmhich so gle mhall gu creideas sam bith
 & tlioirt do sgeul faoin de'n t-seorsa, ach tha, aig
 a' cheart am, iomadh It-asan maith ri fhaotainn
 uaith. A liharraclid air sin liitliidh sinn uUamli
 air a bhith 'g rùdli nach roltli anns an t-sluagh
 am measg an d'eirich na beachdan faoine so ac-li
 sluagh doreha, borb, aniaidcach, aineolach. Tha<'agal mòr orm gu'm bheil sinne. moiteil 's mara, tha sinn as ar cuid fòghluim, mòran ni's fhaide
 air ais ann an iomadh ni na iadsan. Innsidh mi
 sgeula beag no dhà a nochdas gu soilleir cho glie
 's cho tiirail 's a bha'n seann sluagh so.
 Bha duine uasal ann aon uair aig an robh
 fàinne ro luaclnnhor a bheireadh air duine sam
 bith aig am biodh e gu'm biodh speis mh^r aig
 na h-uile neach dheth. Aig am a l>liàis thug se
 <i do'n mhac bu docha leis air chùmhnanta gu'n
 •deidheadh se e «us am fàgadh se e mar an
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 <.-eudna aig a' inhac bu doclia leis aig am a bhàis,
 agus mar sin air agluiidh fliad 's a bliiodh luac a'
 tighinn an ionad an athar. A bharrachd air a
 so, am mac a gheibhcadh am fàinne 'sann aige
 bhiodh riaghladh an teaghlaich agus a' chòir-
 bhreth, eadhon ged a b' e b' oige de'n teaglilach.
 An dèigh do'n fliàinne a bhi air a liubhairt a
 nuas o athair gu mac fad iomadh ginealaich
 thachair mu dheireadh gu'n roljh e aig athair aig
 an robli triiiii- mliac a bha anus na h-uile ni
 anal>arra(.li iuiilial, agus dleasnacli. Blia e cho
 miadhail oira na'n triùir 's nach roììli fhios aige
 •CO aca d'aii tugadh e'm fàinne. Mu dheireadli
 thall 's {'. l.huail 's a' cheann aige gu'n rachadh o
 far aji robh an t-òr-cheard 's gu'm tugadh e ait-
 da fhàiniie eile 'dheanamh cho coltach '3 a b'
 urrainn da lis an fhàinne bhuadhach. 'S annmar so a l>lui. Rinneadh an da fhàinne, agus
 bha iad cho coltach ris an fliàinne bhuadliacli
 's nach robh e'n comas do dhuine blia boo eadar-
 dheahichadh air an t-saoghal a chur eatorra.
 'N uair a bha e air leabaidh a bhàis dh'iaiT e amhac l)u shine a thoirt 'na làthair, agus air dhacon^diaii'kian maithe a thoirt air agus a bheann-
 achd fhàgail aige thug e dha fear de na frdiineacli-
 an. Ohuir e fios air an dara mac agus air antreas mac agus rinn e'n ni ceudna riutha,
 Beagan iiine na dheigh sin dh' eug e. Thiodh-laic a chuid mac e, agus an dèigli do gach ni bhi
 thairis dh 'inis am mac bu shine gu'n d'fhuair
 esan am fàinne o athair, agus mar sin gur annaige bha coir air gach ni a dh'fhàg 'atliair. Bhamor-ioghnadh air a dliithis bhraithrean an uair
 a chuala iad so, ach 's ann a blia'n t-ioghnadh
 orra 'n uair a dh'innis each fear mar a thuirt
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'athair ris. Thug gach fear 'fhàiniie flièiii alàthair, ach cha robh e 'nan comas a dheanamha mach co aig a bha'm fàinne buadhach. Bha'ndithis a b'òige 'g am meas fhèin a h-uile buiUecho maitli còir air aon dad a dh'fhàg an athair
 ris an fear bu shine. Mu dheireadh thall chaidhna tir cho fada thar a cheile 's gu 'n tug iad a'
 chilis an làthair a' l^hreitheamh. Thug gach fear
 a thaobh fhèin de'n chììis air aghaidh le innseadhmar a tliuirt 'athair I'is. Clia chreideadli fear
 seach fear dhiu gu'n tug an athair feahig asda;
 ach bha gach fear car aiin am beachd gu'n d'thug
 a bhraithreau ionnsuidh air a char a thoirt as le
 fàinne mealta thoirt air aghaidh. Ach an deigJi
 na h-uile rud bha leithid a dh'carbsa aca 'na
 cheile 's nach b'urrainn doibh so a l;in chreidsinn.
 Bha'm breitheamh e fhein ann an iom-chondiairle
 nach bu bheag niu'n chilis, ach niu dheireadhthug e breth mar a leanas :
 " CIim'ii urrainn
 dòmhsa 'dheanamli a mach cia e'ni fàinne ceart,
 agus mar sin cha'n urrainn domh radii co aige
 tha coir air a bhi 'na cheann thairis air an teagh-
 lach. Ma tha e fior gu'm bheil buaidh shòn-
 raichte anns an fhàinne cheart a chum an neacli
 aig am bheil e a dheanamh ionmhuinn ann ansealladh nan uile dliaoine, tha e mar an ceudnacheart cho fior nach urrainn gu'm bi a' lihuaidh
 shunraichte so anns an da fhàinne eile. Tillibh
 dhachaidh, agus sguiribh dhe'r n-aimhreit.
 Creideadh gach fear agaibh gur h-ann aige fhein
 a tha'm fàinne ceart, agus a chum sinadhearbh-adh dha fhein 's do mhuinntir eile, deanadh e
 stri a chum e-fhèin a dheanamh ionmhuinn leis
 na h-uile. An neach a bheir bàrr agus is mochoisneas de ghràdh muinutir eile dear))haidh e
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 gu soilleir gur ann aige a tha'm fàiniie ceart.''
 Lean iad a' chomhairle ghlic agus niaith so a
 thug am breitheamh orra, agus rinnn iad strì
 feuch CO bu ghràdhaiche 's bu neo-fheineile gus
 mu dheireadh thall an deachaidh gach aimreit a
 ])h'eatora nm na fàinneachan air dichuimhne.
 Chaith iad am beatlia gu reidh agus gu sona
 maille r'a cheile.
 Bha aon uair ann an aon de dhùthcliannaibh
 na h-airde-neai" duine uasal a bha ann an suidh-
 eachadh ro àrd 's an rioghachd. B'e a b'fliaisge
 ann an inbhe air an righ fhein. Ciod sam bith
 tubaist a dh'eirich dha thachair gu'n d'rinn e dol
 as an rathad air choreigin a choisinn dha diomadhagus corruich an righ. Thug an righ òrdughteann cruaidh e bhi air a gleidheadh 'na phrios-
 anach fhad 's bu bheò e ann an seòmar ìieag ammullach tiiir àird. Kud nach b'ioghnadh Itha a
 chridhe gu briseadh le bron. Bha e cruaidh leis
 deadhghean an righ a chall, ach bu shuaracli leis
 sin seach a l)hi dealachadh r'a mlniaoi 's r'a
 phàisdean. Chunnaic e air a shon sin nachdeanadh bron feum sam bith dha, agus gu'mb'fheàrr dha an oidhirp a l)'fheàrr a' Ij'urrainn
 da dheanamh air teicheadh as an tiir. Cha rolth
 e furasda dha idir teicheadh. Cha 'n fhaigheadh
 e SÌ0S gun fhios, a chionn gu'n robh luchd -faire aghnath aig dorsaibh an tùir agus na'n tilgeadh
 se e fhein slos leis an uinneig bhiodh e gradmharbh 'n uair a bhuaileadh e shios. Bu duinee aig an robh mòr eohis mu thimchioll iomadhni. Bha e ghnath a' deanamh feum de .shuilibh
 's de chluasaibh. Bha e a' gabhail beachd air
 gnathannaibh gach creutair bheo air am Vj'un-ainn
 dha a bheag a dh'eolas a chur. Ann an am na
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 trio])laid rinn an t-eolasso feum mòi* dlia - thug-
 c comas dha air teicheadh as an tùr. 'S ann «>
 glinàthannaibli daolaig, an ci'eutair beag suaracli
 sin air am feudadh na h-uile neach a bhi glè
 eòlacli, a dli'flioghlum e an dòigh air am faigheadh
 e teicheadli,
 Air fcasgar àraidh thàinig a l)hean gu bonnantùir, 's thòisich i ri gul 's ri caoidli. Labhair e
 rithe mar so, " Ma 's maith leat niise a bhi air
 mo cliur air mo cliomas, grad sguir dlu? d'bhròn,
 agus rach dachaidli ngus na tig air ais gus amfaigli thu na nithean so : daolag dhubh blico, rud
 beag d(! slieann im, ceii-sle bheag de shnùth grinn
 sioda, ceirsle de slniàtli cainbe, ceirsle le chord
 maith liiidir, agus cuairteag mhaith de l)hall."
 Ghrad dh'fhall)Ìi a bliean dhachaidh, agus flmair
 i na h-uile ni dliiu so, An ath oidlicht^ tliainig
 i leo gu bonn an tiiir. Dh'iaiT e oirre rud de'n
 nil a chur air ceaiiu na daolaig, agus ceann an
 t-snàth sliioda a chcangal ui'a meadhon, agus a cur
 air balla an tùir 's a h-aghaidh a chur rathad
 mullach an tiiir. Rinn a bhean so. Nis tha e
 'na chleachdadh aig an daolaig àbhi siordhol air
 aghaidh air an rathad air am faigh i fidleadh
 làidir sam bith as a cionn. Nuair a chuireadh
 a h-aghaidli ri bun an tidr, air dhi a V>hi air a
 tarruing le fàladh an ime 'bh'air a ceann,
 choisich i suas air an bhalla gus mu dheireadh an
 d'ràinig i an uinneag far an robh am priosanach.
 Fhuair e mar so greim air an t-snàth shioda,
 a<'us 'n uair a fhuair, cheangail a bhean ceann
 na ceirsle cainbe ris. Tharruing e thuige e, agus
 na dlieigh sin an core, 's mu dheireadh am ball.
 Cheangail e'm ))all ris an uinneig, agus mar so
 leig e e-fhèin sìos leis an uinneig. Fhuair e mar
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so ashaorsa troiiuh an colas a fhuair e air clt-achcl-
 adh na daolaig.
 Hodacjia.n-a'-Ghakaidu.
 MAR CHAIDH A CHJA1» SlONNACHDO MHUILE.
 Tha am bard ag ioimadli air an am anus anrid)h " Gàidlilij;- aig na li-eoin 's a thuigeadh iad
 glòir nan dan." Is anu "s ami am 's an robh(laidhli,' aig na sionnaicli a dh' fheumadh gu 'n
 do thacliair an ni tha orm 'aithris an dràst. Coiiacli cuala niu sheòltachd nan sionnacli, agusinuna cuir agus na c-uilbhfartan a chuii-cas iad an
 cleachdadli chum ruiglicach air am miann.
 Blia sionnacli sliogach, ruadh fad mhoranlihliadhnaichean a' siubhal nan cnoc agus a'
 taghal nan eas eadai' an Rugha-breac agus Aird-
 nan-capull, anns an Eiiean Shaoileach. Ged a bha<> an Ian bheachd gu'n robh a choir air anfhearann cho math ris na còirichean aig MoraireBhealaich, agus ged nach robh e a' meas gu'n
 i-ol)h cionta no coire sa bith ann an cearc a thoirt
 an diugh as an Dunmhor, no uan am màireach;i Cille-Bhrighde, bha aon no dha anns an eiiean
 nach I'obli d'an liharail cheudna ; agus eadarDònull-nan-sionnach le 'chuid a))hagan, agusciobairean nan tuathanach le'n coin-chaorach, charobh a chaithe-beatha idir cho siochail 's aTOihiannaicheadh e. Cha robh earn no aite-falaich
 eadar Ciil-na-coille agus vSloc-an-eich-dhuinn nachb'aithne dha, ach an deigli a h-uile rud a bh'ann,
 is iomadh caol-theàrnadh a bha aige, air alt 's
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 niu dheireadh gu 'n d' fhàs e gu tur sgith d'abheatha anns an eilean, agus chuir e roimlie, na 'n
 gabhadh seòl no doigh deanamli, gu 'n rachadhe thairis do'n Eilean Mhuileach a liha a' sineadhsios m'a choinnimli, ach a bha iomadli mile uaithanus an àirde 'n iar. Tha e coltach gus an t-àni
 so nach robh sionnach ann am Muile, agus cha 'n
 '(Ù1 fhios agam an robh iarraidh air. Cha 'n
 abair mi nach tugadh Alasdair Fliuch anns a"
 Chrògan rud no dha na 'm b' urrain da ancumail as gu buileach ; agus tha mi ciunteach
 nach d' thug e maitheanas riabh do 'n fheadhainna chuidich ann a' chiad fhear.
 Cha mhor laithean air nach robh cuid nocuideigin a nunn s' a nail eadar Muile agusSaoil ; bha malairt de slieòrsa no dha eadar anda eilean. Bu udiath "a chunnaic an sionnach
 so ; ach cia mar bha e ri faighinn thairis doMhuile, cha robh fios aige. Latha de na laithean
 agus e ga 'fhalach fhein am an sloe os cionn
 cladach Aird-nan-capull, an anail 'n a uchd, agus
 e an deigh a ruagadh le aon de choin a' Chuirn-
 bhàin, cha mhor nach robh e air bòidean a thoirt
 gu 'n leumadh e a mach anns a' mhuir agus gu 'n
 cuireadh e as da fein, an uair a chunnaic e
 seòl geal bàta ag eirigh a mach bho chladach
 Mhuile, agus a reir coltais, a' deanamh direacli
 air a' phort a bha aig a chasan. Na bu dluithe
 agus na bu dluithe thàinig am bàta, agus ceart
 mar a shacjil e bhuail i air a' chladach mar ur-
 chair cloiche do 'n aite anns an robh e ga 'fhalach
 fhein. Bu mhath a dh' aithnich e gu 'n rolih
 aca ri tilleadh an I'athad a thàinig iad, ach b'e
 an càs cia mar a rachadh aige air faighinn thar
 an aisig leò. Cha b' fhada l>h:i fear nan car 's
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nan cleas ag amas air cloigh. Am feadh a bha
 na Muilich a' deanamh an gnothaich, agus a' cur
 seachad beagan nine as a dheigh sin ann anTigh-an-triiibhais a' feitheamh an t-siùil-mhara,
 thàinig mo laochan a nuas, agns an deigh dlia
 tumadh a thoirt anns an t-sàile, laidh e maol-
 marbh am measg na feamnach airantràig]i,goirid
 blio 'n àite anns an robli am bàta ceangailte aig
 na feara. An ceann greis tbàinig na Muilich a
 nuas thun a' bhàta ; leum iad uile a stigh ach amfear a bha i"i a leigeil mar sgaoil ; agus direacli
 an uair a bha e 'dol ga 'fuasgladh faicidh e an
 sionnach na 'laidhe, mar shaoil esan, na 'chlos-
 aich mhairl)]i. " Fhir a th' ann," ars' esan, agus
 e ga 'thogail air chasan-deiridh, " nach ann ortsa
 a tJiàinig an da latha an uair is ann am measgfeamainn agus anabas a' chhidaich a fhuair thu
 do leaba-bhàÌR ! C àite an robh do chuilbheai'tan
 agus do chleasan an latlia a tbàinig an caranih so
 ort? Co dhuibh a b' urchair no abhag a thug
 gus a' so thu Ì no an deachaidh do bhàthadh agus
 do thilgeadh a stagh an so air bhàrr nan tonn ?
 Cha bu cheàrr a chaidh am port so ainmeachadh,' Port-nam-mèirleach,' ged nach biodh ann ach
 gu 'n d' fhuaradh do chlosach-sa air tir ann. Achtha do mhèirle thairis ; cha ghoid thu cearc nocaora tuille ; bheir sinn leinn thu gu fearann a
 bha thuige so saor o d' sheorsa, agus tha dòchas
 agam a bhios ; llonaidh sinn do chi-aicionn h\n
 cònlaich an àite sìthne mar b' àbhaist, agus cuir-
 idh sinn ad sheasamh tlm ad bhòcan a chumail
 nan cearc as a ghàradh." Le so a ràdh, thilg e
 an sionnach a stigh ann an toiseach na geohi agus
 an ropa-toisich air a mhuin, agus phut e air falbh i.
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 Is iongantach uiar chuireas rud faoiu teang-
 annan dha iue air gliluasad, agu-s a cluimas e aig
 aon ni iad fad uine. Cha mlior gu 'n deachaidhfacal a labhairt eadar Port-nam-mèirleacli agusMuile, acli mu shionnaich. Is ann an sin a l)ha
 na sgenlachdan m' an timchioll. Bha feadliainn
 ga 'm moladh agus each ga 'n càineadh ; agussheinn fear diubli òran Dhonnachaidh Bhàin—
 " Mo bheannachd aig na balgairean,
 A chionn bhi 'sealg nan coaraoh !
 "
 An uair a bhuail iad tir rug fear dhiiibh air aut-sionnach agus thilg e fad a laimlie air talamhtioram e. " So !
 " ars' esan—" a' chiad sionnach
 a bha riabh am Muile," " Agus tha dòchas agamgur e am fear mu dheireadh," bha fear eile 'dol
 a fhreagairt, an uair a chunnaic iad an sionnach
 cbir a' toirt leum air a chasan, sh'm, fallain. Thuge siiil thar a ghualainn ; chaog e ris an fhead-
 ainn a bha ga 'sheasamh anns a' bhàta mar gu'n abradh e, " Gu robh math agaibh ; cha chaill
 sibh air ;" agus an siu sheall e gu geur air càcli
 mar gu 'm biodh e a' l^agar ciod a thachradh dona h-iiain acasan an eirig an càinidh air san; thug,
 e crathadh air fhilnn ; bhog e 'earball 's thog e a
 chluasan. thar e as ris a' bhrutlntch, agus cha 'n
 fhac' iad riabh tuille e.
 Sin mar fhuair a' chiad sionnach do Mhuile,
 agus cha robh Muile riabh as a dheigh sin gunsionnaich gu leòir. Ma 's breug uam e is breug
 thugan e.
 /. B. 0.
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DAMON AGUS PITIAS.
 An uaii- a, chaidh Damon a dhiteadh lo Dion-
 isius gu bhi ail- a chur gu bàs air latlia àraidh,
 ghuidh e gu 'n tugteadh cead dha dol fcuras d'a
 dlmthaich fein a chum gnothaichcan a theagh-
 laich bliròuaicli a ciiur an òrdugli. Chuir an
 t-uachdnin aniocbdmhor roimhe so a dhiiiltadh
 dha, le cead a thoirt da falbh air cumhnantan a
 mheas esan neo-chomasach a choinihlioiiadh; b 'e
 sin, gu 'm fàgadh e fear-eigin mar urras gu 'n
 tilleadh e air an latha, agus mur tilleadh, gu 'u
 i-achadh am fear-ionaid a chur gu l);is 'n a àite.
 Ohuala Pitias na cumhnantan cruaidh, agus cha d'
 fheitli e gus an rachadh iarraidh air, ach 's aima thairg e gun mhoille e fein mar urras air son
 a charaid ; ni ris an do ghabhadh, agus chaidli
 Damon a ghrad chur mar sgaoil. Ghabh an righ
 agus a chuid comhairleach mor-ioghnadh rignioinh
 Pliitias ; agus uime sin, an uair a blia latha nabinne a' teachd dliith, chaidh e air son annais adh-fhaicinn Phitiais anns a' phriosan. An deigh
 dhaibh a bhi a' còmhradh car iiine mu chàirdeas
 agus mu dhillseachd, thug an righ mar a l>harail
 gu 'm b'e an leas agus am math fein a chosnadh's a chur air aghaidh an t-aon ni a bha a' gluasad
 dhaoine gu gniomharan sam bith a dheanamh
 ;
 agus air son subhailc, càirdeis, fiùghantachd,
 ghàdh-dùthcha agus an leithide sin, thuirt e gu 'n
 robh e 'g am meas direach mar bhriathran air
 an tionnsgnadh le daoine seolta a chum uiuinntir
 lag inntinneach a mhealladh. " Le cead ur mor-achd," arsa Pitias, le gnììis fhlathail 's le guthard, " b' fheàrr leam, na 'm bu chomasach e, mile
 l)às fliulang, na gu 'n tigeadh mo charaid gearr
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 ann an aon lide d' a onair agus d' a fhirinn. Chadean e sin, mo thighearna; tha mi cho cinnteach
 as a dhiUseachd 's a tha mi gu bheil mi fein beò
 ann an so. Ach tha uii ag aslachadh air nadiathan àrda gu 'n caomhain iad araon beatlia
 agus treibhdhii'eas mo charaid Damon. Eiribh
 'n a aghaidh, a ghaothan na h-iarmailt, bacaibh
 deine agus braise a dhichill chliiiitich, agus nafuilingibh dha tilleadh gus an deigh dhomhsa Ic
 m' bhàs a bheathasan a shaoradh—a bheathasan
 a tha mile uair na 's luachmlioire na mo bheatha-
 sa ; na 's luachmhoire d' a mlmaoi ghràdhaich,
 d' a leanabanan caomh, d' a chàirdean, agus d' a
 dhuthaich. Bu mhiosa leam gu mor na 'm bus
 gu 'n tilleadh mo Dhamon caomh an am gufulang e fein." Bha Dionisius fo fhiamh agus
 air a lionadh le ioghnadh le uaisleachd nambriathar so, agus leis a' mhodh anns an do
 labhradli iad ; mhothaicli e a chridhe air a bhual-
 adh le plathadh d' an fhirinn ; ach bu mho bhade imchcist na de thaiseachadh 'n a inntinn
 uaibhrich. Thàinig an latha dMasach. Cliaidh
 Pitias a thoirt a mach, agus le freiceadan de
 shaighde;tran air gach taol>h dhe, choisich e le
 ceum aotram, agus a ghnùis suidhichte, ach gunsmuiarean, a dh-ionnsaidh an àite anns an robh
 a' bhinn ri 'cur an gniomh. Bha Dionisius
 cheana an sin 'n a shuidhe ann an carbad greadh-
 nach, àrd, air a tharraing le se eich. Bha a
 ghniiis fo throm smuain, agus a shùil a ghnàth
 air a' i>hriosanach. Thàinig Pitias air aghaidh
 gu h-aotrom, iallagach, agus air dha seasamh car
 tiota ag amharc gun eagal, gun fliiamh air inneal
 a bhàis, thionndaidh e m' an cuairt agus labhair
 e mar a leanas ris an t-sluagh :" Tha m' virnaigh-
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 ean air an èisdeachd ; tha na diathan fàbharach
 dhomh ; tha fhios agaibh, mo chàirdean, gus an.
 dè gu 'n robh a' ghaoth an ceann aig Damon
 ;
 cha b' urrainn da tighinn—bha sin eucomasacli
 da. Bidh e an so a màireach, ach bidh an fhuil
 a thèid a dhorteadh an diugli air a bheatlia aehosnadh do m' charaid. O, na 'm b' urrainn
 domh gach ambarus a dlmbhadh a mach as V)hur
 cridheachan, agus gach teagamh suarach a dh'
 fliaodas a blù ag èii-igh annta mu thrèibhdhireas
 an duine sin air son a bheil mi dol a dh' fhulang,
 rachainn a dh'ionnsaidh mo bluiis cho togarach
 'sa rachainn thun mo bhainnse. Fogbnadh e andràst gu 'm faighear mo charaid dileas
 ;gu bheil
 'fhirinteachd gun mheang;gu 'n toir a gun dàil
 dearbhadh air sin;gu bheil e aig a' cheart uair
 .so a' dian ghreasad air a shhghe, 'g a clioireach-
 adh fèin agus nan siantan agus nan diathan
 —
 ach grcasam gu bhi an toiseach air a luaths ; a
 chrochadair, dean do dhleasnas." Is gann a bhana facail mu dheireadh as a bheul an uair achunnacas gluasad am measg iomall an t-sluaigh
 ;
 chualas guth fad' as, thog an sluagh na facail,
 agus, " Stad, stad, a chrochadair!" ghlaodh iad
 uile mach. Chunnacas duine 'tighinn 'n a dhian
 chabhaig ; dh' fhosgail an sluagh bealach reidh
 dha ; bha e 'marcachd air steud-each a' sruthadh
 le falius agus geal le cobliar : ann an priobadh
 na sill l)ha e bhàrr an eich, leum e agus thilg e
 'dha laiiuh mu mhuineal Pliitias. " Tha dobheatha caomhainte," glilaodh e, "tha do bheathacaomhainte, mo charaid, mo charaid gràdhach !
 taing do na cumhachdan gu h-iird, tha tliu sian
 ;
 cha 'n 'eil agamsa a nis r' a dheanamh ach ambàs fhulang, agus tha mi air mo shaoradh bho
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 dhoilgheas an agartais a bha mi a' deanamh onnfèin a cliionn gu 'n do chuir mi ann an cnnnartbeatha a l>ha cho mor na bu luachmhoire na mobheatha fèin." 'N a sheasamh gu glas-neulach,
 fuar aim an gl.icaibh Dhamoin, fhreagair Pitias
 ann ajn briatliran dubhach, " O, cabbag natruaighe I Deiiic na dunach ! Co na cmnhachd-an farmadach a chuidich leat anns an euchd
 nihi-fhortanaifli so ! Ach cha teid am aghaidb
 gu Imilcach : inur faod mi bàsachadh gu d'
 shaoradli, cha Ithi lui beò ad dheigh." ChualaDionisius, 'us chunnaic, 'us thug e fainear gadi
 111 dhe so h^ iongantas ro mhor. Dhruigh e air
 a chridhe, ghuil p, agus a' fàgail a chathaiv-
 rioghail aird, chaidh e suas far an robh Damonagus Pitias. '* Bithibh saor agus mairibh beò, a
 chàraid gun choimeas !
 " ars' esan ;" thug siiih
 dearbhadh do-aielieadh gu bheil firiun agus
 dillseachd aim : agus tha an fhirinn sin a' foill-
 seachadh gu l>heil Dia ann nach leig gu 'n caill
 i a duais. Beatha shona agus cliii gu 'n robh
 agaibh ; agus O, seòlaibh mi le 'r comhairlean,
 mar tha sibh ga m' chuireadh le 'r n-eiseimpleir,
 gu bhi airidli air co-phàirt de chairdeas clu)
 treil)hdliir<'arli iigus cho fior."
 EaJar. le I. 0. 1>.
 AM P.rACHAILLE-LAOGH AGUSAM MINISTEIR.
 Bha balachan òg, mac baintrich bhochd, aon
 uair'n a bhuachaillelaogh aigtuathanach, àraidh.
 Bha e a' faighinn a bhidh mar thuarasdal o 'n
 tuathanach, agus bha a mhàthair 'g a cumail fèiu
 a suas mar a !>' fliean' a b' urrainn di le 'bhi ag
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 ohair do ua ooimhcarsnaich, niaille ri cuitl-
 eacheadh 1)eag a Mia air a Miuileachadh oirre o
 fiiii gu am a airgiod nam lif)chd. Thuit gu "u
 robh fearann an tuathanaich a' eriochnachadh li
 glebe a' mhinistir agus co-dhiu a leig am buacli-
 aille na laoigh am measg coirce a' mhinistir, nociod air Itith a b' aobhar, ghabh e fuath agiis
 gamhlas mor do 'n bhaladian, agus cha 'n iarradh
 e acli a' l)hi 'g a smàdadh a h-uile cotln'om a
 gheobhadli e. Bha aig a' mhinisteir gille
 miodalach. tràilleil a b' àbhaist da a thoirt leis
 an uair a bhiodh e, le 'charbad beag, a' gabhail
 a chuairt ti-oimli 'n sgli'eachd. Thachair dhoibli
 a bhi a' gal)liail sgriob air latha àraidh, agust'aicidh iad buachaille nan laogh "n a shuidhc
 taobh an ratliaid mlioir le deise iiir aodaicli air.
 Bu mhatli a liha fios aig a' mhinisteir c' àite "n
 •d' fhuair am balaclian an deise, agus smaointich
 e gu 'n gabhadli e an cothrom air a nàrachadh." Co, mo ghille math," ars' esan, '• a chuir ort andeise ìu', ghasda sin ? " " Ohuir," thuirt amlialaclian bochd 's o 'togail a ehinn, " le 'r cead amhinisteir, a' eheart fheadliainn a chuir an deise
 sin oirbhse,—chuir an sgireachd." An uair amhothaich am ministeir a' chùis air a tilgeil chodeas 'n a aodann leis a' bhalachan chuir e 'chuip
 lis an each, agus thàr e as. Ach air dlia dol
 beagan air aghart smuainich e gu 'm bu tàmailt-
 fach da leigeil leis an ruaig a bhi air a cur air
 mar so an làthair a ghille fein; stad e an carbad,
 agus chuir e air ais an gille a dh-fheòraich d' anbhalachan, an gabhadh e muinntireas gu bhi"n a hkurraidh aig a' mhinisteir. Thill an gille le
 othail mhòir, agus chuir e a' cheist ris a' bhauch-Jlille. "Am bheil thusa dnl ij" a fhàiraiU " aiV
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 am balachaii. " Cha 'n eil," fhreagair an gille.
 "Ma ta, inar eil," thuirt am balachan, "rach air
 d'ais agus abair ris a' mhinisteir, gu 'm bheil
 mise 'meas gu 'm bheil a thighinn a stigh beaggu leoir a cliumail a suas da bhurraidh gun ghuthair a' bhi ag iairaidh an treas fir ! " Dh' fhalbh
 an gille 's a theanga 'n a phluic a dh' innseadh ashoirbheachaidh, agus is i mo bharail nacli dochuir e fein no am ministeir a' bheag tuillidh dedhragh air a' bhuachaille-laogh.
 /. 0. B.
 LOCHINBHAR.
 Thàinig triatli Lochinbhàr as an lar oimn gugrad,
 Air steud each a bailie 's na criochaibh air fad;
 Gun bhall air a shiubhal ach claidheamh deas,
 treun,
 A' marcachd gun armachd 's a' marcachd leis
 fhèin !
 -Cho dileas an gaol, 'us cho gaisgeil am blàr,
 Cha'n fhacas riamh coimeas do thriath Lochin-
 bhàr!
 Gun churam do bhacadh, gun eagal roimh nàmh,Far an doimhne an amhainn, rinn esan a snàmh;—Ach Netherhy Hull, m'an do ràinig e thall.
 Thug a leannan a h-aonta, 's bha 'shaoir-san air
 chall,
 Oir bha giiigaire 'n gaol, agus cladhaire 'm blàr,
 Dol a phùsadh na h-ainnir aig triath Lochinbhàr.
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Do Netherhy Hall gu neo-sgàthach ghabh e steach,
 Am measg fhleasgacli 'us chàirdean,'us bhrà'rean,
 's gach neacli I
 'Sin tluiirt athair na gruagaicli, 's a làmh air a
 lann,
 —
 (Bha 'ni fear-bainiise air chrith, 's e gun smid as
 a cheann.)
 "An d'thàinig thu 'n sith no an d'thàin' thu chumair]
 No a dhamis' aig a' phosadh, a thriath Lochin-
 bh<àr %"
 " B'fhad' a shuiridli mi do nighean, ged dhiiilt
 thu mo ghràdh;
 Ach tha \\ gaol mar a' mhuir, ni e lionadh 'us
 trà'dh;
 'Us thàinig mi dh'ionnsaidh a' phosaidh gun sion,
 'Ach a dhanns' leis an og-bhean, 's a dli'òl leatha
 fion.
 Tha pailteas an Albainn de dh'oighibh a's fheàrr,
 A ghabhadh gu deònach tighearn òg Lochinljhàrl"
 Bhlais ise : ghlac esan an copan gu teann,
 'Us thilg e a, làimh e 'n uair dh' ol e na bh' ann;
 Chrom ise gu màllda 's a h-aghaidli fo nàir',—Le dour air a sùil, 's air a Ijilibli fèith-gliàir'.
 Ghabh e greim air a h'limh dh' aindeoin bacadha màth'r,—
 "'Nis thèid sinn a dhannsadh !" thuirt triath
 Loch inbhàr.
 A chruth-san cho àluinn, 's a gniiis-se cho briagh,
 Cha 'n fliacas aon chàraid thug bàrr orra riamh
 ;
 To chorruicli bha h-athair, a màthair, 's a luchd-
 dàimh.
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 'S am fear-Laiiinso troui, dulthach, 's a Wioineid
 'n a làiinli;—Riiin na maiglideainiaii cagar, "B'e mòran a h"
 fheàrr,^' I dh' fhaotainu r'a iiliò.sadh tighearn òg Lochiii-
 bhàr!"
 Air dlia lieantuinn r'a làiinli agus cagar n'a ceanii,
 A ijiac'li air an dorus a glifàrr iad le deann;
 Tliog e siias air an each i, 's am priobadh na siil,
 Bha esan 's an diolaid 'us is' aig a chiil!
 "Tlia i agum gun taing! Beannaclid leibh !" thuirt
 an sàr,
 " Bith iad tapuidli a i;lda(-;!S tigliearn òg Locliin-
 l.hàr."
 C'liur na càirdean Ic; cabhag an cadiaibh air dùigh:
 CJuid a' ruitli, cuid a' niarcarhd a ghlacadh na
 h-òigh:
 Bha ruagadh, us i-eiseadli, thar raointibh 'us
 shliabh,
 Ach sealladh do'n ug-bhean cha'n fhacaidh iad
 I'iamli
 !
 Cho treubha(;h an gaol, 'us cho gaisgeil am blài-,
 Am facas riamh leithid tigheani og Lochinbharl
 FAular. le I. B. 0.
 PARA PIOBAIRE.NAIDHEACIID EIRIOXXACH,
 Tha naidheaclid agam duit, agus tha i neonacli
 ;
 ach iongantach 's mar tha i, tha i cho fior 's a
 tha e gu bheil mise am sheasamh ann an so,
 agus is breugach do 'n fhear a chuireas sin an
 ajj :—Thachair an ni so ann an am an Ar-a-macli,
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 an uair a Lha na làithean fada samhraidh,
 coltach ri beatha iomadh oigeir grinn, air angearradh goirid leis nalaghannan achaidha thoirt
 amach 'nar n-agliaidh—lagliannannachceadaich-
 oadh do dliuine sam bith, math no dona, bhi machair dorus an deigh claonadh feasgair ; oir aniiair a blia obair an latha thairis, cha robh acliridh ' againn dol a ghabhail lan-beoil le caraid,
 na a dlianusadli le nigheanaig, ach dh' flieniadh-
 maid fall)li dliachaidh, agus sinn fein a chùbadha suas fo ghlais, agus gun chrann a thoirt bhàrrdoruis gus an eireadh a' ghrian 's a mhadainn.Ach coma, gu tighinn gu ni' naidheachd :—
 Am feadh a bha sinn, oidhche de na h-oidh-
 cheannan, 'n ar suidhe mu 'n chagailt agus a'
 phoit-l:)hunt;ita a' goil air an teine, agus nacuachan bainne Ian, deas air son ar suipeireach
 chuala sinn buille aig an dorus. " Cuist," arsa
 ni' athair, " sin agad na saighdearan oirnn a nis
 ;
 tha eagal orm gu 'm faca iad aiteal an teine
 troimh na tuill a tha air an dorus. Cha 'n 'eil
 math dliuinn a bhi 'cur am fiachaibh dhaibh gubheil sinn 'n ar laidhe—falbh, a Sheumais,"thuirt e rium fhein, " agus seall co tha ann ; achair do bheatlia na fosgail an dorus do dhuine beòach do na saighdearan agus feuch gu 'n sliog 's
 gu 'm breug thu iad mar a's fearr a's urrainnduit."
 Air so thug mi 'n dorus orm, 's glaodhar, " Cotha sin Ì " " Tha mise," thuirt am fear a bhamach. " Agus c6 thusa Ì
 " arsa mi fhein." Nach 'eil thu ga m' aithneachainn," ars' esan,•—
 " do charaid. Para Piobaire 1" " O, shiorraim
 's a' righ," arsa mise, " ciod a thug a' so thu mu'n am so dh' oidhche Ì " " Ma ta," fhreagair
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 Pàraig, " cha robh toil agam dol m' am cuairt
 an rathad-mor, gha1)h mi an t-ath-ghoiritl, chaidhuii air seacharan, agus sin agad ciod a chum choanmoch mi." " Òlia ghabhainn," arsa mise," crìin an rìgh agus a l)hi ann ad àite ; oir thafhios gle ndiath agad fhèin gur e crochadh dochuibhrionn ma chitliear a mach thu 's nah-amannan cruaidhe so."
 " Tha fhios agam gu math air sin,'^ fhrcagair
 am pioliaire, " Ni-math ga m' dliion ! agus is e
 sin a chuir a' so mi ; leig a stigh mi air sgàth
 seann eòlais." " O, air m' fhacal," arsa mise," cha 'n 'eil a chridli' again an dorus 'fhosgladh
 air son an t-saogliail, mar is math tha fhios agad
 ;
 o,gus ma bheireas na saighdearan ortsa tha docheann an geall na 's fhiach e —thèid do chroch-
 adh cho cinnteach 's is e Pàraig is ainm duit."
 " Gu 'n robh math agad," ars' esan, " aeh tha
 dòchas agam nach <> sin is deireadh dhomhfhathast." " Ma ta," arsa mise, " rach agusfalaich thu fein cho luath 's is urrainn duit, neò-
 's i binn ghoirid 's teadhair fhada na gheobli thubho na saighdearan—oir, ceartas cha 'n aithne
 do na slaiglitirean iigus tròcair cha 'n 'eil aca !
 "
 " An tuilleadh aobhair air son gu 'n leigeadh tu
 stigh mi, Sheumais," ai\sa Pàraig bochd. " Is
 diomhain duit a bhi a' Ijruidhinn," arsa mise,'• cha 'n fhaod mi an dorus 'fhosgladli. Thoirort am bà-thigh cùl an tighe, far a bheil am mart,
 agus gheobh thu an sin dais chònlaich air amfaod tliu cadal gu sona-bheairteach—leaba a.
 dh' fhoghnadh do fhear-fearainn, gun ghuth air
 piobaire."
 Air falbh ghai)h Pàraig do 'n bhà-thigh, agus,
 gu tìor, ràinig e ar cridheachan a dhiultadh, agus
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 eu seachd sònraichte o'n bha am buntàta bruich
 —agus cha bu sinn a bha riabh doicheallach ri
 duine bhochd a thàinig 'n ar caraibh. Coma c6
 dhiubh, chaidh sinn uile a laidhe, agus neadaich
 Pàruig e fein am measg da cònlaich anns a' bhà-
 thigh ; agus a iiis feumaidh mi innseadh dhuit
 mar a cliaidh dha :—An deigh do Pharaig a bhi
 greis 'n a chadal, dhiiisg e suas, agus a' smaoin-
 eacliadh gu 'n robh a' mliadainu fada air ah-aghaidh,—ach is i a' ghealacli a thug an car as,
 -^thog e air, oir bha toil aige Ijhi moch aig a'
 bhaile 'b fhaisge dha, do bhrigh gu 'n robh
 faidhir ri bhi ann air an latha sin, agus bhamhiann air urad 's a b'urrainn da de pheigh-
 innean a chur cruinn air an fJieill. Cha robh
 anns an duthaich m' an cuairt piobaire a bheir-
 eadh bàrr air Pàraig.
 Mar bha mi ag riidh, thog e air a dhol thur nafidreach, agus ghabh e frith-rathad troimh nah-achaidhnean, ach cha deacliaidh e ach gle
 ghoirid air a thuras an uair a thachair callaid
 thiugh air, agus an uair a bha e 'g a shlaodadh
 fein troimhpe agus e a sgiolcadh a mach air antaobh eile dhi thug e gleadhar le 'cheann air
 rud-eigin a chuir tein'-athair as na siiilean aige.
 Dh' amhairc e suas—agus ciod a shaoileas tu
 bh' ann, Ni math 'g ar dion I—ach corp duine,
 crochte air meangan craoibhe. " Fàilte namaidne duit, fhir a th' ann," arsa Pàraig, " cha
 bheag an clisgeadh a thug thu dhomh ; " agus
 b' fhior dha sin, 's cha b' iongantach e.
 A nis, is iad na reubalaicli a chroch an duine
 truagh, agus Ijha fhios aig Pàraig air so gu Ian
 mhath, oir dh' aithnich e air a chulaidh co 'n
 dream d' am buineadh e. " Air m' fhacal," ars'
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 osan, " is eireachdail a' phaidhir l)lK)tainiieau S3,
 tlia air do luirgnean, agus is i mo bharail nachcuir thu bheag a dh-flieimi tuille orra ; agus is
 iiàracli ri 'innseadh gu 'in l)ithiiiuse—am phiob-
 aire a's feàrr anus na seachd sgireachdan—a'
 siubhal an rathaid le paidhir do sheanu chobuil
 bhi'òg orm nach togadh an diol-d6irce a's bochda's an diithaich as an diinan." Rug Pàraig air
 na bòtainnean agus th^iisich e air an slaodadh
 dhetli, acli dhetli cha tigeadh iad ; niu dheireadh
 thug e thairis dliiubh agus bha e bràth togail air
 an uair a thug <; an ath shùil air na l)òtainnean
 àluinn, 's chuir e roindic gu 'm biodli iad aige,
 dlieoin no dh' aindeòin. Thug e math sgian
 nihor, gheur, agus gheàrr e na luirgnean bhàrr
 a' chuirp, chàirich t; 'n a achlais iad, a' cur
 roimlie feuchainn ris na botainnean a thoirt
 diubh a' chiad chothrom a gheobhadli e. Chab' fhada ràinig e an uair a chunnaic e gliealach a'
 caogadh a maoh fo sgeith netjil ; thug e nis
 fainear mar thug i an car as, agus dh' aitlmich
 e nach robh e ach ro mhoch 's a' ndiadainn ; bhasgàth air agus air eagal gu 'm beirteadh air 's
 gu 'n rachadh a ghiollachd coltach ris a' cliorp a'
 bha e fein an deigh a ghnàthachadh cho neo-
 laghail,—thill e air a shàil, thug e air am bà-
 thigh far an rol>h toiseach na h-oidhche, agus
 an uair a chuir e falach na botainnean agus
 s})eirean a' chuirp am measg na cònlaich, laidh e
 sios agus chaidil e. Ach ciod a th' agad air nadheth, cha b' fhada bha e 'n a laidhe 'n uair
 thàinig na saighdearan, agus 's e bh' ann, glacar
 agus togar leotha am piobaire beò, slàn—agus bugheall a thoill e sin an deigh mar mhi-ghnàthaich
 e an corp.
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An uair thàinig a" niliaduinn, ai'sa in' athair
 rium fliein, " Falbh a niacli an bhà-thigh, aSheuiuais, agus abair vi Pàraig bochd tighinn astigii a chum 's gu 'lu faigli c cuid d' an bhun-
 tàta; is neònach leamsa mui- 'cil an t-acras air
 voiiuhe so."
 A mach an blià-tliigh ghabli mi agus ghlaodh
 mi am piobaire air 'ainm, ach smid fhreagairt
 clia d' fhuair mi. Ghlaodh mi a rithist 's arithist ach facal cha chualas. " An ainm anàigh, a Phàruig,'" arsa mise, " c'ùite bheil thul"Sheall mi shios "us .shuas ach mir de Pln'iriag cha
 robh agam. Mu dheireadh, faicear, thar learn,
 a dhà chois am measg na conlaich. " Fhir mochridhe," arsa mi.se, "is tu tha toigheach air
 oisinn bhlàtli : mur "eil thu an deigli thu fhein
 a tholladh a stigh anns a' chònlaich cho seasgair
 ri deargainn ann am plaide ! ach cuiridh mise
 stad air do chuid bruadar." Le so rug mi air
 chaol da chois air—mar shaoil mi fhein—thug-
 mi an spionadh sin air, an uair a dh' fhalbh mian còmhair mo chùil, ceann thar tliulchainn, annsanns an inne.
 An uair a thàinig mi gu seorsa mothachaidli
 bha mi am laidhe air leud mo dhroma agus darud am lamhan coltach ri paidhir dhagaichean—agus 'bheil fhios agad nach mor nach do chaill
 mi sealladh nan sùl an uair a chunnaic mi 'd e
 bh' agam ; da chois duine mhairbh ] Thilg mibhuam iad mar gu 'm biodh iad r'a theine ; thugmi duibh-leum asam agus ghlaodh mi mort 'us
 milleadh. '-0, a bhana-mhortair gun iochd,"
 arsa mise, 's mi maoidheadh mo dhorn air a'
 mhart—" O, a bheist mhì-nàdurrra, dh' ith thuPàraig bochd, a bhriiid gun mhathanas ; is
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 miosa thu na na daoine dubha ;—agus, an drochbhàs ort, nach tu bha àilgheasach an uair nacli
 foghnadh dhuit gu d' shuipeir ach an t-aonaphiobaire b' fheàrr eadar da cheann na riogh-
 achd ! Mo thruaigh sinn uile ! ciod a their andùthaich gu leir ri 'leithid de mliort mi-chneasda ?
 agus thu an sin a' sealltainn cho sèimh, neo-
 chiontach ri uan, agus a' cnàmh do chir mar nachbiodh sion air taehairt." A niacli ghabh mi, oir
 gu cinnteach mheas mi gu 'n robh mi fada guleoir an cuideachd na beist. Thug mi an tigh
 orm agus dh' innis mi dhailih gach ni mu 'n
 chilis.
 " Cuist, cuist," arsa m' athair, " cha 'n urrainn
 da sin a bhi fior." "Cha 'n 'eil facal breige ann,"
 arsa mise. " An e gu 'n d' ith am mart Parapiobairel" ars' iadsan. "Mar is beò mi, cha 'n
 'eil facal agam ach smior na firinn ; cha d' fhàg
 an t-ainmhidh gun iochd mir d' an Phiobaire ach
 a dhà chois 's a bhotàinnean." "Agus dh' ith i
 a phiob cuideachd ]" arsa mise. An droch bhàs
 air a' bheist," ars' esan, "nach ann aice Ijha andèigh air ceòl." "A nis," arsa mo mhàthair, "namallaich a' bho a tha 'toirt bainne do 'n chloinn."" Mallaichidh mi," thuirt m' athair, " c arson
 nach mallaichinn a leithid a bheist mhi-nadurra?
 Cha bhi i na 's fhaide agamsa ; cuiridh mi a
 dh-ionnsaidh na faidhreach i gun tuilleadh dàlach,
 agus reicidh mi i air ciod sa bith tairgse 'gheobh
 mi. Gabh air falbh, a Sheumais," ars' esan, "choluath 's a ghabhas tu greim bidh, agus thoir leat
 i thun na faidhreach." " Ma ta a dhinnseadh
 na firinn," arsa mise, " b' fheàrr learn aon-eigin
 eile 'dhol leatha." " Cuist," ars' esan, " agus nadean amadan diet fein." Is ann darireadh a tha
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 nd," thuirt mi ris ; " is sibli fein a b' flieàrr a
 bheireadh an aire dhi na niise." '' Tha 'n gnothach
 gu math," ars' esan; " cha 'n eil fhios agamc' arson a bhithinn a' gleidheadh coin madh' fheumas mi fheiii an tathunnaich a dheanamh;na cluinneam facal tuilleadh, ach tog ort leatha,
 's na faiceam ceann no crodhan di tuille."
 Air falbh gliabh sinn, fada an aghaidli mo thoil,
 creid mi ; cha i-olili tlachd sam bith agam a bhi
 mar fhad na laimhe do 'n bhrùid neo-chneasda.
 Ach coma co dhiubh, gheàrr mi cuaille làidir,
 fada, do bhata, los gu 'n rachadh agam air a'
 bhanasgail mhortail iomain gun a bhi dUith dhi
 idir, idir.
 Mar bha sinn a' gabhail an rathaid bha ansluagh a' dùnihlachadh a dh-ionnsaidh na faidh-
 reach. " Madainn mhath dhuit, 'ille oig," arsa
 <luine rium 's an dol seachadh, " is math coltas
 a' mhairt a tha thu ag iomain." " Tha i," arsa
 mise, " cho math r'a coltas," am Freasdal 'thoirfc
 mathanais dhomh, is dona thàinig e ri m' chridhe
 facal math a ràdh as a leth. " A bheil thu dol
 g' a reic"?" ars' esan. "Tha," fhreagair mi," Ciod tha sùil agad a gheobh thu air a soul" dh'
 fheoraich e. " Ma ta, cha 'n 'eil fhios agam,"thuirt mi—rud a bha fior gu leoir, chionn bhami ann an seòrsa imcheist mu 'n bhrùid mhos-a,ich uile gu leir. " Is boidheach an gnothachdhuit a bhi dol gu margadh," ars' esan, " 's gunfhios agad ciod is fhiach do chuid feudail." " O,"arsa mise—'s gun toil agam amharus a bhi aige
 gu 'n robh l)eud air a' mhart^" cha bhi fios aig
 neach 'd è gheol>h e gus an ruig e an fhaidhir
 's am faic e ciod na prisean tha dol. " Ceart gu
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 leoir," ars' esan, " acli na 'm faigheaclli tu tairgse
 mhath m' an riugeadh tu an fhaidhir idir, nach
 gabhadh tu ritheV " Gun teagamh," arsa mise.
 " Ciod tha thu ag iarraidh oirre, nia ta I" ars'
 esan. " Cha bu mhath learn a bhi mi-reusauta,"
 thuirt mi ris—oir, a dh-innseadh na firinn, bha mitoileach a bhi reidh 's i
 —" gabhaidh mi ceithii-
 puinnd Shasunnach air a son, 's cha gabh mipeighinn na 's lugha na sin. " Cha chreid mi,"
 ars' esan, "nach 'eil i saor gu leoir; ach tha eagal
 orm gu bheil rudeigin ceàrr oirre ; cha 'n ann air
 an t-suim sin a I'eieeadh tu mart-bainne a coltai.s
 na 'm biodh i gun choire. " Gu dearbh," arsa
 mise, " air m' fhacal, tha i math gu bainne."" Theagamh," ars' esan, " gu 'n deachaidh i bharr
 a bainne—a bheil i air son a bidh'?" "Moire,
 's i th' air son a bldh !" fhi-eagair mi, " cha 'n 'eil
 a leithid eile air uachdar na cruitheachd, is i mobharail ; bheir mi mo mhionnan gu 'n ith i."
 " Cha 'n 'eil diiil agam gu 'n gabh mi an dràst i,"
 ars' esan ;" feithidh mi gus am faic ma cia mar
 thèid do 'n mhargadh." "Tha mi toileach," arsa
 mise, a' gabhail orm a bhi caoin-shuarach, ach air
 chinnt bha seòr.sa amliaruis agam gu 'n robhdaoine
 "faicinn rud-eigin mi-chneasda ann an aogas nabeist, agus nach faighinn bhàrr mo làmlian idiri.
 Mu dheireadh ràinig sinn an fhaidhir, agus b' e
 sin an sealladh gnu a leithid—sliaoileadh tu gu
 'n robh an saoghal uile cruinn air an aon fhaiche,
 gun ghuth air ^ach riomhaidh eile 'bh' ann. Bhabùithean an sin anns am faighteadh an deoch a b'
 fheàrr, agus na fidhlean a' cluich a chur spreigidh
 anns an caileagan agus anns an gillean oga ; ach
 chuir mi romhan nach gabhainn gnotiiach riu gus
 am faighinn saor 's a' bheist mhosach a bha air
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 1)10 cliìiram ; uime sin dh' iomain mi stigh i guteismendlioin na faidhreach. Ach, a mhic chridhe,
 mar a bha sinn a' dol seachad air dorus aon deVia bùithean, shèid piobaire air chor-eigin suas
 poi't-dannsaidh, agiis m' an abradli tii " Deis-dè"
 bha 'h-earball a suas agus thug i an roid sin aisde
 a dh-ionnsaidh a' bhìith.
 " O, mort 'us marbhadh !" arsa mise ris na bha
 ni' an cnairt, " cumaibh oirre, cumail)li oirre—dh' ith i aona pliiobaire an diugh chcana, agus androch bhàs oirre tLa i air son fear eile bhi aice."
 "An e gu 'n d' ith mart piobaire ? " arsa fear
 <lliiubh.
 " Gun fliacal breige, dh' ith, arsa niise, " oir
 ohunna mi fhein a chorp 's gun mhir a làthair
 dhetli acli an da chois; cha 'n 'eil ann ach amaid-eachd dhuinn a bhi stri ris a' glniothach a cheiU-
 inii ; tha mi faicinn nach gabh i cur bho 'n
 oaleachdainn—mar is daor tha fhios aig Para])iobaire bochd—mo bheannachd as a dheigh !
 "
 " Co tha 'n sin a' luaidh air m' ainm-sa !
 "
 ghlaodh fear-eigin làmh rium ; agus, an uair athionndaidh nd m' an cuairt, co bh' ann, a reir
 coltais, ach Para piobaire e fhein.
 " Beiribh air-san cuideachd," arsa miso, '• cum-aibh nam e, oir cha 'n e fhein a th' ann idir, acha thannas ; chaidh a mhort an diugh 's a' mhad-ainn, do m' dhearbh fhiosrachadli fein, 's cha d'
 fhàgadh òirleach dheth ach a chasan."
 An uair a chuala Paraig sin—oir is e fhein abh' ann, mar fhuair sinn a mach a rithist—chamhor nach do sgàin e a' gàireachdaich ; agus anuair a lasaich air, thoisich e agus dli' iimis edhuinn gach car, mar 'dh' innis mise nis ; agUgna 'n cluinneadh tusa 'n fhochaid a bha 'n sin
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 ormsa, air son bhi cur air a' bhò bliochd gu 'n
 id' ith i am piobaire. Cliaidh sinn a stigh do 'n
 Ibhùth 's dh' 61 sinn fad-shaoghal do Phàraig
 's do 'n inhart ; chluich Pàraig an latha sin air
 dlioigh a, thur V)àrr air na chluich e riabh ; agus
 is iomadh aon a thuirt nach cualas a leithid
 I'iabh roindie no 'n a dhèigh. Chaidh am martneo-chiontach, bochd 'iomain dachaidh a rithist,
 agus is iomadh latha math a bha aice fèin agus
 againne 'n a dheigh.—Cha di-chuimhnich mi gubrath mu 'n mhart a dh' ith am piobaire ]
 Eadar. h I. 0. B.
 LITIR A CEANN-AN-TUILM *
 DO DH-IAIN BAN ÒG.
 Iain, a laociiain.—Chuala tu an sean-fhacal
 ^'Is obair latha tòiseachadh," agus mar so cha bhi
 mi cur scachad iiine ann an goileam air bheag
 seadh, ach bheir mi dhuit mo sgeul gun roimh-
 ràdh air bith. Cha 'n ann an diugh no 'n dè a
 chuala mi gur ioma rud a chi an duine a Idiios
 fada beò, agus ged nach 'eil mi fèin idir amsheana bhodach gun dheud gun ghruag, chunnaic
 mi rud no dhà ann am latha nach robh siiil
 agam ri fhaicinn. Cha b' ann a' bruidhinn air
 thuaiream a bha Donnachadh Theàrlaich 'n nair
 thuirt e "Is mòr a chi duine mu 'n tèid e air a
 chuthach;" 's mur bhith gu'n robh mo chiall fèin
 air a dheadh stèidheachadh, chunnaic 'us chuala
 mi rud no dhà air a' bhliadhna so a bheireadh
 bhuam e. Tha fhios agam gu maith gu 'm bi
 iongantas ort a chluinntinn ciod e an ni iir no
 • These letters appeared in the Highlander newspaper
 ;
 Iain Ban Og is the /. 0. B. of the pieceeding pages.
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 annasach a chaidh eadar mi agus mo chadal andrasd. Tha 'r learn gu 'n cluinn mi thu 'g ràdh"Theagamh gu 'n deachaidh 'Fionn' a' tliaghadh
 leis an sgireachd mar h-aon do 'n chomlilan thari amharc as cleigh nan sgoilean." Moire 's minach deachaidh, cha robh iarraidh agam air !
 Cha 'n e nach 'eil mi theagamh cho math ri cuid!
 de na chaidh a thaghadli. Ged nach 'eil mo chaIan sgoil ris an fheadhainn a chaidh a, thaghadhcha 'n abair mi nach 'eil barrachd toinisg :vgn&
 tiir agam, agus tha iad na 'n aite fein a cheart
 cho feuiiiail ri sgoil agus Beurla-mhor. Is fadao'n a thuirt an sean-fhacal " Cha 'n i 'n ro-
 sgoilearachd a's feài-r," 's mur 'eil fhios agam cia
 meud cànain a th'anns ant-saoghal tha fliios tigam
 cia meud latha th' anns an lucliair-shamhraidh,
 agus tha so ni 's feumaile dhomh-sanoged a rachadhagam air gach cànain dhiu 'lal)hairt gu lileannta.
 Ach cha 'n e so 'tha cur dorrain orm aig an am.
 so ach rud cho gòrach, amaideach 's a clniala turiabh. Ciod th'agad air no dheth ach gu bheil
 iad an deigh buidhean de Volunteers a chur air
 chois anns an sgireachd so. Cha 'n eil fhios
 agamsa a bheil gnothach aig an ni so ri ana-creidmheach mor a bha 's an Fhraing aig aonam air an cuala mi 'm ministeir-mor a' bruidhinn :
 ma 's math mo bheachd 's e Volt.aii-c a b' ainmdha. Ach biodh sin mar a thogras e clia 'n eaon dnine math a chuir na Volunteers do 'n
 sgireachd so. Nis cha 'n 'eil duine eadar Maol-Chintire agus an Rudha-garbh a's dilse do'nChriin na mise, ach air a shon so uile cha 'n 'eil
 mi 'faicinn ciod air an t-saoghal am feum atil' anns an arm-fhuasgailte so. Mo chreach 's mO'sgaradh ! Is trnagh leam-sa a' Bhan-riirh 'n uair
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a dh' fheumas i i-fèin earbsa ris na cuiridbean-teallaich so. Na 'm faiceadh tu feiu na gaisgich80 ! Cha robh an leitheid riabb an Sgairinisged is ioina càiueadb agu.; di-mohidb a cliaidh a
 dheanamh air na laoich a bba sin—
 's iad na" cearcan-maia " a bh' aig a' Bbard Mac 11 le-
 Sheatbanaicb orra
 —
 " Cba 'n 'eil iad òrdail
 'S cha gbhiais iad còmhla,
 'S cba 'n 'eil iad bòidheacb,
 Aon dòigb ga 'n gabbar iad."
 Thachair a cbeart leithid do sbaigbdearan na
 Bgireachd so. Is fbada on acbuabi lui an t-seanii
 riaghailt Gbàidbealacli, "Leatban ri leatban "us
 caol ri caol ; " acb Moire cha 'n ann mar sin a
 chaidh na laoich so a chur an òrdugh. Gheoljb
 thu fear beag màganacb coltach ri stop letli-
 bhodaicb, agus an sin fear slim fad-cbasacli cbo
 àrd ri ci-ann giiibhais 's cho caol ri snatbaid-mboir.
 Fearchoinaotbripuinneig sbeileacb 's cho direacb
 ri .saigbead, 's fear eile ri gbualainii cho cruaidb
 croganach ri seann racan daraicb. Flniaii- iad
 Ceannard a b-uile ceum a Sasunn ga 'n teagasg
 —duine glas-neulach odhar le " casan fhada caola
 'us corp goirid faun." Mur 'eil mo cbh:asan ga
 m' mbealladh \s e Captain Attchew a their e ris
 fèin, or cba 'n 'eil duine 's an sgireacbd a gheobha tbeaiiga ma 'ainm 'S e 'n doigb air au dlùithe
 tbig tbu air, snaoiusean a ghabbaii, agus 'n uair
 thig sreobhart ort their thu ainm an laoich so guntaing dhuit—" Attchetv." Tha Beurla an duine
 so cho Sasunnach, agus labhraidh e i cho luath 's
 gu'n robh e cho math dhuit feuchainn ri coileach
 Frangach an tigh-mhòir a thuigsinn, agus 's e
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thàinig as a' ghnothach gix 'n deachaidh fios a clnir
 air Dòmhmill Saighdear mar eadar-theangair,
 Tha beachd agad air Dòmhnvill : ma chreideas
 tu e iein cha robli cath bho Chulodair gus a so
 nach robh e na theis-meadhon—a' buidhinn cliù
 dha fein agus da dutliaich—gu sonraichte dha
 fein ; ach a dh' iimseadh na f'lrinn duit cha roVth
 Dòmhnull riabh 'an cath a ^m nihiosa na 'n uair
 a leum e fein agus Seumas Mòr air a' cheile aim
 an Tigh-a'-Chaolais; agus air son e bhi 's an arm,
 bha e mios anns an Fhi-eacadan-dubh, ach
 theich e, 's bha cho beag meas ac' air 's nacli
 li' fhiach h'o cur air a shon, ged a lilia e ga fholacli
 fein fad inios fo'n l('al)a an deigh dha tighinn
 dachaidh, air eagal 's gu 'n tigoadh iad air a
 thoir. Ma's math mo bheaciid \s e dissenter no
 deserter 'thuirt am Maighsteir sgoil ris 'n uair a
 thàinig e air ais. Ach coma leat so, ghabli
 Dòmhiiull-Saighdear as laimh na gaisgich so a
 chur roimh "n teagasg, agus tlieid mise 'n urras
 nach leth-obaii- a th'aige 's an ni so. B' fhiacli
 dhuit dol astar math à d' rathad ga fhaicinn 's
 ga chluinntinn ga 'n cur an ordugh 's ga 'n
 teagasg. Tha 'cheann cho àrd 's ged a b'e
 Tigheania Chluaidh, agus hib air an comhair a
 ^hùil leis cho direach 's a tha e. So agad ma)-
 tha edol an ceaiui a' ghnothaich. "Nis fhearaibh,"
 their esan, " 'n uair a their mise Halt, staclaidh
 sibhse. 'N uair their mise Stand at ease, leigidh
 -.sibhse 'ar n-anail. 'S 'n uair a their mi Right
 aho^U face, theid sibhse ciil-air-bheulaobh."
 Cha 'n 'oil mise faicinn ciod air an t-saoghal
 am feum a tha 's an obair so, a toirt dhaoin' òga
 air falV)li o'n obair agus a lionadh an cinn Ian
 amaideachd. DJi' fhall)]i an latha anns am
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 feumar cliù ar dùthclia 'chumail suas le neart a'
 chlaidheimh. Ma tha iia h-oganaich deònach air
 cliii a bhuidliiiin dhaibh feiu agus urraru andiithclia a chumail a suas, faodaidh iad so adheauamh ami an dòigli no dhà. Seasadh iad
 dileas air son na firinn;
 gluaiseadh iad gumodhail, stuania; ionnsaicheadh iad an cànain
 fein a leughadh agus a sgriobhadh : biodh iad
 duineil niisneacliail air taobh a' Clieartais ; agusseacLnadli iad gach ni a l)heireadh orra claonadli
 a slighe na firiun agus na stuaniachd—a dh' aonfhaoal gabhadh iad mar am facal-suaicheantais,
 "Mo Dhia agus mo Dluithaicli," agus ma Ijhios
 iad firinneach d' an suaiclieantas, cha 'n fhaighear
 iad ann an droch still, acli bithidh iad 'n an cliu
 dhailjh fein agus na'n onair da 'n dùtliaicli. Cha'n urrainn domh ni's fearr a dheanamh aig an amso no na rannan a leanas a thoirt duit :
 —
 'S BEAG IS MO LEAMSAvCIOD A THEIR IAD,
 liKIS AX LIGIIICIIE MACLAOHAINN NACU MAIREANN,-
 Tha triallairean Albainn ri aimhreit an dràsd',
 Ach 's beag is mo leam-sa ciod a their iad
 ;
 A' siubhal gach dùthcha, 'gan diisgadh gu fearg;.
 Ach 's beag is mo leam-sa ciod a their iad
 :
 Fadadh-cruaidh air an gruaidh suas anns nacrannagan,
 Sùil chlaon air gach taobh 'glaodhaich gufarumach,
 Mur aontaich sibh leinne bidh sibh sgriosta
 gun dàil.
 Ach 's beaa; is mo leam-sa ciod a their iad.
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Aig an Athair tha bratli air an aichnheil a's feàrr,
 Ged is beag is inò leani-sa ciod a their iad;
 Co 'n t-aon a tlia ceart, no c6 e 'tha ceàiT,—Ged is beag is niò leam-sa ciad a their iad;
 'S ann their luchd aidmlieil ri 'clieile, "Cha'n'eil
 steidh ann ad theagasg,
 —
 Tha sgriobtur 's a' Bhiobul]. ag innscadh gunteagamh,
 Gur mise 'tha ceart, agus thusa 'tha ceàrr ;
 "
 Ach 's beag is nio leam-sa ciod a their iad.
 'S e m' athchuing 's a' niliaduinn air Athair nangràs,—
 Ged is l)eag is mù leam-sa ciod a their iad,
 —
 E chumail mo chridhe gun smal air gu bràth,
 Ged is beag is mo leam-sa ciod a their iad,
 —
 Le seirc 'us truas, iochd do 'n t-sluagh, 's a bhi
 gun uaill spioradail,
 Diiilean breoit' a tha fo leon flicòraich 'an
 trioblaid,
 Ged theireadh gacli fear dhiuljli gu'n robh mi gunghràs,
 Gur beag is mo leam-sa ciod a their iad.
 Leig fios dhuinn gu goirid ciamar a tha dol duit..
 Tha sin uile beò slàn, gun dith gun deireas.—Is
 mi do charaid dileas, Fionx.
 LITIE A CEANN-AN-TUILM.
 Fhir mo Ciiridiie,—Ged tlia mi cur dragh ort
 gu trie tha fhios agam naeh bi thu 'n gruaim riumaig an am so 'n uair dh' innseas mi dhuit gur e
 nio leisgeul, gùire a thoirt dhuit air T.ran eilihinn
 a sgriobh am Buachaille Ban. So agad mar a
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thacliair an gnothach. Co 'thuit tighinn anrathad air feasgar Dimàirt so cliaidh acli AonghasOg, Bi'àighe-'bliaile, agus shuidh e fein agus mist-
 fad an flieasgair anns an t-sabhul a' cònihradh li
 'cheile. Am nieasg rudan eile air an d' rinn sinn
 aithris thug sin tarruing air a bhàrdachd—-tha
 Aonghas cho Ian bàrdachd 's a tha 'n t-ubh de 'n
 thiadh—agus thuit dhuinn bruidhinn gu son-
 raichte air duanagan agus ùrain an Eirionnaicli
 nihòir sin Tiiomas Moore,—an aon bhàrdachd asmine 's a's gaolaiche a leugh duine riamh. " 'Saoil,
 thu," thuirt mi fein ri Aonghas, " nach gabh i"iaii
 Gàidhcalach cur air cuid dhiui" " Cha 'n 'eil
 teaganih nach gabh,"" fhreagair Aonghas. " So
 agad ma-ta," thuirt luise, "duanag bheag, bhiòdli-
 each, agus feuchaidh sinn "de ghabhas deanamhrithe 's ' mur dean sinn spàin cha mhill sinn
 adharc,' oir fagaidh sinn an duanag mar a fhuair
 sinn i, 's cha bhi tios aig duine beo gu 'n
 -d' fheuch sinn ri spain a dheanamh."
 THE MINSTREL BOY.
 The minstrel boy to the war is gone.
 In the ranks of death you'll find him
 ;
 His father's sword he has girded on.
 And his wild harp slung behind him." Land of song !
 " said the warrior l)ard,
 "Though all the world betrays thee,
 One sword at least thy rights shall guard,
 One faithful harp shall praise thee !
 "
 The Minstrel fell !—but the foeman's chain
 Could not bring his proud soul under
 :
 The harp he lov'd ne'er spoke again
 For he tore its chords asunder
 ;
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And said, " No chains shall sully thee,
 Thou soul of love and bravery
 !
 Thy songs were made for the pure and free.
 They shall never sound in slavery !
 "
 So agad an oidhirp a rinn sinn air rian Gàidh-
 ^alach a cliur air an duanaig laghach so.
 AN GILLE CLARSAIR.
 Chaidh 'n Gille-clàrsair dh' ionnsaidh bhlàir,
 'S gu dan do theas na tuasaid;
 Tha claidlieamh athar aig' 'na làimh,
 'S a chlàrsach thar a ghualainn.
 "A thir nana Bard !" 's e thuirt an sàr,
 " Ged 'bhrathas each 's an uair thu,
 Aon lann bidh dileas dhuit gu bràth,
 'S aon chlàrsach bidh a' luaidh ort!
 "
 Ged 'thuit an Clàrsair, 'chaoidh do nàmhA Bpiorad àrd cha gheilleadh :
 A chlàrsach dh' fliàg e balbh gu bràth
 Oir gheàir e aisd' na teudan,
 Ag ràdh, " Cha deanar ortsa tàir,
 O, anaim graidh 'us sàorsa !
 'S ann measg nan treun bha cèol do theud,
 'S CO ghleusadh thu an daorsa !
 "
 An uair a bha mi fein agus Aonghas a' cur naduanaig so air diogh bha 'm Buachaille Ban amluach 's a stigh do 'n t-sabhull—cho luaineach ri
 cearc ag iarraidh nid—ach cha robh sinne ambeachd gu 'n robh e 'gabhail suim air l^ith de nabha sinn ag ràdh no deanamh ; ach Moire 's ebha!An uair thog Aonghas air a dh' fhalbh chaidh
 ani fein ceum an rathad leis, 's a dol seachad air
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 tigh-nan-gamhna tlmirt esan " Ciod air an talambmhor an sgriobhadh a th' agad air an dorus sol"
 An uair sheall mi fèin bha 'n dorus air a cbiiir-
 neachadh o 'mbullach gu 'iochdar, le bàrdachdsgrioblitc leis a' chailc uaino a bh' againn a'
 comharrachadh nan caorach seasg. Ciod a bha'n so ach obair a' Bhuachaille Bhàin ! An uair
 a leugh mi fein agus Aonghas na rannan chanihor nach do laidh sinn leis a' ghàireachdaich.
 Bha am Buachaille Ban a' magadh air gach fuaimagus facal a bh' againn aim an duanag a' Ghille-
 chlàrsair, mar a clii thu. Sgriobh Aonghas Ogrannan a' Bhuacliaille Bhàin na leabhar-poca
 's tha iad aige cho (•uraiiiach ri litir o 'leannan.
 So agad mata facal air an fhacal mar a bh' air
 dorus tigh-nam-gamhna.
 GILLE >• TAILLEIR.
 Chaidh gille 'n tàileir moch Dimàirt,
 Do gliaràdh-càil an Tuaimeir;
 Bha bioran-tomhais aig' na làimh,
 'Us gràpadh thar a ghualainn.
 "A thir a chàil ! " 's e thuirt Iain Ban," Ged theireadh each gur fuar thu,
 Tha mise 'g ràdh gu 'n cinn an càl
 Cho àrd ri cas na sluasaid !
 "
 Ged 'chuir Iain Ban an gàrad li-càil
 Cha d'thug iad dlia na gheall iad,
 'S gun tuille dàlach spion e *n càl,
 Gach l)un 'us bar, 's b' e 'n call e,
 —
 Ag ràdh, " Cha deanar ormsa tàir
 Le bodach grannda, braoisgeach,
 A chain a dheud ag innseadh bhreug,
 'S a ghoideadh trend de chaoirich."
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 Is e mo bheachd gu 'n aljair thu gu 'n d' rinn
 aui Buachailie Ban gu treun 's gu 'bheil aranntaehd pailte cho Gàidhealach agus 'h-uile
 buille cho mln ris an oidheirp a rinn AonghasOg agus mise. An uair 'dhealaich mi ri Aonghasaig Bealach-a'-ehoin-ghlais shin e air na n-orain
 mar is gnàth leis, 's clia 'n 'eil teagamh nach e 'mBuacliaille Ban a bha na aire 'n uair thog e 'mfonn so,
 —
 " Tha ho-ro mo phropanach, mo ghille maol,
 C'àite 'm faigli mi bean dhuit air an gabh thu gaol?
 Tha ho-ro mo phropanach, mo ghille maol !
 "
 Tha sinn uile beo, slan. " An latha chi 's
 nach faic," is mi do charaid dileas.
 FlONN.Ceann-an-tuilm
 ,
 An fhèiU Breanainn, 1879.
 LITIR DO DH-IAIN BAN OG.
 Iaix, a laochain,—Cha 'n 'eil iongantas
 onnsa mo chluasan a bhi teth oir 's mi tha
 cimiteach gur trie tha thu ga m' chàineadh, 's
 cha 'n abair mi gu bheil thu a' deanamh sin aig
 an am so gun aobhar math agad air a shon. Andeigh a h-uile rud a th' ann chi thu nach annagamsa uile gu leir a tha choire—mar tha 'n
 sean-fhacal ag radh, " Chad 'n 'eil an Donas fein
 cho dubh 's a nithear e." Tha'r leam gu bheil
 mi ga d' chluiuntLiin ag radh " Cha robh Fionnriamh gun a leisgeul." So, so, fhir mo chridhe,
 leig dhiot do ghruaim, thoir dhomh " cothroni
 na Feinne," agus eisd ri m' sgeul.
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 Tha fhios 'gu bheil cuimlme agad gu 'n dogheall mi fios a thoirt dhuit air eia-mar a fhuair
 sinn seachad a' bhuaiii, cho math ri oran no dhaa racliadli a slieinii aig an " dcire-bhuana."
 Innsidh mi nis dhuit ciod a dli' eirich do 'n litir
 sin, oir chaidh a sgrioliliadh, agus ged is mi fein
 a tha ga ràdh, air m' fhacal bha i snashmhor, 's
 bha na h-orain a bh' innte cho milis, fhonnar, 's
 a' chuala do dha chluais riamh. Bha an litir
 agam diunte, ceirte, agus i cho reamhar, gharbh'sgedabhiodh bounach eorna na bromn, oir a
 dh-innseadli na lirinn duit bha mi ciir na" maighdean-bhuana " ad ionnsaidh anns anlitir sin. Co thuit tighinn an rathad 'n uair a
 bha do litir deas ach Alasdair an Tom Uaine, le
 dheise ùr chlòidh agus a bhreacan riomhach thar
 a ghualain, agus c air a rathad gu Faidhir a'
 Chàrnain. " Co dha tha 'n litir Dihor reamhar
 so Ì" arsa Alasdair, 's e togail do litir na laimh.
 "Do dh-Iain Ban Og," arsa mise, "agus o'n a
 l>hios tu dol rathad na Ceàrdaich faodaidh tu a
 sineadh dha anns an dol seachad" '• Ni mise
 shi gu toileach," ursa Alasdair, agus chuir e 'n
 itir na phòc-achlais ; dh' fhàg e bean7iachd,
 agam, agus dh' flialbh e air a rathad gu ioUagach
 aotrom. Leis gu 'n robh Ian earlisa agam annam Fear an Tom Uaine mar dhuine gruundail,
 l)ha a' h-uile sùiU agam gu 'm biodh mo litir agad
 an oidhche sin, oir bha Alasdair 's a' bharail
 gu 'm biodh e aig Lag-na-Ceàrdaich mu cliiaradh
 an fheasgair. Agus bho 'n latha sin gus a so
 bha ioghnadh orm nach robh mi a' cluinntinn
 uait agus is ann a bha eagal orm gu 'n d' thug
 thu do cheann fodha gu buileach. Ach tha
 sgeul fada air do litir. Ciod a th' agad air ach
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<fu 'n do chuir Alasdair seachad tuille 's a choir
 de dh' liine ann an Tif,'h-a'-Chuaiii, oir shuidh e
 tein agus Fear-an-Eilein con- 'us uair gu leith agurachadh seann eòlais agus
 " Ag Ò1 air a' cheile,
 Air sgàth na dh' eug 's na tha beo,"
 agus bha e anmoch m' an d' ràinig e Lag-na-
 Oeàrdaich, a^us I)ha dorus na Ceài'daich dìiinte
 "s cha d' fhuair e do litir a liubhairt. Sheas e ant'heill air an ath latha agus ghabh e am frith-
 rathad thar a' mhonaidh a dhol dhacliaidh 's cha
 robh guth no cuimhn' air do litir. Tuigidh tu
 tein nach e h-uile latba chuireas Alasdnir a suas
 am bi-eacan riomhach, 's air dha eirigli an ath
 mhaduinn agus a dheise chaithidh a chur air,
 phaisg e seachad an deise ùr gus an ath latha
 mor a thigeadh. B' e 'n ath latha mor a thainig
 latha na bainnse aig Cailein Fiadhaich an t-seann
 sgalag a bh' aig Alasdair, agus bha e deonach
 urram a thoirt do 'n chàraid leis an deise ùr a
 chur air aig a' bhanais. Ciod a th' agad air nodheth ach 'n uair a bha Alasdair a' cur air a
 chota gu 'n do mhothaich e diimhaladas ann ampoc'-achlais a' chota agus ciod a bha so ach anlitir a chuir mi leis an latha roimh Fhaidhir a'
 Chàrnain agus a gheall e 'liubhairt dhuitse air
 an fheasgar sin ! Cha mhor nach do thuit Alas-
 dair bochd leis an nàire 's leis an tàmailt. Thoge air 's cha robh umhail aige de fheisd no dobhanais, 's thainig e 'n deanna nam bonn a dh-
 ionnsaidh a' bhaile so. 'N uair a chunnaic sinn
 e 'dlùthachadh ris a' bhaile, 'se'na fhuil 'sna
 fhallas, shaoil leinn gur ann a thachair sgiorradh
 eigin 's am Tom XJaiiie. Thàinio- e stiyh 's dh'
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 innis e a sgeul mar a clh' aithris mise dhuit e 's
 bha urrad nàire air 's ged a bhiodli e air beul-
 thaobh a' mhinisteir a' faodainn a' chiad leanabh
 a bhaisteadh.
 Sin agad a nis mar thachair do d' litir ; ach
 air na chunnaic thu riamh na fosgail do l)heul
 mu'n chilis ri Alasdair, air neo cha tig e gu bràth
 a choir an tighe so. Is aitlme dhuit an sean-
 fliacal, "Tuigidh gach cù a chionta."
 Bha toil agam a nis fios a' thoirt dliuit mu*'chèilidh " a bh' againn an so an oidhche roimhe,
 ach tha 'n criiisgein a' dal as a dhith ùillidh, agus
 feumaidli mi mo leaba a thoirt orni, no 's ann's an dorcha bhios mi dol a laidhe. Sgriobhaidh
 mi mu 'n "cheilidh" cho luath 's a gheobh sinn
 iiillidh. An dochas gu bheil thu beò, slàn, is
 mi do charaid dileas
 FlONN.
 Ceann-an-tuilm,
 Oidhche Nollaig, 18"J
 LITIR A CEANN-AN-TUILM
 Do'n " ARD-ALBANXACH."
 Fhir mo ciiridiie,—Mo bhannag on ! Gu'm
 bu fada l^eo thu fèin 's na bhuineas dhuit. Thami cinnteach nach leig thu sroin a stigh air do
 dhorus a nochd gus an aithris am fear da 'm
 buin i Rann Callainne. 'S mise am fear nach
 iarr ort an crann a thoirt Ijhàrr do dhoruis gus
 an aithris mi mo Rann mar bu nòs. So agad i
 ma ta
 —
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 " Eiricli a suas, a bhcaii ù,<^-,
 A l)liean clinir a choisinu cliù;
 Bi <;-u Ijiiiiail iiiai- Inx dual'8 aisig iiiias a' Challaiuu iif.
 A Cliallaiim so
 !
 'N càis' aig bheil an agliaidli ix'idli,
 '8 cuid de 'ii iiii iiach do lilicuin sinl;
 "S null- 'eil dad dlu-tli sin ad rlii'dv
 Fogliiiaidli arau 'us fe?.il iir.
 A Challaiun so !
 "
 Nach tu a chaill do thuigse 's do niliothacliadli
 gu liuileach 'n uair a chuir thu an litir uiu
 dheireadh a sgriobh mi do dh-Tain Ban Og, anns
 an Ard- Albaniiacli. Tha Alasdair an Tom-TTaine an '' run na biodaig" dhuiini nile air son
 inar a dn^aolih-sgaoil sinn an dichuiiidni' a linn
 (! air litir Iain. Tha e air a nàrachadli ))eò, agus
 c-ha 'n 'eil e idir huidheach dhiot-sa air son
 mar a rinn tbu. Comadh leat e ; thig e bhnaith
 so fhathasd agus bitliidh e gu laghach. Faod-
 aidli tu an litir a tha mi a' cur an cois na te so
 do dh-Iain Ban Og a sj^arradh ri dorus na Ceài'd-
 aich ma thogras tu, oir cha 'n 'eil ni iiintc a liheii-
 oilbheum do neach air hith; tha i clio n(^(i-
 lochdach i-i cungaidh-leigheis an Doetair Cliaim—"mur dean i math cha dean i cron."
 Feumaidli mi litir t'liada, reidh a cliur ad
 ionnsaidh gu goirid oir tha nini-an nirhean agaiii
 ri innse dhuit. Tha an sean-t'hacal ag liidh
 " Ouii-idh am fear a bhios )ia tbàinli an cat 's anteine," ach mur tachair dochunn do na cait
 againne gus am bi miso am fJ/àmh bithidh anlaithean fada, 's bithidh iad beo clio fad' 's is
 leur dhaibh beothach no duine.
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 A dhuine, dliuine, nach tu a thilg clacli air
 mo chaisteal-sa ! An tug thu cùl rinn gu buil-
 each Ì Cha 'n fhacas an so thu o chionn linn. Is
 e mo Lheachd na'm faiceadh muinntir a' bhaile
 so thu a tighinn a nuas Bealach-an-Fhuaraingu'n togadh iad iolach a' dhiiisgeadli Mac-talla,
 ged a tha e fuar, reodhta anns na creagan. " Anlatha 'chi 's nach faic," is mi do charaid dileas
 Ceann-an-tuihn, Fionn.Oidhche na Callainne, 1878.
 CEILIDH.LITIR DO DII-IAIN BAN Ofi.
 "Thi'od mo bhean 's gu'n do throid i rium,
 Ghabh i miothlaclid agus diuuil);
 'S chionn nacli b' àbhaist dlii trod rium,
 Thx'od mi ri, mar a throid i rium.
 Iain, a laochain,—Gabh mo chomhairle aguscum air taol)h an fhuaraidh de na mnathan ; cha
 'n 'eil iad cneasda. Cha'ii ann an diugli no'n de
 a fhuaradh so a mach. Is e mo bheachd fèin
 nach ann de na 1/ fheàrr' a' cheud te ; agus, bhosin gus a so, fhuair iad droch ainm, agus tha
 e brath leantainn riu. Tha beachd agad martha 'n sean-fhacal ag ràdh " Far am bi bo bidh
 bean, agus far am bi bean bidh mallachadh,"
 agus fear eile,—"A thoil fein do gach duine
 agus an toil uile do na mnathan." An deigh a'
 h-uile rud a th' ann cha 'n 'eil mi 'g ràdh nach'eil na mnathan mar tha liuntàta nan coimh-
 carsnach—math 'us olc.
 Cha 'n 'eil teagamh nach 'eil iongantas ort
 ciod a thàinig eadar mi fein 'us Màiri 'n uair a
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 tlia mi a" leigt-il ruitli do m' theanga air an cloigh-
 so iiiu iia niiiathan. 'S beag sin, fhii' mochridlie, ach cluiniiidh tu gun mhòran maille, oir
 so Mi'iiri 'tighinn agus Lheir mi dhuit a sgeul nafacail fein, oir gheall mi innseadh dhi an uair
 a bliithinn a' sgriol>hadh ad ionnsaidh a cliionn
 's gii'n rolih toil aice guth beag a ràdh riut.
 Tha i nis aig mo ghualainn agus feumaidh migach facal a chur a sios mar dh'iarras ise, air
 neo cuiridh i teas anns na clusan agam. Tha i
 ag radii—" Their thu ris a' ghille choir, ma bhaan crùisgein a' dol as a dliith iiillidh 'n uair al)ha thu a' criochnaehadh na litreach mudheireadh, nach ann a chionn 's nach robh guleòir a dh-iiillidh a stigh ; ach a chionn 's gu'n
 robh thusa tuilleadh 's leisg a dhol air son a'
 phige, no nach leigeadh an spòrs leat do làmh ashalachadh." Tha i air falbh a nis leis an Ian aT)ha 'n a sgiathan, 's faodaidh mi nis an ni thog-
 ras mi ràdh. Cha 'n abair mise a bheag tuille
 mu ghainne an ùillidh. Tha 'n criiisgein Ian annochd, agus tha am "Buachaille Ban" agam gabhrosnachadh, 's cha 'n fhaod e bhith nach deanmi litir mhor, fhada, reidh, a chur an ordugh;.
 ach 's fada o'n a chuala mi nach e " gogadh nanceann a ni 'n t-iomram." Is ann againn fein tha 'n
 criiisgein air an fhiach a bhi 'labhairt ! Soagad rann no dhà a th'aig a' Bhuachaille Bhàaga 'n aithris
 —
 Tha criiisgein, tha criiisgein,
 Tha criiisgein aig Màiri;
 Tha criiisgein 's an dilthaich
 A tha mi 'n diiil a phàigheas.
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 Tha yob air a chiilthaobli,
 '8 fear ùr air a bheulthaolih,
 'Us lasaidh e iruu iiillidh,
 Le siigli a' 1)liuutàta.
 Chaidli ini feadh na dùtlicha
 A' sgriidadh mo chàirdean,
 Fliuair mi cuinneag ùillidh
 'S clia chùirnidieadh e 'mliàs dliomli.
 Nach e mo laochan am Buachaillc Làu, "s iiacli
 fogliaiiitcach an crùisgciii a th' agaiiiu 'an Ceann-au-tuilm.
 Ach clia'n fliaod mi 'bhi cur seachad nine 1(5
 goileam guu seadli, oir tha mòrau again ri inn-
 seadh agus is ti'ic a chuala mi mo mhàthair agràdh, "Cha dean corag mhilis im, 'scha dean'glucam-oii-re' càise."
 (ìheall mi sgeul goirid dliuit air a "cheilidJi"
 a l)li' againn 's an tigh so 'o chionn glioirid. B'oi-hiad fhear a thàinig oirnn Mac Aoidh o Cùl-na-
 coille agus, aig a sliàil Ijlia Pàraig na Seann-Laiacli agus Aonghas a Bràighe Bliaile, Domh-null Alt, Teàrlacli Og, agus h-aon no dha oilo
 nacli aitlme dliuit. Cliuir sinn Màiri bhcag amach a dh' iarraidh 8heumais Mlioir 's a dhanigliinn, agus chaidli Iain Alasdair do na tighean-gu-li-àrd a dh' iarraidh nigheanan na Bautraich.
 'N uair a blia 'n còmhlan cruiun dh' iair mi feiii
 air Dnmlmull Art duanag a thoirt dhuiiin, agusmar d' fliuair sinn sin ; oir cha 'n 'eil iad ami abheir ])àrr air DòmhnuU ami an seinn nan òran.
 Thug e dhuinn
 —
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 ORAN GAOIL.
 Air foxn'.—"7/o ro, cha hid wl go cf chaoiJh."'
 'Eaoir chuniia' mi 'm aisling l)hi 'n caidreamhuio ghràidli
 '8 'n uair dhùisg mi 's a' mliaduiim l)ha m' aigne
 fo chràdhMi 'm shineadli na m' lea1)aidh 's mi fada lilio'n
 ait'
 'Blieil cailin nam meal-shiiileaii tairis, a' tàmli
 Mo ghaol-s' air an nioghnaig tha fìnealta ciùin,
 Mo ghràdh-s' air an ribhinn a's sibhealta gniiis
 Gur 1)rndhc]i(' learn sealladh ciùÌTi, taiiis, a sùl
 Ka'n diiùclid anns a' ghleannan air bhai'iaibh
 nam Hùr.
 'S trie blia mi 's mo leannan 'an gleannan ant-slèil)li
 '8 a' mhin mliaduinn cliiùin 'us an driiiclid air
 an fheur,
 Geal-ghrian na mòrachd ag òradh nan speur,
 'Sinn ag eisdeachd nan smeòrach ri ceòl am bàrr
 gheug.
 Fliir a sliiùbldas am màireach air i>;ita 'n Tao1)h-
 Tuath,
 Giiilain le cùrani an diirachd so bhuam;
 A dh-ioinisaidh na cailin tlia ceanalta suairc',
 Tha siljhealta, càirdeil, gun àrdau gun uaill.
 Seinnidh tu m' ealaidh do bhean nan sùil tlàth
 '('S ann air Dùn-sealgair tha 'n ainnir a tàmh);
 S<nnn i 's a ghleannan 'm bi 'n lili a fas
 ''Us tuigidh mo leannan co dh-aitlnis an dan.
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 'Chord an t-òran so gu ro-nihath lis a' chuid-• eachd agus t'huair siii an ath fhear o MhàiriBheag, a sheinn gu binn, boidheach, an t-òran so
 air a hlieil tliu gle eòlach—
 *
 (led tlia mi gun chrodh gun aighean,
 Gun chrodh-laoigh, gun chaoiricli agam;
 Ged tha mi gun chrodh gun aighean
 'Geobh mi fhathast oigear grinn.
 Fliir a dh"-imieheas troimh 'n l)ht'alach
 Giidain bhuam-sa mile beannachd,'S faodaidh tu innseadh do mo leannan
 Mi Ijhi 'm laidhe 'n so learn fein.
 Fad na h-iiine bha Màiri a' strinn an Tiraiu
 bhoidhich sin Itlia mo laochan am Buachailhi
 J3àn na ch)-ùl)an thall ann an cùil-na-mòna agus
 cha luaith a sguir Màiri na chualas e a'
 reiteachadh a mhuineil agus a' toiseachadh margu 'm biodli e ag ailis oirre ann an gutli trom,
 tùchanach—" Ged tlia mi "'
 —
 "Sguir, a gbarraich !" ai'sa mise, " Moire ''s fas
 . a' choill as nach goirear!
 ' Gu 'm Ijiodh anaghaidh agadsa feuchainn ri òran a sheinn ! agus
 gu seachd sonraichte gu 'n togadh tu do ribheid
 reasgach an deigh mo Mhàiri blieag laghach."
 Coma CO dhiubh ghlaodh a' chuideachd gu leir,
 ^'Oran bho 'n Bhuachaille Bhàn," agus cha robh
 feum cur na 'n aghaidh. An taice an òrain
 • chaidh am Buachaille mar so
 —
 * See page 113.
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 Cled tha mi gun bhreac gun sgadan,
 Gun mhac-làthaich gun chniidan agam;
 Oed tha mi gun bhreac gun sgadan,
 Gheobh mi fhathast l)odach ruadh.
 Fhir a dh' imicheas do 'n ghealaich,
 Feuch gu 'n till thu ruinn gu li-ealamli;
 'S feuch gu 'n inns' thu do na halaich,
 Sgadan salach bhi 's a' chuan.
 'N uair a' chaidh sinn thun a' chnùdain,
 Rìgh gur mise nach robli suidail;
 Bha na miisgan ann am shiiilean;
 Chaidh mo dhiisgadh tuilleadh 's luath.
 'N uair a ruig sinn Sgeii'-nan-cviiban,
 Bha mi 'm shineadh air a h-ùrlar
 Anns an taoim am measg nam mùsganAgus miirlach fo mo chluais.
 Ged tha mi gun slat, gun ndiaorach,
 Clia 'n 'eil mi gun ràmh gun taoman
 ;
 Gheobh mi slat 's a' Choille-chaorainn,
 Agus maorach taobh nan stuadh.
 Ged tha mi air bheagan beairteis,
 Gheobh thu bhuam-sa h-uile ceartas;
 Pailteas ghroiseidean 'us dhearcan,
 Uibhean chearc, 's liuntàta fuar."
 Cha ndior nach do laidh sinn a' gàireachdaich
 air oran a' Bhuachaille Bhàin.
 Thug an sin Mac-Aoidh sgeulachd duinn, rud
 a rinn e gu deas-bhriathrach, àluinn mar 's
 math is aithne dha. Bheir mi dhuit an sgeul
 aig am eile.
 Bha fonn-dannsaidh a nis air a' chuideachd
 agus ged nach robh inneal-ciùil againn dhannssinn gus an robh sinn tais le fallus, oir tha fhios
 agad
 —
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 "Gur trie a bha sinii, fliir mn cliridlie,
 Gun phiob gun fhirlliil a' daiinsa."
 Clia 1>' ( iciir an daiiusa (la! Ida, liochd sin a clii
 daoinc gu trie—fear a' puladli 's a' slaodadli
 iiigliiiiii Icis iviun cuairt an iirlaii' mar gu 'm
 biodh (' toirt laoigh stallaelidaieli gu faidliir
 —
 cùl
 uia laiiuli ris an dannsa glu'j'iuda sin I Clia 'n e,
 siu a bli'againne idir ach Kuidldc Tlmlaehaiii,
 's a li-uile
 —
 "Euidldo dùliailt,
 Chleaehd sinn tiis ar n-òigc."
 ( 'iiiii'- siun am Buachaillo Dana chauntaireaclid,
 .-i^iis s •• eliiad " pliort-a-beul" a thug e dliuinn
 AM Ml'ILIONX-Driill.
 'I'lia "ill INIuilionn-duliIi air ))liogadan,
 'I'lia 'm ]\luilini)n-dulili -n'r i>hi)gada,n,
 Tlia 'm Muilionn-dulili air l>liogadan,
 'S e 'togairt dol a dhannsa I
 Tlia nead na ciree-fraoielie,
 '8 a' Mliuilionn-dulili 's a' JMliuilionn-dulili;
 Tha nead na eircc-fraoiclie,
 'tS a' ]MliuiIionn-dul>li 'o Sliandn-adh !
 Tlia ioma rud nach saoil sibli,
 '8 a' Mluiilionu-dul)h, 's a' Mlmilionn-dul)li,
 Tlia ioma rud nach saoil sihh,
 '8 a' Mhnilionn-duhh 'o Shamhradh
 !
 Tha gol)hair 'us ci'odh-laoigh,
 'S a' Mhuilionn-dubh, 's a' Mhuilionn-dubh ;.
 Tlia gobhair 'us ei'odh-laoigh,
 '8 a' Mliuilioiin-duV)h 'o 8hamhradli
 !
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Sliaoil loam t^u'u roMi snanisoan,
 'S a' Mlmilioiiu-dul)!), 's a' IMluiiliciin-diilili
 ;
 Shaoil leani gnn i-o1ili siiaoiscan
 'S a' Mlmilioiin-diililK s gun deami aim!
 Fluiair sinii an sin lilio 'n Bliuacliaille Bhàn"'S aim an Tit- lilioidhcacli," agus na dlieigli
 sin
 —
 Riiidldidh iia coilicli-dhulilia,
 'S daimsaidh na tunnagan
 :
 Riiidhlidli na foilich-dlinlilia,
 Air an tiilaich lànili riinii.
 Air an tulaich again fhèin,
 Air an tulaich urad ud :
 Air an tulaich again fhoin,
 Air an tulaich làinli riuui.
 An uair a sliuidh sinn a sios an dcigli andaimsaidh dh' iavr ini air Pàraig na >Scann-
 Lài'aieh stiall dc Bhàrdachd Oisoiu a thoirt
 dhuinn. An deigh lieagan coiteachaidh agus
 misnich thug e dhuinn li-aon de Sgeulachdan naFeinne cho inin, reidli, 's a rachadh tu fein noiiiisp troimh " Mhurachan 'us Mearachau," oir
 tha e mion eolach air Bàrdachd Oiscin. Their
 iad rium-sa—agus ma's broug hhuani e 's hreag
 thugam e,—gu bheil Pàraig cho deigheil air alihi leughiidh Uisoin 's gu bheil e aige air
 snrachan inu 'choinuibh 'n uair tlia e ga])hail a'
 bhrochain, 's gu bheil l?in spàine de l)hrochan, 's
 lull sail de dh-Oisein aige inu seach. Cha 'n 'eil
 t'hios iiach abair thusa uinie so mar a thuirt
 Oolihainn Mor Bhaile-nan-leac mu Phara Roth-ach, " Am buraidh bochd, !>' flieàrr dha 'n
 Leabhar Salin a bhi aige." Is e thug air a'
 Ghol)hainn so a r;idh mu "n duine choir, stnlda
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•so, gu'n robh Para Rothach a toirt leis nampaipeai'ean-naidheaclicl gu 'obair agus ga 'n
 leughadli an sin.
 An uair a dli' aithris am Buachaille Bandliuinn, " Muiaclian "us Meaiachan" agus "Lùr-a-pocan," thug sinn tacain air " Bualadh a
 bhuilg," air am b' àbhaist dhomh bhi gle
 dheigheil 'n uair bha mi 's an sgoil ; agus an<Ièigh sin cliaidli sinn troimh 'n " Mhart Bhrad-
 ach " agus " Capul 'Plicarsain air chall,"' oir cha
 'n 'eil sinn a' leigeil nan srana cliU'asan Gaidli-
 ealach air dliichuiiidin' ami an C(^an-an-tuilm.
 Thug Aonghas Og dhuimi òran gaoil a rinn e
 fein, 's air m' fhacal gu'n roljh e binn, boidheach.
 Gheall e a sgriobhadli dliouili, agus 'n uair a ni
 >e so cuiridh mi ad ratliad 6'. Chaidh ioma rannneonach 'us òran binn aithris air an fheasgar sin,
 air nach 'eil cuimhn' agam-sa, oir chuir sinn
 seachad feasgar cho cridlieil, càirdeil, agus neo-
 lochdach, 's a chunnaic thu riamh. Is ann antigli Mhic-Aoidh an Cul-na-Coille, tha 'n ath" Cheilidh " mhor ri bliith, agus ma tha e 'n
 •<làn domh dol ann, co aige tlia fios nach innis midhuit cuid de na chi 's de na chluinneas mi ansin, Tha fhios agad mar tha 'n seann-fhacal ag
 ràdh, " Is e crioch gach comuinn dealachadh "
 agus thàinig an t-àm dhuinm^ dealachadh agus
 air dhuinn oidhche mhath a gluiidhe d'a chcile,
 ghabh gach h-aon a rathad fein dachaidh.
 Tha sinn uile beò slan aig a 'bhaile so. C'uin
 a geobh sinn litir as a' Cheardaich Ì Tha sinn
 a' gabhail fadail air a son. A' guidhe d' fhaicinn
 slkn. Is mi do charaid dileas. Fionn.
 Ceann-an-tuilm,
 Oidhche Nollaitr, 1878.
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 CHRUINNEACHADH CHLANN-GHRIOGAIR.
 Tha 'n re air a chuaii,
 'S tha an ceo amis a' ghleann
 ;
 'S o'n a dhiteadh ar n-ainmAnns an latha gu teann,
 Ar cath-ghairni iomraiteach,
 Rioghail o chian,
 Ni sinn eigheach 's an oidhche
 Le dioghaltas dian !
 Bi deas, bi deas ; l)i deas,
 A Ghriogaraich;
 Ma Ijhios ruaig air ar tòir,
 'Us air n-ainm air a bhacadh,
 Loisg am fàidach !
 —'s am feòil
 Biodli aig eunlaith 'g a sracadh !
 O, tionail, tionail, tionail;
 Tionail, tionail, tionail;
 Fhad 's tha duileach 's a' choille,
 No cobhar air sruth-thuinn,
 Mar is dual, cinnidh buaidhLe Mac-Griogair gu suthainn !
 De Ghleann-urchaidh nan ard-bheann'S de Chaol-chùirn nan saoidh,
 De Ghleann-liobliaun 's Ghlean-srathTha sinn creachte a chaoidh
 —
 Tur spiiinnte, spiiiiuite,
 Spùinte, 'Ghriogaraich,
 Spiiinnte, spiiinnte, spuinnte !
 Troinih dhoimhneachd a' chuainTlieid an steud-each 'n a dheann
 ;
 Chithear birlinn a' seòladh
 Thar cirein nam lieaim;
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 Leaghaidh creagaii mar oigli
 'S theid nan still gus a' nihuii',
 M' an str'iochd sinn av coir,
 'Us ar diogh'ltas m' an sguii-,
 Bi deas, bi deas ; ])i deas
 A Cihriogaraicli I
 Ma l)hIos ruaig air ai' tòir,
 'Us air n-ainni aii' a Iduu-adli,
 Loisg am fàrdacli ! 's am fcnil
 Biodh aig eu)daitli 'g a sracadh !
 O, tinnail, tionail, tionail :
 Tionail, tionail, tionail !
 Fhad 's tha duilleacli 's a' clioilU-,
 Jso col>har air srutli-thuiun,
 Mar is dual, oinnidh liuaidh
 Lc ]\r;R'-Gi-ingaii- gu suthainn !
 J':a</ar. Iv I. li. O.
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 NoTK (a).— " Mo run <jcal, d'dtas.' Page 4.
 This song, which is very popular, is said to have beeucomposed by young MacLean of Torlosk, Mull, who as atueksmau visited Islay, Avhere he was captivated witli thecharms of Isabel of Balinaby. He sought her hand, and shedeclinin::; to give him a definite answer at the time, hegave way to melancholy and was advised l>y his friends
 to go abroad, which he did. He refers to this circum-stance in the fourth verse of the song. Returning after
 an ab.sence of nine months he again sought the hand ofthe fair Isabel, but her parents prevented her acceptinghim. The refusal ]neyed so much upon him thathis mind gave way, and he had to be confined as a lunatic.
 While confined he composed " Mo run r/eal, dilcas" and.several other songs, one of wiiicli begins
 —
 "Rinn mi mo moch diridh niadninnA dhol a ghabhail an iiilidh," Ac
 Young MacLeau died a raving lunatic.
 Note (b).— '" C'aite 'n caidel an ribhum ! Page KJ.
 The song given with tran.slation at page 1 6 was madeup from several imperfect versions which came into mypossession. Mr. N. MacLeod, the compoiser of " Ciimha ant-seaiia Ghaidheal," page 22, in supplying the followingcomplete version of the song, gives its history as follows:
 " This song was composed by a young Skye man on theoccasion of the first emigration from Skye to America
 —
 iiu event not to be forgotten in the history of Skye. Onthat occasion, hundreds of her brave son.s and gentledaughters were fmced to leave their native island, to
 make room for deer and sheep, never to return again.
 Among the rest, the heroine of our song and her peoplewere warned out of house and hall, and liad to leave theirquiet glen and happy home for ever. She ^\ as considereda model of beauty, and of very amiable disposition. Ouryoung bard and she were riiuch attaclu-d tn one another,

Page 238
                        

222
 were recognized by everybody, and justlj- no, as two young,innocent, happy lovers. When she made him aware of the
 turn circumstances had taken, he made up his mind to
 follow her to America ; but his friends being secretely in-
 formed of his intentions, took every precaution to prevent
 his escape. Accordingly, the day the vessel came to take
 the people away, they boimd him hand and foot until the
 vessel had sailed. It was then he timed his harj),
 and composed this touching song, more under the melan-choly despair of a bereaved lover than under the impulseof jioetic genius. This song used to be very popular in
 the West Highlands, and is sung to a beautiful air,"
 C kit' an caidil an nigh'nag an nochd,C hit' an caidil an nigh'nag ?
 Fai- an caidil an nigh'nag an nochd,'S truagh nach robh mi fhin ann
 .
 'N iiair e dh' fhhg an long an cala,
 Bha mo leannan fhin inut',
 B' aunsa learn 'bhi air na tonnauAir an robh mo nigh'nag.
 'N uair a thog iad rithe 'siiiil,
 Bha mise tiirsach, cianail;
 Shuidh mi air a' chnoc a b' Uirde
 Gus an d' fhàg i m' fhiauais.
 'S mi tha diombach dlie mo bhriiithrean
 'S dhe mo chàirdean dileas
 Nach do leig iad dhomh do phòsadh,'S tu cho bòidheach, finealt.
 Cha robh uasal' bha mu 'n cuairt,
 A chimnaic snuadh mo nigh'naig,
 Nach robh 'n geall air deanamh suasRi bean a' chuailean riomhaich.
 'S ann ort fein a dh' fhb,s a' ghruag,'Tha biiidhe, dualach, finealt'
 ;
 Fiamh an oir a's bòidhche snuadh,'Na dhualan anns na cirean.
 'Us ged a gheibhinn na tha dh' or
 'S an Olaint 's anns na h-Innsean,
 E' fhelirr learn a bhi 'nochd a' seòladh
 Còmhla ri mo nigh'naig.
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'S truagh iiach uii 'lha lc nu< Iuaidli,
 All lagan viaigneach, dlniiiliair ;
 Bhiodh mo Ifimli fo' do chùl dualach,
 An laidhe suas riut sìnnte.
 Ach ma dh' fhanas mis' am bliadhna,
 Fiachaidh mi le dìchioll,
 'S gabhaidh mi 'n t-aiseag à Grianaig,
 Na bho bhialthaobli Lite.
 '
 Cha tog fiodhall, cha tog òran,
 Cha tog ceòl ua pìoba,
 'S cha tog nì 'tlia fo' na neòil.
 Am bròu a laidh air m' iimtinn.
 Note (c).—"AUt an-t-Slacair." Page 40.
 This song will be found complete in several collections
 of Gaelic Poetry. An English translation of it will befound in Pattison's " Gaelic Bauds.'
 Note (d).
 —
 "Fios thun a' Bhaird." Page 49.
 This song is the composition of the late Wm. Living-
 stone the Islay Bard, who was born at Gartmain, Islaj',
 1808, and died at Glasgow, 1870. Besides two small
 volumes of original Gaelic poetry he published a mostpatriotic work entitled "A Vindicatiun of the Celtic
 Character." The occasion of the song given at page 48.
 which was called hy the Bard Oran Bean Dhonnachaidh(Mrs. Blair Lonbàn, Islay), is stated in Sinclair's Oranaicheto be as follows:
 —"The Bard expressed a great desire to
 have a piece of home-made "Islay cloth" to make a kilt
 or jacket of ; Mr. R. Blair, now minister of St. ColumbaChurch, Glasgow, sent the Bard a web of grey home-madecloth, got from his mother for this purpose, with thefollowing address \ipon it
 —' Fios thun a' Bhhird Ilich, o
 Bhean Dhonnachaidh.' In return for this Wm, Livingston
 sent the song, hence the name and chorus." The late T.Patersou left a scroll translation of this song among his
 papers, of which I made some use when wiiting the trans-
 lation now given.
 Note (e).
 —
 An gille-darsair. Page 79.
 The following Gaelic translation of this song is by Arch-
 bishop J. M. Hale :—
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AX r|,\USAlll.
 An-fn.ni. • Moron."
 Do tlii-nill clinui ciit.lia ò--laoch ìi;i iv.nii,
 ÌÀiv uiiiiihaid Eiieriiiu iirsaiglie;
 Ivaiiu atliai' fiii.sgtlie air gii teami.
 All aoin FlieaclU, 1.^ iia diUvirsi-h.
 -A (liii- na n-.laii I' ar an lan.li-.vòl orinil
 -i);, in-l,rallaM,lh an sao:;lia! ,l(..l .lìia. iia.Ul,
 Ta a..;i cl.mit ainhUlii \v ,h, mliuLulh ^u biuuS aoii laiiu aniluiin le do r-liaoiadli."
 Do iliuit, ail l.ài-.l, ach ma thuit gu foil!
 r.hidli a chroidlu! iieatnh-eagladi tu-auiuhar;
 Ts roab «0 toada chlhirsighe au ceòil,
 Do !-;ciiab .St' an trii )i)iidli .•ii5aiiiiiliar :
 Iw duUiaiit ; -Ni lohUlti.lli cuing do ghiith
 A cliniiU' c-haoiii ua lilit'eath sauni;
 I.s ni cliiinntoar go hciig do liui-Lhimi sriith,
 ].hr luui.l(M,s \,roVA iia lire.
 See '• (J aolic Heading'' Page 201.
 Xnri; (t> -'^'"" ^f"lauL PagelOO.
 Tlio .dioni.s of thi.s .song i.s tlio fragment of a much older
 coui[>o.sition, the rcinaiinlei- of which .seem.s to have pa.ssed
 beyond recovciy. The verses were written with a view of
 perpetuating the air, which i.s sweet and .simple, and boars
 a striking resemblance to tliat of -'Aye wankin' O !" by
 Robert Buni.s.
 NoTic (g).—i>A' f/talbh m:-} Imu.tan fthi. Page 104.
 The elioin.s of thi.s .song belongs to anotlier conipositiou,
 which will be found in Sinclair's Oraaalchv. The verses
 here given were written before the original conipo.sitiou
 was collected.
 A. SlNCl..\ln, Gaelic Printer, 62 Ar^;; Ic >:trcct,
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